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MEMORIE VAN TOELICHTING EXPOSÉ DES MOTIFS

——— ———

I. INLEIDING I. INTRODUCTION

Dit ontwerp van wet strekt ertoe in te stemmen met
de Akte van Parijs dd. 24 juli 1971 ter herziening van
het Verdrag van Bern voor de bescherming van wer-
ken van letterkunde en kunst en het Internationaal
Verdrag inzake de bescherming van uitvoerende kun-
stenaars, producenten van fonogrammen en omroep-
organisaties, gedaan te Rome op 26 oktober 1961.

Le présent projet de loi tend à l’assentiment de
l’Acte de Paris du 24 juillet 1971 de la Convention de
Berne pour la protection des œuvres littéraires et artis-
tiques et de la Convention internationale sur la
protection des artistes interprètes ou exécutants, des
producteurs de phonogrammes et des organismes de
radiodiffusion faite à Rome le 26 octobre 1961.

In België wordt deze materie geregeld door de wet
van 30 juni 1994 betreffende het auteursrecht en de
naburige rechten (Belgisch Staatsblad van 27 juli
1994, errata Belgisch Staatsblad van 22 november
1994), gewijzigd bij de wet van 3 april 1995 (Belgisch
Staatsblad van 29 april 1995). Op internationaal vlak
is België thans op het stuk van het auteursrecht en de
naburige rechten hoofdzakelijk verbonden door de
volgende verdragen:

En Belgique, cette matière est régie par la loi du
30 juin 1994 relative au droit d’auteur et aux droits
voisins (Moniteur belge du 27 juillet 1994, err. Moni-
teur belge du 22 novembre 1994) modifiée par la loi du
3 avril 1995 (Moniteur belge du 29 avril 1995). Au
niveau international, les principaux instruments rela-
tifs au droit d’auteur et aux droits voisins qui lient
actuellement la Belgique sont :

1o het Verdrag van Bern voor de bescherming van
werken van letterkunde en kunst, herzien te Stock-
holm op 14 juli 1967 (wet van 26 september 1974, Bel-
gisch Staatsblad van 29 januari 1975);

1o la Convention de Berne pour la protection des
œuvres littéraires et artistiques, revisée à Stockholm le
14 juillet 1967 (loi du 26 septembre 1974, Moniteur
belge du 29 janvier 1975);

2o de universele Auteursrechtconventie en de Pro-
tocollen ervan, ondertekend te Genève op 6 septem-
ber 1952 (wet van 20 april 1960, Belgisch Staatsblad
van 30 augustus 1960);

2o la Convention universelle sur le droit d’auteur et
les protocoles annexes faits à Genève le 6 septembre
1952 (loi du 20 avril 1960, Moniteur belge du 30 août
1960);

3o de Overeenkomst inzake de handelsaspecten van
de intellectuele eigendom, ondertekend te Marrakech
op 15 april 1994 (wet van 23 december 1994).

3o l’Accord sur les aspects des droits de propriété
intellectuelle qui touchent au commerce y compris le
commerce des marchandises de contrefaçon signé à
Marrakech le 15 avril 1994 (loi du 23 décembre 1994).

Het u voorgelegde ontwerp van wet strekt ertoe
aan Belgie¨ de internationale verbintenissen na te ko-
men. Artikel 5 van Protocol 28 bij het Verdrag tot op-
richting van de Europese Economische Ruimte be-
paalt dat de Overeenkomstsluitende partijen zich
ertoe verbinden om vo´ór 1 januari 1995 toe te treden
tot het Verdrag van Bern voor de bescherming van de
werken van letterkunde en kunst (Akte van Parijs
1971), alsook tot het Internationaal Verdrag inzake
de bescherming van uitvoerende kunstenaars, produ-
centen van fonogrammen en omroeporganisaties
(PBEG, 3 januari 1993, L.1). 

Le projet de loi qui vous est soumis tend à permet-
tre à la Belgique de se conformer à ses engagements
internationaux. L’article 5 du Protocole 28 du Traité
instituant l’Espace économique européen prévoit que
les parties contractantes s’engagent à adhérer avant le
1er janvier 1995 à la Convention de Berne pour la
protection des œuvres littéraires et artistiques (Acte
de Paris 1971) et à la Convention internationale sur la
protection des artistesinterprètes ou exécutants, des
producteurs de phonogrammes et des organismes de
radiodiffusion (JOCE, 3 janvier 1993, L.1).

Artikel 1 van de resolutie van de Raad dd. 14 mei
1992 tot versterking van de bescherming van het
auteursrecht en de naburige rechten bepaalt dat de
Raad er nota van neemt dat de lidstaten van de Ge-
meenschap zich ertoe verbinden om, voor zover zij
zulks nog niet hebben gedaan, vo´ór 1 januari 1995,
met inachtneming van hun grondwettelijke bepalin-
gen, partij te worden bij de Akte van Parijs ter herzie-
ning van het Verdrag van Bern, alsook bij het Interna-

L’article 1er de la résolution du Conseil du 14 mai
1992 visant le renforcement de la protection du droit
d’auteur et des droits voisins dispose que le Conseil
prend note de ce que les E´ tats membres de la Commu-
nauté s’engagent dans le respect de leurs dispositions
constitutionnelles à devenir avant le 1er janvier 1995
dans la mesure où ils ne le sont pas déjà, parties à
l’Acte de Paris de la Convention de Berne et à la
Convention de Rome et à en assurer le respect effectif
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tionaal Verdrag van Rome, en ervoor te zorgen dat
beide Verdragen in hun interne rechtsorde werkelijk
worden gee¨erbiedigd (PBEG, 28 mei 1992, C.138/1).

dans leur ordre juridique interne (JOCE, 28 mai 1992,
C.138/1).

Voornoemde internationale verdragen moeten dan
ook onverwijld worden goedgekeurd.

Il convient, par conséquent, d’approuver sans
retard les deux conventions internationales précitées.

Tijdens de jaren zeventig heeft de Adviescommissie
voor het Auteursrecht opgericht door het ministerieel
besluit van 10 december 1969 (Belgisch Staatsblad van
18 april 1970) verscheidene malen een advies uitge-
bracht ten behoeve van de ministers van Nationale
Opvoeding en Cultuur. In de adviezen van 5 mei 1976
en van 20 december 1978 wordt aanbevolen de Akte
van Parijs ter herziening van het Verdrag van Bern en
het Internationaal Verdrag van Rome goed te keuren.

Au cours des années septante, la Commission
consultative sur le droit d’auteur créée par l’arrêté
ministériel du 10 décembre 1969 (Moniteur belge du
18 avril 1970), a rendu plusieurs avis à l’attention des
ministres de l’E´ ducation nationale et de la Culture.
Les avis du 5 mai 1976 et du 20 décembre 1978 conseil-
laient d’approuver respectivement l’Acte de Paris de
la Convention de Berne et la Convention de Rome.

De passages in deze memorie van toelichting
waarin de oorsprong en de draagwijdte van deze ver-
dragen worden omschreven, zijn bijna integraal over-
genomen uit voornoemde adviezen van de Advies-
commissie voor het Auteursrecht.

Les passages du présent exposé des motifs qui
décrivent l’origine et la portée de ces conventions sont
repris presqu’intégralement des avis précités de la
Commission consultative sur le droit d’auteur.

II. OORSPRONG EN DRAAGWIJDTE VAN HET
VERDRAG VAN BERN, AKTE VAN PARIJS
VAN 1971

II. ORIGINE ET PORTE´ E DE LA CONVENTION
DE BERNE, ACTE DE PARIS DE 1971

Wat de internationale regelgeving betreft, gaat de
bescherming van de auteursrechten terug tot het Ver-
drag van Bern, ondertekend op 9 september 1886. Dit
Verdrag is een eerste maal aangevuld te Parijs op 4 mei
1896, vervolgens herzien te Berlijn op 13 november
1908, aangevuld te Bern op 20 maart 1914, nogmaals
herzien te Rome op 2 juni 1928, te Brussel op 26 juni
1948, te Stockholm op 14 juli 1967 en ten slotte te
Parijs op 24 juli 1971.

Sur le plan de la réglementation internationale, la
protection du droit d’auteur remonte à la Convention
de Berne signée le 9 septembre 1886. Celle-ci a été une
première fois complétée à Paris le 4 mai 1896, révisée
ensuite à Berlin le 13 novembre 1908; elle a été
complétée à Berne le 20 mars 1914, révisée encore à
Rome le 2 juin 1928, puis à Bruxelles le 26 juin 1948, à
Stockholm le 14 juillet 1967 et, en dernier lieu, à Paris
le 24 juillet 1971.

De Belgische wetgeving regelt alleen de betrekkin-
gen tussen particulieren in Belgie¨. De rechten van de
Belgische auteurs in het buitenland werden derhalve
gewaarborgd op grond van internationale overeen-
kom sten. Zulks is overigens reeds in 1853 vastgesteld
tijdens het Congres voor de eigendom van werken van
letterkunde en kunst. Dergelijke diplomatieke instru-
menten vormen een aanvulling op de verschillende
nationale wetgevingen. 

La législation belge se borne à réglementer les rela-
tions entre particuliers en Belgique. Pour garantir les
droits des auteurs belges à l’étranger, il a donc fallu
recourir à des conventions internationales. On s’en
était avisé déjà en 1853, au Congrès de la Propriété
artistique et littéraire. De pareils instruments diplo-
matiques se superposent aux différentes législations
nationales et les complètent.

Met het Verdrag van Bern van 1886 is een bloeiende
Unie ontstaan waarvan thans 114 Staten deel uitma-
ken. Het gaat hierbij om de meeste Europese landen,
waaronder ook Belgie¨, alsook om landen uit andere
werelddelen, zoals Argentinie¨, Australië, Brazilië,
Canada, de Filippijnen, India, de Ivoorkust, Japan,
Marokko, Mexico, Pakistan, Senegal, Tunesie¨, Uru-
guay, de Verenigde Staten en Zaı¨re.

La convention de Berne de 1886 a donné naissance
à une Union florissante dont cent quatorze E´ tats font
actuellement partie. Il s’agit de la plupart des pays
d’Europe, dont la Belgique, et de pays d’autres conti-
nents tels l’Argentine, l’Australie, le Brésil, le Canada,
la Côte d’Ivoire, les E´ tats-Unis, l’Inde, le Japon, le
Maroc, le Mexique, le Pakistan, les Philippines, le Sé-
négal, la Tunisie, l’Uruguay et le Zaı¨re.

De oorspronkelijke ondertekenaars hebben het
Verdrag verscheidene malen herzien teneinde het aan
te passen aan de evolutie van de techniek, aan de ver-
anderingen en aan de uitvindingen die op alle gebie-
den hebben plaatsgevonden, inzonderheid in het do-
mein dat rechtstreeks of onrechtstreeks betrekking

Les révisions successives étaient souhaitées par les
signataires de la convention initiale pour l’adapter à
l’évolution de la technique, aux transformations et
inventions intervenues dans tous les domaines et no-
tamment dans celui qui intéresse directement ou indi-
rectement la création et la diffusion des œuvres de
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heeft op de schepping en de verspreiding van intellec-
tuele werken, zoals dit het geval is voor de fotografie,
de reproduktiemethodes, de ontwikkeling van de ci-
nematografie, alsook voor de overbrenging van gelui-
den en beelden.

l’esprit, comme ce fut le cas pour la photographie, les
procédés de reproduction, le développement de la ci-
nématographie, ainsi que pour la transmission des
sons et des images.

Voornoemde Akte van Brussel van 26 juni 1948
wordt als uitermate geslaagd beschouwd, niet alleen
omdat zij heeft gezorgd voor een grote vooruitgang
op het stuk van de bescherming van zowel het morele
recht als de vermogensrechten van de auteurs, waar-
van zij het exclusieve karakter heeft gexpliciteerd,
maar tevens omdat de Akte erin is geslaagd deze be-
scherming te harmoniseren met de noodzaak om het
algemeen belang te vrijwaren, onder meer met betrek-
king tot de verspreiding van de cultuur en de vrijheid
van informatieverstrekking.

Il est également admis que l’Acte de Bruxelles du
26 juin 1948 précité a été particulièrement réussi parce
qu’il a non seulement marqué de nombreux progrès
dans la protection tant du droit moral que des droits
patrimoniaux des auteurs dont il a fait ressortir le ca-
ractère d’exclusivité, mais aussi parce qu’il a heureu-
sement harmonisé cette protection avec la nécessité de
sauvegarder l’intérêt général, entre autres sous le rap-
port de la diffusion de la culture et de la liberté de
l’information.

De laatste twee herzieningen, van Stockholm in
1967 en van Parijs in 1971, waren hoofdzakelijk erop
gericht de ontwikkelingslanden te helpen bij hun cul-
turele en educatieve ontplooiing.

Les deux dernières révisions, celles de Stockholm
en 1967 et de Paris en 1971, ont été inspirées en parti-
culier par le souci d’aider les pays en voie de dévelop-
pement dans leur essor éducatif et culturel.

De herziening van Stockholm heeft evenwel niet de
gewenste steun verkregen omdat de afwijkingen
waarin het bijzondere regime voorzag, als moeilijk
aanvaardbaar werden beschouwd.

La révision de Stockholm, toutefois, n’a pas
recueilli l’adhésion espérée parce que les dérogations
prévues par ledit régime spécial ont été jugées diffici-
lement supportables.

Bijgevolg moest worden gezocht naar een meer
evenwichtig internationaal systeem ter bescherming
van de auteursrechten, dat door de landen die de
meeste werken produceren, zou worden aanvaard en
terzelfdertijd aan de ontwikkelingslanden een effi-
ciënte hulp zou bieden om hun toestand te verbeteren. 

Dès lors, il a fallu rechercher un système plus équili-
bré de protection internationale du droit d’auteur qui
soit accepté par les principaux pays producteurs
d’œuvres, tout en offrant aux pays en voie de dévelop-
pement une aide efficace pour l’amélioration de leur
situation.

Dit was de doelstelling van de diplomatieke confe-
rentie tot herziening van het Verdrag, die in 1971 te
Parijs is gehouden. Tijdens die conferentie is de Akte
van Parijs bij het Verdrag van Bern uitgewerkt, waar-
in de bepalingen van materieel recht (artikelen 1 tot en
met 21) en de administratieve bepalingen (artikelen 22
tot en met 26) van de Akte van Stockholm ongewij-
zigd zijn overgenomen. Alleen de bepalingen van het
Protocol bij het Verdrag die betrekking hadden op de
voorkeursbehandeling die de ontwikkelingslanden
genoten, zijn gewijzigd.

C’est cet objectif qu’a poursuivi la conférence
diplomatique de révision qui s’est tenue à Paris en
1971, laquelle a produit un instrument : l’Acte de Paris
de la Convention de Berne, qui a repris telles quelles
les dispositions de droit matériel (articles 1er à 21) et
les dispositions administratives (articles 22 à 26) de
l’Acte de Stockholm. Seules ont été modifiées les dis-
positions de ce dernier Acte contenues dans le Proto-
cole y annexé et qui se rapportaient au régime de fa-
veur pour les pays en voie de développement.

In vergelijking met de Akte van Brussel van 1948
bieden sommige van de nieuwe bepalingen van mate-
rieel recht een bijkomende bescherming aan de au-
teurs, terwijl andere het Verdrag aan de technische en
sociale evolutie aanpassen.

Par rapport à l’Acte de Bruxelles de 1948, les
nouvelles dispositions de droit matériel apportent les
unes un surcroıˆt de protection pour les auteurs, et les
autres une adaptation à l’évolution technique et so-
ciale.

In dit verband moeten volgende punten worden
vermeld.

Sur ce chapitre, les points ci-après méritent d’être
relevés.

— het exclusieve recht tot reproductie wordt voor
het eerst uitdrukkelijk in het Verdrag erkend;

— le droit exclusif de reproduction est, pour la
première fois, expressément reconnu dans la Conven-
tion;

— de bescherming wordt uitgebreid tot werken
die aanvankelijk zijn gepubliceerd in een land dat niet
tot de Unie behoort, maar waarvan de auteur zijn ge-
wone verblijfplaats in één van de lidstaten van de

— la protection est étendue aux œuvres publiées
initialement hors de l’Union et, pour en bénéficier, il
suffit dorénavant que l’auteur ait sa résidence habi-
tuelle dans un pays membre de l’Union. De même, il
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Unie heeft. Zo ook volstaat het voortaan dat de pro-
ducent zijn zetel of zijn gewone verblijfplaats in één
van de landen van de Unie heeft, opdat zijn cinema-
tografisch werk wordt beschermd;

suffira désormais que le producteur ait son siège ou sa
résidence habituelle dans un des pays de l’Union pour
que soit protégée son œuvre cinématographique;

— de beschermingstermijn is thans in beginsel in
het Verdrag vastgesteld, zulks zowel voor cinemato-
grafische werken (50 jaar) als voor fotografische
werken en werken van toegepaste kunst, die als
kunstwerken worden beschermd (25 jaar);

— la durée de protection est à présent fixée en
principe dans la Convention, tant pour les œuvres ci-
nématographiques (50 ans) que pour les œuvres pho-
tographiques et celles des arts appliqués, protégées en
tant qu’oeuvres artistiques (25 ans);

— het moreel recht moet voortaan na de dood van
de auteur worden beschermd, zulks ten minste tot op
het tijdstip dat de vermogensrechten vervallen;

— le droit moral devra désormais être protégé,
après la mort de l’auteur, au moins jusqu’à l’extinc-
tion des droits patrimoniaux;

— de middelen ter bestrijding van de namaak
worden uitgebreid, inzonderheid met betrekking tot
de zogenaamde folkloristische werken;

— les moyens de lutte contre la contrefaçon sont
accrus, particulièrement dans le domaine des œuvres
dites folkloriques;

— er is slechts sprake van «reproductie» indien
het werk is vastgelegd op een materie¨le drager, maar
er is overeengekomen dat iedere geluids- of beeldop-
name als een reproductie moet worden beschouwd;

— il n’y a de «reproduction» que s’il y a fixation
de l’œuvre sur un support matériel, mais il a été enten-
du que tout enregistrement sonore ou visuel doit être
considéré comme une reproduction;

— de door het Verdrag toegestane reserves, onder
meer op het gebied van onderwijs en informatiever-
strekking, die betrekking hebben op ontleningen en
artikelen over de actualiteit, zijn uitgebreid tot de
moderne uitzendmethoden zoals radio-uitzendingen
en het bijkomend gebruik ervan, maar de doelstellin-
gen van de reserves zijn strenger omschreven.

— les réserves autorisées par la Convention,
notamment dans les domaines de l’enseignement et de
l’information, portant sur les emprunts et les articles
d’actualité ont été étendues aux moyens modernes de
diffusion tels que la radiodiffusion et ses usages se-
condaires, mais les buts donnés aux réserves ont été
circonscrits plus sévèrement.

De bepalingen ten gunste van de ontwikkelingslan-
den zijn opgenomen in de bijlage bij de Akte van
Parijs, die een integrerend deel van deze Akte uit-
maakt. De bepalingen bestaan in hoofdzaak in een tij-
delijke en uitzonderlijke voorkeursbehandeling
waarvan de volgende elementen de belangrijkste zijn :

Quant aux dispositions en faveur des pays en voie
de développement, elles sont contenues dans l’annexe
à l’Acte de Paris, laquelle fait partie intégrante de
celui-ci. En substance, elles consistent en un régime de
faveur exceptionnel et temporaire dont les éléments
principaux sont les suivants :

— Iedere Verdragsluitende Staat die overeen-
komstig de normen vastgesteld door de Verenigde
Naties als ontwikkelingsland wordt beschouwd en
die zich gelet op zijn economische toestand en zijn
sociale en culturele behoeften, tijdelijk niet in staat
acht de rechten bepaald in het Verdrag ten volle te
beschermen, kan onder voorbehoud van onder meer
territoriale beperkingen en procedurevoorwaarden,
voorzien in een regime van verplichte, niet-exclusieve
en niet-overdraagbare licenties op grond waarvan
aan zijn onderdanen toestemming wordt verleend een
gedrukt werk te vertalen en het vertaalde werk te
publiceren ingeval de houder van het vertalingsrecht
de vertaling nog niet heeft gepubliceerd in één van de
omgangstalen van dat land of daartoe toestemming
heeft verleend.

— Tout pays en voie de développement, reconnu
tel selon les normes établies par l’Organisation des
Nations Unies et partie à la Convention qui, eu égard
à sa situation économique et à ses besoins sociaux ou
culturels, ne s’estime pas momentanément en mesure
d’assurer la pleine protection des droits prévus par la
Convention, peut, sous certaines réserves, limitations
notamment territoriales et conditions de procédure,
instaurer un régime de licences obligatoires, non ex-
clusives ni cessibles permettant à l’un ou l’autre de ses
ressortissants de traduire une œuvre imprimée, et de
publier cette traduction dans le cas où le titulaire du
droit de traduction n’a pas déjà publié ou autorisé la
publication d’une traduction dans une langue d’usage
général dans ledit pays en voie de développement.

Het is in ieder geval zo dat voornoemde licentie uit-
sluitend kan worden verleend indien de vertaling be-
stemd is om te worden aangewend op school (in rui-
me zin), aan de universiteit of in een onderzoek (met
uitzondering van onderzoek met doelstellingen op in-
dustrieel of commercieel vlak).

De toute manière, la licence de traduction ne peut
être accordée que si elle est strictement limitée à l’usa-
ge scolaire (au sens large), universitaire ou de la re-
cherche (à l’exclusion de la recherche à des fins indus-
trielles ou commerciales).
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Aangezien radio- en televisieuitzendingen in de
onderwijsprogramma’s van voornoemde landen, die
een gebrek hebben aan boeken en aan onderwijzend
personeel, een steeds grotere plaats innemen, kunnen
ook vertaallicenties worden verleend aan de omroep-
organisaties van die landen op voorwaarde dat de uit-
zending van de vertaling bestemd is voor het onder-
wijs of voor de verspreiding van wetenschappelijke of
technische informatie ten behoeve van deskundigen
op een bepaald gebied en zij zonder winstoogmerk
geschiedt. 

Étant donné que la radiodiffusion prend de plus en
plus d’importance dans les programmes d’éducation
de ces pays qui manquent de livres et d’enseignants,
des licences de traduction peuvent aussi être accor-
dées aux organismes de radiodiffusion de tels pays, à
condition, notamment, que les émissions desdites tra-
ductions soient destinées à l’enseignement ou à la
diffusion d’informations à caractère scientifique ou
technique destinées aux experts d’une profession dé-
terminée et qu’elles n’aient aucun caractère lucratif.

— Reproductielicenties kunnen worden verleend
onder dezelfde voorwaarden en met hetzelfde voorbe-
houd als die welke gelden voor de vertaallicenties. Zij
kunnen niet alleen worden verleend voor gedrukte
werken of voor in een daarmee analoge vorm gere-
produceerde werken maar ook voor geoorloofde au-
diovisuele vastleggingen, zulks voor zover het gaat
om beschermde werken of om vastleggingen waarin
beschermde werken zijn opgenomen, alsook voor de
vertaling van de begeleidende tekst, in een omgangs-
taal van het land waar de licenties zijn aangevraagd.

— Des licences de reproduction peuvent être
accordées dans des conditions et sous des réserves
similaires à celles prévues pour les licences de traduc-
tion. Elles peuvent être accordées non seulement pour
les oeuvres imprimées ou sous toute autre forme ana-
logue de reproduction, mais aussi pour les fixations
licites audio-visuelles en tant qu’elles constituent ou
incorporent des oeuvres protégées ainsi que pour les
traductions du texte qui les accompagne, dans une
langue d’usage général dans le pays où les licences
sont demandées.

Wanneer het een vertaling betreft, kan de licentie
tot reproduktie en publikatie ervan slechts worden
verleend indien de vertaling nog niet door de houder
van het vertalingsrecht of met diens toestemming is
gepubliceerd. De licentie kan niet worden verleend
voor vertalingen die niet zijn gemaakt in één van de
omgangstalen van het land waar zij is aangevraagd.

Lorsqu’il s’agit d’une traduction, une licence pour
la reproduire et la publier ne peut toutefois être accor-
dée lorsque la traduction n’a pas été publiée par le ti-
tulaire du droit de traduction ou avec son autorisa-
tion, ou lorsqu’elle n’est pas faite dans une langue
d’usage général dans le pays où la licence est deman-
dée.

In elk geval kunnen alleen reproducties worden
toegestaan waarvan de doelstelling tegemoet komt
aan de behoeften van het onderwijs op school of aan
de universiteit.

Dans tous les cas, seules peuvent être autorisées les
reproductions dont le but est de répondre aux besoins
de l’enseignement scolaire et universitaire.

Bovendien neemt de licentie een einde wanneer de
houder van het auteursrecht onder bepaalde voor-
waarden van dat recht gebruik wenst te maken of
daartoe aan een derde toestemming verleent, of
wanneer hij alle exemplaren van zijn werk uit de om-
loop heeft genomen. Tenslotte moet de licentie voor-
zien in een billijke vergoeding van de houder van het
auteursrecht, die door het land dat de licentie heeft
toegekend, moet worden betaald en overgemaakt.

En outre, la licence accordée prend fin si, dans
certaines conditions le titulaire du droit use de celui-ci
ou autorise un tiers à le faire, ou encore s’il retire de la
circulation tous les exemplaires de son œuvre. Enfin,
la licence doit comporter, en faveur du titulaire du
droit, une rémunération équitable dont le paiement et
le transfert doivent être assurés par le pays ayant
accordé la licence.

Artikel 28.2 van het Verdrag bepaalt dat de artike-
len 1 tot en met 21 alsook de bijlage in werking treden
drie maanden nadat tenminste vijf landen van de Unie
het Verdrag hebben geratificeerd of daartoe zijn toe-
getreden en wanneer Frankrijk, Spanje, de Verenigde
Staten van Amerika en het Verenigd Koninkrijk ver-
bonden zullen zijn door het universele Verdrag dat in
1971 te Parijs is herzien. Aan die voorwaarden is thans
voldaan.

L’article 28.2 de la Convention dispose que les arti-
cles 1er à 21 et l’annexe entreront en vigueur trois mois
après qu’au moins cinq pays de l’Union auront ratifié
ou adhéré à cet instrument et lorsque seront liés à la
Convention universelle révisée (aussi à Paris en 1971)
l’Espagne, les E´ tats-Unis d’Amérique, la France et le
Royaume-Uni. Ces conditions sont actuellement
remplies.

Uit voorgaande uiteenzetting blijkt dat de Akte van
Parijs uit 1971 ter herziening van het Verdrag van
Bern als toereikend kan worden beschouwd, zulks
zowel voor de auteurs van de lidstaten van de Unie als
voor de bevolking van de ontwikkelingslanden.

L’exposé ci-avant fait ressortir que l’Acte de Paris
de 1971 de la Convention de Berne peut être considéré
comme satisfaisant, tant pour les auteurs des E´ tats
membres de l’Union que pour les populations des
pays en développement.
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III. OORSPRONG EN DRAAGWIJDTE VAN
HET INTERNATIONAAL VERDRAG VAN
ROME

III. ORIGINE ET PORTE´ E DE LA CONVENTION
DE ROME

De internationale bescherming van uitvoerende
kunstenaars, van producenten van fonogrammen en
van omroeporganisaties wordt gewaarborgd door het
Internationaal Verdrag ondertekend te Rome op
26 oktober 1961.

La protection internationale des artistes interprètes
ou exécutants, des producteurs de phonogrammes et
des organismes de radiodiffusion est assurée par une
convention internationale signée à Rome le 26 octo-
bre 1961.

De noodzaak om de rechten van uitvoerende kun-
stenaars te beschermen, vloeit voort uit de ontwikke-
ling van technische middelen die de mogelijkheid
bieden de uitvoering te gebruiken zonder hun toe-
stemming, te weten radio en fonogrammen.

La nécessité de protéger les droits des artistes inter-
prètes ou exécutants résulte de l’apparition de
moyens techniques permettant d’utiliser leurs presta-
tions en dehors des limites fixées par leur autorisa-
tion, c’est-à-dire de la radio et des phonogrammes.

Tot dat tijdstip konden de kunstenaars hun betrek-
kingen met de gebruikers zeer goed langs contractuele
weg regelen.

Jusque-là, les artistes pouvaient régler parfaite-
ment leurs relations avec les utilisateurs par voie
contractuelle.

De ontwikkeling van nieuwe technieken heeft dat
rechtstreeks beheer evenwel onmogelijk gemaakt.
Het is immers zo dat de kunstenaar de radio-
uitzending van zijn uitvoering nog steeds aan zijn toe-
stemming kan onderwerpen, maar hij zich niet langer
kan verzetten tegen een heruitzending of een vastleg-
ging van de uitzending.

Toutefois, le développement de nouvelles techni-
ques a rendu impossible cette gestion directe. En effet,
bien que l’artiste puisse encore autoriser la radiodiffu-
sion de sa prestation, il ne peut plus s’opposer à une
réémission ou à une fixation de l’émission.

De kunstenaar kan ook toestemming verlenen tot
de opname van zijn uitvoering, maar hij kan niet
langer toezicht uitoefenen op de reproductie, op de
radio-uitzending en op de openbare uitvoering van de
opname.

De même, l’artiste peut autoriser l’enregistrement
de sa prestation, mais il ne peut pas exercer de
contrôle sur la reproduction, la radiodiffusion ou
l’exécution publique de l’enregistrement.

Het gemeen recht voorziet in een aantal middelen
om deze gebruikswijzen tegen te gaan, maar de kun-
stenaars hebben vlug ondervonden dat ze ontoerei-
kend waren.

Le droit commun contient des instruments permet-
tant de lutter contre ces formes d’utilisation. Cepen-
dant, les artistes ont rapidement constaté que ces
moyens étaient insuffisants.

Door een ruime interpretatie van het begrip
«auteur» is aanvankelijk gepoogd de bescherming te
waarborgen door te verwijzen naar de wetgeving
betreffende het auteursrecht.

On a initialement tenté, par une interprétation
large de la notion d’auteur, d’assurer une protection
en se référant à la législation sur le droit d’auteur.

Tijdens de conferenties van Rome (1928) en van
Brussel (1948) tot herziening van het Verdrag van
Bern voor de bescherming van werken van letter-
kunde en kunst, is die opvatting evenwel niet gevolgd.

Les Conférences de Rome (1928) et de Bruxelles
(1948) portant révision de la Convention de Berne
pour la protection des œuvres littéraires et artistiques
ont toutefois refusé de suivre cette voie.

De gebruikers van deze nieuwe technieken hadden
intussen vastgesteld dat zij zelf ook kwetsbaar waren
en hebben op hun beurt eveneens om bescherming
verzocht.

Entre-temps, les utilisateurs de ces nouvelles
techniques ont constaté qu’ils étaient également
vulnérables et ont à leur tour réclamé une protection.

Een fonogram, dat slechts door middel van aan-
zienlijke investeringen wordt gefabriceerd, kan door
een oneerlijke concurrent worden gekopieerd. De
infrastructuur van omroeporganisaties is zeer duur en
het zou onbillijk zijn dat een andere zender hun uit-
zendingen zonder meer relayeert of opneemt teneinde
ze op een fonogram te reproduceren.

Un phonogramme, qui n’est réalisable que moyen-
nant d’importants investissements, peut être copié par
un concurrent déloyal. Les organismes de radiodiffu-
sion utilisent une infrastructure onéreuse et il serait
injuste qu’un autre émetteur puisse tout simplement
relayer ou enregistrer leurs émissions dans le but de les
reproduire sur phonogramme.

Het Internationaal Arbeidsbureau en het Bureau
van de Unie van Bern (thans de Wereldorganisatie
voor de Intellectuele Eigendom) hebben reeds vo´ór de

Déjà avant la guerre, le Bureau international du
Travail et le Bureau de l’Union de Berne (actuelle-
ment, l’Organisation Mondiale de la Propriété Intel-
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oorlog pogingen ondernomen om internationale
overeenkomsten uit te werken teneinde de drie groe-
pen rechthebbenden te beschermen. Dit streven is na
de oorlog, ook door de UNESCO, voortgezet.

lectuelle) ont tenté d’élaborer des conventions inter-
nationales afin de protéger les trois groupes de titulai-
res de droits. Ces tentatives, auxquelles s’est jointe
l’UNESCO, ont été poursuivies après la guerre.

Zulks heeft op 26 oktober 1961 geleid tot de onder-
tekening van het Internationaal Verdrag van Rome,
waardoor een naar omstandigheden harmonisch
evenwicht tussen de soms tegengestelde belangen van
de drie groepen rechthebbenden tot stand is gebracht.

Elles ont abouti le 26 octobre 1961 à la signature de
la Convention de Rome qui a réalisé un équilibre rela-
tivement harmonieux entre les intérêts parfois oppo-
sés des trois groupes de titulaires de droits.

48 Staten, waaronder dertien Lid-Staten van de
Europese Unie, zijn thans partij bij het Verdrag van
Rome. Artikel 1 van het Verdrag bevat een waar-
borgclausule ten voordele van de auteurs, die zich
lang hebben verzet tegen de toekenning van rechten
aan uitvoerende kunstenaars, aan producenten van
fonogrammen en aan omroeporganisaties uit vrees
dat zulks ten nadele van hun eigen rechten zou
geschieden.

Actuellement, 48 E´ tats dont treize membres de
l’Union européenne, sont parties à la Convention de
Rome. L’article 1er de la Convention contient une
clause de sauvegarde en faveur des auteurs, lesquels se
sont longtemps opposés à l’octroi de droits aux artis-
tes interprètes ou exécutants, aux producteurs de
phonogrammes et aux organismes de radiodiffusion,
de peur que cet octroi n’ait lieu au détriment de leurs
propres droits.

Artikel 2 voorziet in een beperkte toepassing van
het beginsel van nationale behandeling. In verband
met de in het Verdrag bedoelde rechten wordt aan de
onderdanen van de andere Verdragsluitende Staten
dezelfde bescherming verleend als aan de eigen onder-
danen.

L’article 2 prévoit une application limitée du prin-
cipe du traitement national, c’est-à-dire que les ressor-
tissants des autres E´ tats contractants jouissent de la
même protection que les nationaux pour les droits qui
sont visés par la Convention.

In artikel 3 worden bepaalde in het Verdrag aange-
wende termen gedefinieerd.

L’article 3 définit certains termes employés dans la
Convention.

De artikelen 4, 5 en 6 bepalen de voorwaarden
waaraan uitvoerende kunstenaars, producenten van
fonogrammen en omroeporganisaties moeten
voldoen teneinde de bescherming te genieten. De Ver-
dragsluitende Staten kunnen in zekere mate de toe-
kenningscriteria bepalen die zij wensen toe te passen.

Les articles 4, 5 et 6 déterminent les conditions que
doivent remplir les artistes interprètes ou exécutants,
les producteurs de phonogrammes et les organismes
de radiodiffusion afin de jouir de la protection prévue
par la Convention. Les E´ tats contractants peuvent
déterminer dans une certaine mesure les critères de
rattachement qu’ils entendent appliquer.

De artikelen 7, 8 en 9 regelen de bescherming van de
uitvoerende kunstenaars. Artikel 7 biedt hen een
geringe mate van bescherming. Zij hebben niet het
recht om toe te stemmen in het gebruik van hun uit-
voering en kunnen zulks ook niet verbieden. Zij
kunnen zich alleen tegen het gebruik ervan «ver-
zetten».

Les articles 7, 8 et 9 règlent la protection des artistes
interprètes ou exécutants. L’article 7 leur reconnait
un faible niveau de protection. En effet, les artistes
n’ont pas le droit d’autoriser ou d’interdire l’utilisa-
tion de leurs prestations, ils ont uniquement le droit
de «s’opposer» à cette utilisation.

De artikelen 10 en 11 regelen de bescherming van
de producenten van fonogrammen. Er wordt voor-
zien in formaliteiten om de bescherming te verkrijgen.
De Verdragsluitende Staten zijn evenwel niet ver-
plicht om die formaliteiten op te leggen.

Les articles 10 et 11 règlent la protection des pro-
ducteurs de phonogrammes. Des formalités permet-
tant d’obtenir la protection ont été prévues. Toute-
fois, les États contractants ne sont pas obligés de les
imposer.

Krachtens artikel 12 wordt aan de uitvoerende
kunstenaars en aan de producenten van fonogram-
men een vergoeding toegekend voor het openbaar
gebruik van een fonogram.

L’article 12 prévoit une rémunération destinée aux
artistes interprètes ou exécutants et aux producteurs
de phonogrammes pour l’utilisation publique d’un
phonogramme.

Artikel 13 regelt de bescherming van de omroepor-
ganisaties.

L’article 13 règle la protection des organismes de
radiodiffusion.

Artikel 14 bepaalt dat de Verdragsluitende Staten
de duur van de bescherming van de betrokken rechten
vrij kunnen vaststellen, maar zij ten minste 20 jaar
moet bedragen.

L’article 14 prévoit que les E´ tats contractants sont
libres de fixer la durée de la protection des droits en
question, mais cette durée ne peut être inférieure à
20 ans.
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Artikel 15 biedt aan de Verdragsluitende Staten de
mogelijkheid de bescherming die krachtens het Ver-
drag moet worden toegekend, in zekere mate te
beperken, waarbij het bepaalde in dit artikel evenwel
in acht moet worden genomen.

L’article 15 permet aux E´ tats contractants de limi-
ter dans une certaine mesure, la protection à accorder
en vertu de la Convention, mais ces limitations ne
peuvent sortir du cadre des dispositions du présent
article.

Een Verdragsluitende Staat kan over het algemeen
voorzien in dezelfde beperkingen als die vastgesteld
met betrekking tot het auteursrecht.

En règle générale, un E´ tat contractant peut prévoir
des limitations semblables à celles qu’il a prévues en
matière de droit d’auteur.

De artikelen 16, 17 en 18 bevatten een aantal bepa-
lingen op grond waarvan iedere Verdragsluitende
Staat in verband met de toepassing van het Verdrag
een aantal reserves kan vaststellen, die hij later even-
tueel weer kan intrekken.

Les articles 16, 17 et 18 contiennent des dispositions
permettant à chaque E´ tat contractant de prévoir un
certain nombre de réserves quant à l’application de la
Convention et de retirer ces réserves par la suite.

Naar luid van artikel 19 verliezen kunstenaars die
hun toestemming hebben verleend tot de opname van
hun uitvoering in een visuele of een audio-visuele
vastlegging, de bescherming geboden door het Ver-
drag. Deze bepaling beperkt in aanzienlijke mate het
toepassingsgebied van de juridische bescherming
toegekend aan uitvoerende kunstenaars.

L’article 19 prévoit que les artistes qui ont donné
leur consentement à l’inclusion de leurs prestations
dans une fixation d’images ou d’images et de sons,
perdent le bénéfice de la protection prévue par la
Convention. Cette disposition réduit fortement le
champ d’application de la protection juridique recon-
nue aux artistes interprètes ou exécutants.

De artikelen 20 en 21 bepalen dat het Verdrag geen
terugwerkende kracht heeft en dat het geen afbreuk
doet aan andere vormen van bescherming die uitvoe-
rende kunstenaars, producenten van fonogrammen
en omroeporganisaties eventueel genieten.

Les articles 20 et 21 prévoient que la Convention
n’a pas d’effet rétroactif et qu’elle ne porte pas
atteinte à d’autres types de protection dont pour-
raient jouir les artistes interprètes ou exécutants, les
producteurs de phonogrammes et les organismes de
radiodiffusion.

De artikelen 22 tot 34 hebben betrekking op admi-
nistratieve aangelegenheden.

Les articles 22 à 34 traitent de matières administra-
tives.

Artikel 22 bepaalt dat de bijlage integraal deel uit-
maakt van de Conventie.

L’article 22 stipule que l’annexe fait partie inté-
grante de la Convention.

Er moet worden gewezen op artikel 26 dat aan de
Verdragsluitende Staten de verplichting oplegt om op
het tijdstip van neerlegging van hun akte van
bekrachtiging, aanvaarding of toetreding, in staat te
zijn om overeenkomstig hun nationale wetgeving de
bepalingen van het Verdrag toe te passen.

L’attention doit être attirée sur l’article 26 qui
prévoit l’obligation pour les E´ tats contractants d’être
en mesure, au moment du dépoˆt de leur instrument
de ratification, d’acceptation ou d’adhésion à la
Convention et conformément à leur législation natio-
nale, d’appliquer les dispositions de la Convention.

België kan sedert de inwerkingtreding van de wet
van 30 juni 1994 betreffende het auteursrecht en de
naburige rechten de bepalingen van het Internatio-
naal Verdrag inzake de bescherming van uitvoerende
kunstenaars, producenten van fonogrammen en om-
roeporganisaties toepassen.

Depuis l’entrée en vigueur de la loi du 30 juin 1994
relative au droit d’auteur et aux droits voisins, la
Belgique est en mesure d’appliquer les dispositions de
la Convention internationale sur la protection des
artistes interprètes ou exécutants, des producteurs de
phonogrammes et des organismes de radiodiffusion.

IV. RESERVES IV. RÉSERVES

De Verdragsluitende Staten kunnen op grond van
de artikelen 5, 6, 16 en 17 van het Verdrag van Rome
onder meer de criteria voor de toekenning van de in
voornoemd Verdrag bepaalde behandeling vaststel-
len, alsook het reciprociteitsbeginsel toepassen in ver-
band met het recht op een billijke vergoeding van de
uitvoerende kunstenaars en van de producenten van
fonogrammen in geval van uitzending of overbren-
ging aan het publiek van een fonogram dat met
commercie¨le doeleinden openbaar is gemaakt.

Les articles 5, 6, 16 et 17 de la Convention de Rome
prévoient que les E´ tats contractants peuvent notam-
ment fixer les critères de rattachement au traitement
prévu par cette Convention et appliquer le principe de
réciprocité au droit à rémunération équitable des
artistes interprètes ou exécutants et des producteurs
de phonogrammes en cas de radiodiffusion ou de
communication quelconque au public d’un phono-
gramme publié à des fins de commerce.
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Op grond van de artikelen 5 en 6 van het Verdrag
van Rome en overeenkomstig de kennisgevingen
gedaan in toepassing van artikel 13 van de overeen-
komst inzake de handelsaspecten van de intellectuele
eigendom, beoogt de regering de criteria vast te stellen
voor de toekenning van de in het Verdrag van Rome
bepaalde behandeling teneinde te voorkomen dat de
goedkeuring van het Verdrag van Rome tot gevolg
heeft dat een hoge graad van bescherming wordt toe-
gekend aan onderdanen van landen die voornoemd
Verdrag niet hebben goedgekeurd. Het blijkt immers
dat de meeste landen die het Verdrag van Rome niet
hebben goedgekeurd, de houders van naburige rech-
ten niet beschermen of hen een graad van bescher-
ming toekennen die veel lager ligt dan die bepaald in
de Belgische wetgeving.

En application des articles 5 et 6 de la Convention
de Rome et parallèlement aux déclarations notifiées
en application de l’article 13 de l’accord sur les aspects
des droits de propriété intellectuelle qui touchent au
commerce, le gouvernement a l’intention de fixer les
critères de rattachement au traitement prévu par la
Convention de Rome de façon à éviter que
l’approbation de la Convention de Rome ait pour
effet d’accorder un haut niveau de protection aux
ressortissants de pays qui n’ont pas approuvé cette
convention. Il apparait, en effet, que la plupart des
pays qui n’ont pas approuvé la Convention de Rome
soit ne protègent pas les titulaires de droit voisin soit
leur accordent un niveau de protection très inférieur à
celui qui est prévu par la législation belge.

De uitvoerende kunstenaars, de producenten van
fonogrammen en de omroeporganisaties die niet
zullen voldoen aan de criteria voor toekenning van de
in het Verdrag van Rome bepaalde behandeling,
zullen niet noodzakelijk rechtsbescherming worden
ontzegd. Op grond van artikel 79 van de wet van
30 juni 1994 betreffende het auteursrecht en de nabu-
rige rechten waarin gewag wordt gemaakt van het
reciprociteitsbeginsel, kunnen zij immers bepaalde
rechten doen gelden.

Les artistes interprètes ou exécutants, les produc-
teurs de phonogrammes et les organismes de radiodif-
fusion qui ne rempliront pas les critères de rattache-
ment au traitement prévu par la Convention de Rome
ne seront pas nécessairement privés de protection juri-
dique. Ils pourront, en effet, revendiquer des droits en
application de l’article 79 de la loi du 30 juin 1994
relative au droit d’auteur et aux droits voisins qui fait
application du principe de réciprocité.

Anderzijds, komt het toe gebruik te maken van de
reserves bepaald in artikel 16, 1., (iii) en (iv) van het
Verdrag van Rome teneinde het reciprociteitsbeginsel
toe te passen in verband met het recht op een billijke
vergoeding van de uitvoerende kunstenaars en van de
producenten van fonogrammen voor de uitzending of
voor de overbrenging aan het publiek van fonogram-
men die voor commercie¨le doeleinden openbaar zijn
gemaakt.

Par ailleurs, il conviendra de faire usage des réser-
ves prévues à l’article 16, 1., (iii) et (iv) de la Conven-
tion de Rome de façon à appliquer le principe de réci-
procité au droit à rémunération équitable des artistes
interprètes ou exécutants et des producteurs de
phonogrammes pour la radiodiffusion ou la commu-
nication quelconque au public de phonogrammes
publiés à des fins de commerce.

De verklaring gedaan in toepassing van deze bepa-
lingen dient te voorzien dat :

La déclaration notifiée en application de ces dispo-
sitions devra prévoir que:

1o artikel 12 van het Verdrag van Rome niet van
toepassing is op fonogrammen waarvan de producent
geen onderdaan is van een Verdragsluitende Staat; er
moet evenwel aan herinnerd worden dat de fono-
grammen waarvan de producent geen onderdaan is
van een Verdragsluitende Staat niettegenstaande
voornoemde reserve kunnen worden beschermd bij
toepassing van het reciprociteitsbeginsel bepaald in
artikel 79 van de wet van 30 juni 1994 betreffende het
auteursrecht en de naburige rechten;

1o l’article 12 de la Convention de Rome ne
s’appliquera pas en ce qui concerne les phonogram-
mes dont le producteur n’est pas ressortissant d’un
État contractant; il convient, cependant, de rappeler
que malgré cette réserve les phonogrammes dont le
producteur n’est pas ressortissant d’un E´ tat contrac-
tant pourront être protégés en application du principe
de réciprocité prévu par l’article 79 de la loi du 30 juin
1994 relative au droit d’auteur et aux droits voisins;

2o wat betreft de fonogrammen waarvan de pro-
ducent onderdaan is van een andere Verdragsluitende
Staat, de omvang en de duur van de in artikel 12 voor-
ziene bescherming beperkt zullen worden tot de mate
waarin, en de duur waarvoor, de laatstgenoemde
Staat bescherming toekent aan fonogrammen die
voor het eerst door een Belgische onderdaan zijn vast-
gelegd.

2o en ce qui concerne les phonogrammes dont le
producteur est ressortissant d’un autre E´ tat contrac-
tant, l’étendue et la durée de la protection prévue à
l’article 12 seront limitées à celles de la protection que
ce dernier E´ tat contractant accorde aux phonogram-
mes fixés pour la première fois par un ressortissant
belge.
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V. TOEPASSING VAN SOMMIGE BEPALINGEN
VAN HET VERDRAG VAN BERN EN VAN
HET VERDRAG VAN ROME OP DE BEL-
GISCHE ONDERDANEN

V. APPLICATION AUX BELGES DE CERTAINES
DISPOSITIONS DE LA CONVENTION DE
BERNE ET DE LA CONVENTION DE ROME

Overeenkomstig het precedent van de wet van
27 juli 1953 betreffende de toepassing op de Belgen
van zekere bepalingen van de Internationale Overeen-
komst van 26 juni 1948 voor de bescherming van de
kunst- en letterkundige werken (Belgisch Staatsblad
van 17 september 1953), komt het toe aan de Belgische
auteurs en Belgische houders van naburige rechten,
zich in België te kunnen beroepen op respectievelijk
de bepalingen van de Akte van Parijs van het Verdrag
van Bern en de bepalingen van het Internationaal Ver-
drag inzake de bescherming van uitvoerende kunste-
naars, producenten van fonogrammen en omroepor-
ganisaties, die voor hen gunstiger zouden zijn dan de
nationale wetgeving.

Conformément au précédent de la loi du 27 juillet
1953 relative à l’application aux Belges de certaines
dispositions de la Convention internationale du
26 juin 1948 pour la protection des œuvres littéraires
et artistiques (Moniteur belge du 17 septembre 1953),
il convient de permettre aux auteurs belges et aux titu-
laires belges de droits voisins, de bénéficier en Belgi-
que respectivement des dispositions de l’Acte de Paris
de la Convention de Berne et des dispositions de la
Convention internationale sur la protection des artis-
tes interprètes ou exécutants, des producteurs de
phonogrammes et des organismes de radiodiffusion
qui leur seraient plus favorables que la législation
nationale.

Een bepaling die aan de Belgen het recht toekent
zich te beroepen op de internationale bepalingen die
gunstiger zijn dan de nationale wetgeving, is een
materie die onder toepassing valt van artikel 78 van
de Grondwet, terwijl de goedkeuring van internatio-
nale Verdragen een aangelegenheid is als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

Une disposition reconnaissant aux Belges le béné-
fice de dispositions internationales plus favorables
que la législation nationale porte sur une matière qui
relève de l’article 78 de la Constitution alors que
l’assentiment de traités internationaux est une
matière visée à l’article 77 de la Constitution.

Om deze reden worden de bepalingen die de Belgen
het voordeel toekennen om de bepalingen in te roepen
van het Verdrag van Bern of het Verdrag van Rome
die gunstiger zouden zijn dan de nationale wetgeving,
gesplitst van huidig ontwerp van wet.

Pour cette raison, les dispositions reconnaissant
aux Belges le bénéfice des dispositions de la Conven-
tion de Berne ou de la Convention de Rome qui leur
seraient plus favorables que la législation nationale,
ont été disjointes du présent projet de loi.

De minister van Buitenlandse Zaken, Le ministre des Affaires étrangères,

Erik DERYCKE. Erik DERYCKE.

De minister van Justitie, Le ministre de la Justice,

Tony VAN PARYS. Tony VAN PARYS.
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WETSONTWERP PROJET DE LOI
——— ———

ALBERT II, ALBERT II,

Koning der Belgen, Roi des Belges,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,
ONZE GROET.

À tous, présents et à venir,
SALUT.

Op de voordracht van Onze minister van Buiten-
landse Zaken en van Onze minister van Justitie,

Sur la proposition de Notre ministre des Affaires
étrangères et de Notre ministre de la Justice,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ: NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Onze minister van Buitenlandse Zaken en Onze
minister van Justitie zijn gelast het ontwerp van wet,
waarvan de tekst hierna volgt, in Onze naam aan de
Wetgevende Kamers voor te leggen en bij de Senaat in
te dienen:

Notre ministre des Affaires étrangères et Notre
ministre de la Justice sont chargés de présenter, en
Notre nom, aux Chambres législatives et de déposer
au Sénat, le projet de loi dont la teneur suit :

Artikel 1 Article 1er

Deze wet regelt een aangelegenheid bedoeld in arti-
kel 77 van de Grondwet.

 La Présente loi règle une matière visée à l’article 77
de la Constitution.

Art. 2 Art. 2

Het Internationaal Verdrag inzake de bescherming
van uitvoerende kunstenaars, producenten van fono-
grammen en omroeporganisaties, gedaan te Rome op
26 oktober 1961, zal volkomen gevolg hebben.

La Convention internationale sur la protection des
artistes interprètes ou exécutants, des producteurs de
phonogrammes et des organismes de radiodiffusion,
faite à Rome le 26 octobre 1961, sortira son plein et
entier effet.

Art. 3 Art. 3

De Berner Conventie voor de bescherming van
werken van letterkunde en kunst van 9 september
1886, aangevuld te Parijs op 4 mei 1896, herzien te
Berlijn op 13 november 1908, aangevuld te Bern op
20 maart 1914, herzien te Rome op 2 juni 1928, te
Brussel op 26 juni 1948, te Stockholm op 14 juli 1967
en te Parijs op 24 juli 1971, gedaan te Parijs op 24 juli
1971, zal volkomen gevolg hebben.

La Convention de Berne pour la protection des
œuvres littéraires et artistiques du 9 septembre 1886,
complétée à Paris le 4 mai 1896, révisée à Berlin le
13 novembre 1908, complétée à Berne le 20 mars 1914
et révisée à Rome le 2 juin 1928, à Bruxelles le 26 juin
1948, à Stockholm le 14 juillet 1967 et à Paris le 24 juil-
let 1971, faite à Paris le 24 juillet 1971, sortira son
plein et entier effet.
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Gegeven te Brussel, 20 september 1998. Donné à Bruxelles, le 20 septembre 1998.

ALBERT. ALBERT.

Van Koningswege: Par le Roi :

De minister van Buitenlandse Zaken, Le ministre des Affaires étrangères,

Erik DERYCKE. Erik DERYCKE.

De minister van Justitie, Le ministre de la Justice,

Tony VAN PARYS. Tony VAN PARYS.



1-1105/1 -1997/1998 ( 14 )

INTERNATIONAAL VERDRAG INZAKE DE
BESCHERMING VAN UITVOERENDE KUNSTE-
NAARS, PRODUCENTEN VAN FONOGRAM-
MEN EN OMROEPORGANISATIES

CONVENTION INTERNATIONALE SUR LA
PROTECTION DES ARTISTES INTERPRÈTES
OU EXÉCUTANTS, DES PRODUCTEURS DE
PHONOGRAMMES ET DES ORGANISMES DE
RADIODIFFUSION

De Verdragsluitende Staten, geleid door de wens de rechten van
uitvoerende kunstenaars, producenten van fonogrammen en
omroeporganisaties te beschermen,

Les États contractants, animés du désir de protéger les droits des
artistes interprètes ou exécutants, des producteurs de phonogram-
mes et des organismes de radiodiffusion,

Zijn overeengekomen als volgt : Sont convenus de ce qui suit :

Artikel 1 Article 1

De krachtens dit Verdrag toegekende bescherming laat onverlet
en is op generlei wijze van invloed op de bescherming van het
auteursrecht op werken van letterkunde en kunst. Derhalve mag
geen bepaling van dit Verdrag zo worden uitgelegd dat daardoor
aan deze bescherming afbreuk zou worden gedaan.

La protection prévue par la présente Convention laisse intacte
et n’affecte en aucune façon la protection du droit d’auteur sur les
œuvres littéraires et artistiques. En conséquence, aucune disposi-
tion de la présente Convention ne pourra être interprétée comme
portant atteinte à cette protection.

Artikel 2 Article 2

1. Voor de toepassing van dit Verdrag wordt onder nationale
behandeling verstaan de behandeling toegekend door de natio-
nale wetgeving van de Verdragsluitende Staat waar aanspraak op
bescherming wordt gemaakt :

1. Aux fins de la présente Convention, on entend, par traite-
ment national, le traitement que l’E´ tat contractant sur le territoire
duquel la protection est demandée accorde, en vertu de sa législa-
tion nationale:

a) aan uitvoerende kunstenaars die zijn onderdanen zijn, ten
aanzien van uitvoeringen die op zijn grondgebied plaats vinden,
worden uitgezonden of voor het eerst zijn vastgelegd;

a) aux artistes interprètes ou exécutants, qui sont ses ressortis-
sants, pour les exécutions qui ont lieu, sont fixées pour la première
fois, ou sont radiodiffusées, sur son territoire;

b) aan producenten van fonogrammen die zijn onderdanen
zijn, ten aanzien van fonogrammen die voor het eerst zijn vastge-
legd of openbaar gemaakt op zijn grondgebied;

b) aux producteurs de phonogrammes qui sont ses ressortis-
sants, pour les phonogrammes qui sont, pour la première fois,
publiés ou fixés sur son territoire;

c) aan omroeporganisaties die hun hoofdkantoor hebben op
zijn grondgebied, ten aanzien van radio-uitzendingen via zendin-
stallaties die op zijn grondgebied zijn gelegen.

c) aux organismes de radiodiffusion ayant leur siège social sur
son territoire, pour les émissions radiodiffusées par des émetteurs
situés sur ce territoire.

2. De nationale behandeling is onderworpen aan de in dit Ver-
drag speciaal gewaarborgde bescherming en speciaal voorziene
beperkingen.

2. Le traitement national sera accordé, compte tenu de la
protection expressément garantie et des limitations expressément
prévues dans la présente Convention.

Artikel 3 Article 3

Voor de toepassing van dit Verdrag: Aux fins de la présente Convention, on entend par :

a) wordt onder «uitvoerende kunstenaars» verstaan acteurs,
zangers, musici, dansers en andere personen die acteren, zingen,
reciteren, declameren, spelen of anderszins werken van letter-
kunde of kunst uitvoeren;

a) «artistes interprètes ou exécutants», les acteurs, chanteurs,
musiciens, danseurs et autres personnes qui représentent, chan-
tent, récitent, déclament, jouent ou exécutent de toute autre
manière des œuvres littéraires ou artistiques;

b) wordt onder « fonogram» verstaan iedere uitsluitend hoor-
bare vastlegging van klanken van een uitvoering of van andere
klanken;

b) «phonogramme», toute fixation exclusivement sonore des
sons provenant d’une exécution ou d’autres sons;

c) wordt onder «producent van fonogrammen» verstaan de
natuurlijke persoon of de rechtspersoon die de klanken van een
uitvoering of andere klanken voor het eerst vastlegt;

c) «producteur de phonogrammes», la personne physique ou
morale qui, la première, fixe les sons provenant d’une exécution
ou d’autres sons;

d) wordt onder «openbaarmaking» verstaan het aanbieden
van exemplaren van een fonogram aan het publiek in een redelijke
hoeveelheid;

d) «publication», la mise à la disposition du public d’exem-
plaires d’un phonogramme en quantité suffisante;

e) wordt onder «reproductie» verstaan het maken van een
exemplaar of van exemplaren van een vastlegging;

e) «reproduction», la réalisation d’un exemplaire ou de
plusieurs exemplaires d’une fixation;

f) wordt onder «uitzending» verstaan de overdracht langs
draadloze weg van klanken of van beelden en klanken voor ont-
vangst door het publiek;

f) «émission de radiodiffusion», la diffusion de sons ou
d’images et de sons par le moyen des ondes radioélectriques, aux
fins de réception par le public;



1-1105/1 -1997/1998( 15 )

g) wordt onder «heruitzending» verstaan het gelijktijdig uit-
zenden door de ene omroeporganisatie van de uitzending van een
andere omroeporganisatie.

g) «réémission», l’émission simultanée par un organisme de
radiodiffusion d’une émission d’un autre organisme de radiodif-
fusion.

Artikel 4 Article 4

Elke Verdragsluitende Staat kent uitvoerende kunstenaars een
nationale behandeling toe indien aan één van de volgende voor-
waarden wordt voldaan:

Chaque E´ tat contractant accordera le traitement national aux
artistes interprètes ou exécutants toutes les fois que l’une des
conditions suivantes se trouvera remplie :

a) de uitvoering vindt plaats in een andere Verdragsluitende
Staat;

a) l’exécution a lieu dans un autre E´ tat contractant;

b) de uitvoering is opgenomen op een fonogram dat wordt
beschermd ingevolge artikel 5 van dit Verdrag;

b) l’exécution est enregistrée sur un phonogramme protégé en
vertu de l’article 5 ci-dessous;

c) de uitvoering, die niet is vastgelegd op een fonogram, wordt
uitgezonden door middel van een uitzending die wordt beschermd
ingevolge artikel 6 van dit Verdrag.

c) l’exécution non fixée sur phonogramme est diffusée par une
émission protégée en vertu de l’article 6.

Artikel 5 Article 5

1. Elke Verdragsluitende Staat kent een nationale behandeling
toe aan producenten van fonogrammen indien aan één van de
volgende voorwaarden wordt voldaan:

1. Chaque E´ tat contractant accordera le traitement national
aux producteurs de phonogrammes toutes les fois que l’une des
conditions suivantes se trouvera remplie :

a) de producent van het fonogram is onderdaan van een andere
Verdragsluitende Staat (nationaliteitscriterium);

a) le producteur de phonogrammes est le ressortissant d’un
autre État contractant (critère de la nationalité);

b) de eerste vastlegging van de klanken werd verricht in een
andere Verdragsluitende Staat (vastleggingscriterium);

b) la première fixation du son a été réalisée dans un autre E´ tat
contractant (critère de la fixation);

c) het fonogram werd voor het eerst openbaar gemaakt in een
andere Verdragsluitende Staat (openbaarmakingscriterium).

c) le phonogramme a été publié pour la première fois dans un
autre État contractant (critère de la publication).

2. Indien een fonogram voor het eerst werd openbaar gemaakt
in een niet-Verdragsluitende Staat, maar indien deze ook binnen
dertig dagen na de eerste openbaarmaking, openbaar werd
gemaakt in een Verdragsluitende Staat (gelijktijdige openbaarma-
king), wordt deze beschouwd als voor het eerst openbaar gemaakt
in de Verdragsluitende Staat.

2. Lorsque la première publication a eu lieu dans un E´ tat non
contractant mais que le phonogramme a également été publié,
dans les trente jours suivant la première publication, dans un E´ tat
contractant (publication simultanée), ce phonogramme sera
considéré comme ayant été publié pour la première fois dans
l’É tat contractant.

3. Iedere Verdragsluitende Staat kan, door middel van een bij
de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties neergelegde
kennisgeving, verklaren dat hij het openbaarmakingscriterium of
het vastleggingscriterium niet zal toepassen. Deze kennisgeving
kan worden neergelegd op het tijdstip van bekrachtiging, aan-
vaarding of toetreding, of op elk tijdstip daarna; in het laatste
geval wordt zij van kracht zes maanden nadat zij is neergelegd.

3. Tout État contractant peut, par une notification déposée
auprès du Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies,
déclarer qu’il n’appliquera pas, soit le critère de la publication,
soit le critère de la fixation. Cette notification peut être déposée au
moment de la ratification, de l’acceptation ou de l’adhésion, ou à
tout autre moment; dans ce dernier cas, elle ne prendra effet que
six mois après son dépoˆt.

Artikel 6 Article 6

1. Elke Verdragsluitende Staat kent een nationale behandeling
toe aan omroeporganisaties indien aan één van de volgende voor-
waarden wordt voldaan:

1. Chaque E´ tat contractant accordera le traitement national
aux organismes de radiodiffusion toutes les fois que l’une des
conditions suivantes se trouvera remplie :

a) het hoofdkantoor van de omroeporganisaties is gelegen in
een andere Verdragsluitende Staat;

a) le siège social de l’organisme de radiodiffusion est situé dans
un autre E´ tat contractant;

b) de uitzending geschiedde via een zendinstallatie gelegen in
een andere Verdragsluitende Staat.

b) l’émission a été diffusée par un émetteur situé sur le territoire
d’un autre E´ tat contractant.

2. Iedere Verdragsluitende Staat kan door middel van een bij
de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties neergelegde
kennisgeving verklaren dat hij uitzendingen alleen zal beschermen
indien het hoofdkantoor van de omroeporganisatie is gelegen in
een andere Verdragsluitende Staat en de uitzending geschiedde via
een in diezelfde Verdragsluitende Staat gelegen zendinstallatie.
Deze kennisgeving kan worden neergelegd op het tijdstip van
bekrachtiging, aanvaarding of toetreding, of op elk tijdstip
daarna; in het laatste geval wordt zij van kracht zes maanden
nadat zij is neergelegd.

2. Tout État contractant peut, par une notification déposée
auprès du Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies,
déclarer qu’il n’accordera de protection à des émissions que si le
siège social de l’organisme de radiodiffusion est situé dans un
autre État contractant et si l’émission a été diffusée par un émet-
teur situé sur le territoire du même E´ tat contractant. Cette notifi-
cation peut être faite au moment de la ratification, de l’accep-
tation ou de l’adhésion, ou à tout autre moment; dans ce dernier
cas, elle ne prendra effet que six mois après son dépoˆt.
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Artikel 7 Article 7

1. De in dit Verdrag voorziene bescherming van uitvoerende
kunstenaars omvat de mogelijkheid het volgende te voorkomen:

1. La protection prévue par la présente Convention en faveur
des artistes interprètes ou exécutants devra permettre de mettre
obstacle :

a) de uitzending en overbrenging aan het publiek, zonder hun
toestemming, van hun uitvoering, behalve wanneer de in de uit-
zending of de overbrenging aan het publiek gebruikte uitvoering
zelf reeds een uitgezonden uitvoering is of deze geschiedt door
middel van een vastlegging;

a) à la radiodiffusion et à la communication au public de leur
exécution sans leur consentement, sauf lorsque l’exécution utili-
sée pour la radiodiffusion ou la communication au public est elle-
même déjà une exécution radiodiffusée ou est faite à partir d’une
fixation;

b) de vastlegging, zonder hun toestemming, van hun niet vast-
gelegde uitvoering;

b) à la fixation sans leur consentement sur un support matériel
de leur exécution non fixée;

c) de reproductie, zonder hun toestemming, van een vastlegging
van hun uitvoering:

c) à la reproduction sans leur consentement d’une fixation de
leur exécution:

(i) indien de oorspronkelijke vastlegging zelf was vervaardigd
zonder hun toestemming;

(i) lorsque la première fixation a elle-même été faite sans leur
consentement;

(ii) indien de reproductie is vervaardigd voor andere doeleinden
dan voor die waarvoor de uitvoerende kunstenaars hun toestem-
ming hebben gegeven;

(ii) lorsque la reproduction est faite à des fins autres que celles
pour lesquelles ils ont donné leur consentement;

(iii) indien de oorspronkelijke vastlegging geschiedde overeen-
komstig het bepaalde in artikel 15 en de reproductie is gemaakt
voor andere dan in dat artikel bedoelde doeleinden.

(iii) lorsque la première fixation a été faite en vertu des disposi-
tions de l’article 15 et a été reproduite à des fins autres que celles
visées par ces dispositions.

2. (1) Indien de uitvoerende kunstenaars in de uitzending heb-
ben toegestemd, wordt het aan de nationale wetgeving van de
Verdragsluitende Staat waar aanspraak op bescherming wordt
gemaakt, overgelaten de bescherming te regelen tegen heruitzen-
ding, vastlegging ten behoeve van uitzending en reproductie van
deze vastlegging ten behoeve van uitzending.

2. (1) Il appartient à la législation nationale de l’E´ tat contrac-
tant sur le territoire duquel la protection est demandée de pour-
voir à la protection contre la réémission, la fixation aux fins de
radiodiffusion et la reproduction d’une telle fixation aux fins de
radiodiffusion, lorsque l’artiste interprète ou exécutant a consenti
à la radiodiffusion.

(2) De voorwaarden voor het gebruik door omroeporgani-
saties van ten behoeve van uitzending gemaakte vastleggingen
worden bepaald overeenkomstig de nationale wetgeving van de
Verdragsluitende Staat waar aanspraak op bescherming wordt
gemaakt.

(2) Les modalités d’utilisation par les organismes de radiodif-
fusion des fixations faites aux fins d’émissions radiodiffusées
seront réglées selon la législation nationale de l’E´ tat contractant
sur le territoire duquel la protection est demandée.

(3) De in (1) en (2) van dit lid bedoelde nationale wetgeving
mag evenwel niet ertoe leiden dat daardoor uitvoerende kunste-
naars de mogelijkheid wordt ontnomen door middel van een
contract hun betrekking met omroeporganisaties te regelen.

(3) Toutefois, la législation nationale, dans les cas visés aux
alinéas (1) et (2) du présent paragraphe, ne saurait avoir pour effet
de priver les artistes interprètes ou exécutants de la capacité de
régler, par voie contractuelle, leurs relations avec les organismes
de radiodiffusion.

Artikel 8 Article 8

Iedere Verdragsluitende Staat kan in zijn nationale wetgeving
de wijze aangeven waarop uitvoerende kunstenaars zullen wor-
den vertegenwoordigd in verband met de uitoefening van hun
rechten, indien verscheidene van hen deelnemen aan dezelfde uit-
voering.

Tout État contractant peut, par sa législation nationale, déter-
miner les modalités suivant lesquelles les artistes interprètes ou
exécutants seront représentés, en ce qui concerne l’exercice de
leurs droits, lorsque plusieurs d’entre eux participent à une même
exécution.

Artikel 9 Article 9

Iedere Verdragsluitende Staat kan in zijn nationale wetgeving
de in dit Verdrag voorziene bescherming uitbreiden tot artiesten
die geen werken van letterkunde of kunst uitvoeren.

Tout État contractant peut, par sa législation nationale, éten-
dre la protection prévue par la présente Convention à des artistes
qui n’exécutent pas des œuvres littéraires ou artistiques.

Artikel 10 Article 10

Producenten van fonogrammen genieten het recht de directe of
indirecte reproductie van hun fonogrammen toe te staan of te ver-
bieden.

Les producteurs de phonogrammes jouissent du droit d’autori-
ser ou d’interdire la reproduction directe ou indirecte de leurs
phonogrammes.

Artikel 11 Article 11

Indien een Verdragsluitende Staat, als voorwaarden voor de
bescherming van de rechten van producenten van fonogrammen

Lorsqu’un État contractant exige, en vertu de sa législation
nationale, l’accomplissement de formalités, à titre de condition de
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of van uitvoerende kunstenaars, of van beiden, ingevolge zijn
nationale wetgeving met betrekking tot fonogrammen eist dat aan
bepaalde formaliteiten wordt voldaan, wordt geacht daaraan te
zijn voldaan als alle in de handel zijnde exemplaren van het open-
baar gemaakte fonogram of het omhulsel daarvan, voorzien zijn
van een aanduiding bestaande uit het teken (P) vergezeld van het
jaar van de eerste openbaarmaking, en wel zo aangebracht dat de
aanspraak op bescherming duidelijk blijkt; en indien de exempla-
ren of hun omhulsel niet de producent of de licentiehouder van de
producent aanduiden (doordat zijn naam, handelsmerk of andere
passende aanduiding daarop is vermeld), dient de aanduiding
tevens de naam van de eigenaar van de productierechten te omvat-
ten; en voorts dient de aanduiding, indien de exemplaren of hun
omhulsel niet de voornaamste uitvoerende kunstenaars vermel-
den, tevens de naam te omvatten van de persoon die in het land
waar de vastlegging geschiedde, de rechten van deze uitvoerende
kunstenaars bezit.

la protection, en matière de phonogrammes, des droits soit des
producteurs de phonogrammes, soit des artistes interprètes ou
exécutants, soit des uns et des autres, ces exigences seront considé-
rées comme satisfaites si tous les exemplaires dans le commerce du
phonogramme publié, ou l’étui le contenant, portent une mention
constituée par le symbole (P) accompagné de l’indication de l’an-
née de la première publication, apposée d’une manière montrant
de façon nette que la protection est réservée. De plus, si les exem-
plaires ou leur étui ne permettent pas d’identifier le producteur du
phonogramme ou le titulaire de la licence concédée par le produc-
teur (au moyen du nom, de la marque ou de toute autre désigna-
tion appropriée), la mention devra comprendre également le nom
du titulaire des droits du producteur du phonogramme. Enfin, si
les exemplaires ou leur étui ne permettent pas d’identifier les prin-
cipaux interprètes ou exécutants, la mention devra comprendre
également le nom de la personne qui, dans le pays où la fixation a
eu lieu, détient les droits de ces artistes.

Artikel 12 Article 12

Indien een voor handelsdoeleinden openbaar gemaakt fono-
gram of een reproductie van zulk een geluidsdrager rechtstreeks
wordt gebruikt voor uitzending of voor enigerlei overbrenging
aan het publiek, dient door de gebruiker één enkele redelijke ver-
goeding te worden betaald aan de uitvoerende kunstenaars of aan
de producenten van de fonogrammen of aan beiden. De nationale
wetgeving kan bij het ontbreken van overeenstemming tussen
deze partijen de voorwaarden inzake de verdeling van deze ver-
goeding bepalen.

Lorsqu’un phonogramme publié à des fins de commerce, ou
une reproduction de ce phonogramme, est utilisé directement
pour la radiodiffusion ou pour une communication quelconque
au public, une rémunération équitable et unique sera versée par
l’utilisateur aux artistes interprètes ou exécutants, ou aux produc-
teurs de phonogrammes ou aux deux. La législation nationale
peut, faute d’accord entre ces divers intéressés, déterminer les
conditions de la répartition de cette rémunération.

Artikel 13 Article 13

Omroeporganisaties genieten het recht toe te staan of te verbie-
den:

Les organismes de radiodiffusion jouissent du droit d’autoriser
ou d’interdire :

a) de heruitzending van hun uitzendingen; a) la réémission de leurs émissions;

b) de vastlegging van hun uitzendingen; b) la fixation sur un support matériel de leurs émissions;

c) de reproductie : c) la reproduction:

(i) van zonder hun toestemming vervaardigde vastleggingen
van hun uitzendingen;

(i) des fixations, faites sans leur consentement, de leurs émis-
sions;

(ii) van overeenkomstig de bepalingen van artikel 15 gemaakte
vastleggingen van hun uitzendingen indien de reproductie wordt
vervaardigd voor andere doeleinden dan in die bepalingen
bedoeld;

(ii) des fixations, faites en vertu des dispositions de l’article 15,
de leurs émissions et reproduites à des fins autres que celles visées
par lesdites dispositions;

d) de overbrenging aan het publiek van hun televisieuitzendin-
gen indien deze overbrenging geschiedt in voor het publiek toe-
gankelijke plaatsen tegen betaling van entreegeld; het wordt over-
gelaten aan de nationale wetgeving van de Staat waar aanspraak
op bescherming van dit recht wordt gemaakt, de voorwaarden te
bepalen waarop dit recht kan worden uitgeoefend.

d) la communication au public de leurs émissions de télévision,
lorsqu’elle est faite dans des lieux accessibles au public moyen-
nant paiement d’un droit d’entrée; il appartient à la législation
nationale du pays où la protection de ce droit est demandée de
déterminer les conditions d’exercice dudit droit.

Artikel 14 Article 14

De duur van de ingevolge dit Verdrag toe te kennen bescher-
ming loopt tot ten minste het einde van een tijdvak van 20 jaar
berekend vanaf het einde van het jaar waarin :

La durée de la protection à accorder en vertu de la présente
Convention ne pourra pas être inférieure à une période de vingt
années à compter de:

a) de vastlegging geschiedde, voor fonogrammen en voor
daarop opgenomen uitvoeringen;

a) la fin de l’année de la fixation, pour les phonogrammes et les
exécutions fixées sur ceux-ci;

b) de uitvoering plaats vond, voor niet op fonogrammen opge-
nomen uitvoeringen;

b) la fin de l’année où l’exécution a eu lieu, pour les exécutions
qui ne sont pas fixées sur phonogrammes;

c) de uitzending plaats vond, voor uitzendingen. c) la fin de l’année où l’émission a eu lieu, pour les émissions de
radiodiffusion.
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Artikel 15 Article 15

1. Iedere Verdragsluitende Staat kan in zijn nationale wetge-
ving voorzien in uitzonderingen op de door dit Verdrag gewaar-
borgde bescherming ten aanzien van:

1. Tout État contractant a la faculté de prévoir dans sa législa-
tion nationale des exceptions à la protection garantie par la
présente Convention dans les cas suivants :

a) privé-gebruik; a) lorsqu’il s’agit d’une utilisation privée;

b) gebruik van korte uittreksels in verband met de berichtge-
ving over actuele gebeurtenissen;

b) lorsqu’il y a utilisation de courts fragments à l’occasion du
compte rendu d’un événement d’actualité;

c) kortstondige vastlegging door een omroeporganisatie met
gebruikmaking van haar eigen middelen en voor haar eigen uit-
zendingen;

c) lorsqu’il y a fixation éphémère par un organisme de radio-
diffusion par ses propres moyens et pour ses propres émissions;

d) gebruik uitsluitend ten behoeve van onderwijs of weten-
schappelijk onderzoek.

d) lorsqu’il y a utilisation uniquement à des fins d’enseigne-
ment ou de recherche scientifique.

2. Ongeacht het eerste lid van dit artikel kan een Verdragslui-
tende Staat in zijn nationale wetgeving voorzien in dezelfde soor-
ten beperkingen ten aanzien van de bescherming van uitvoerende
kunstenaars, producenten van fonogrammen en omroeporgani-
saties als waarin hij in zijn binnenlandse wetten en voorschriften
voorziet in verband met de bescherming van het auteursrecht van
werken van letterkunde en kunst. Er mag evenwel slechts in
dwanglicenties worden voorzien voor zover deze verenigbaar zijn
met dit Verdrag.

2. Sans préjudice des dispositions du paragraphe 1 ci-dessus,
tout État contractant a la faculté de prévoir dans sa législation
nationale, en ce qui concerne la protection des artistes interprètes
ou exécutants, des producteurs de phonogrammes et des organis-
mes de radiodiffusion, des limitations de même nature que celles
qui sont prévues dans cette législation en ce qui concerne la
protection du droit d’auteur sur les œuvres littéraires et artisti-
ques. Toutefois, des licences obligatoires ne peuvent être insti-
tuées que dans la mesure où elles sont compatibles avec les dispo-
sitions de la présente Convention.

Artikel 16 Article 16

1. Iedere Staat is, wanneer hij partij bij dit Verdrag wordt,
gebonden door alle verplichtingen en geniet alle voordelen daarin
bepaald. Een Staat kan evenwel te allen tijde middels een bij de
secretaris generaal van de Verenigde Naties neergelegde kennisge-
ving verklaren dat hij :

1. En devenant partie à la présente Convention, tout E´ tat
accepte toutes les obligations et est admis à tous les avantages
qu’elle prévoit. Toutefois, un E´ tat pourra à tout moment spéci-
fier, dans une notification déposée auprès du secrétaire général de
l’Organisation des Nations unies:

a) wat artikel 12 betreft : a) en ce qui concerne l’article 12:

(i) de bepalingen van dat artikel niet zal toepassen; (i) qu’il n’appliquera aucune des dispositions de cet article;

(ii) de bepalingen van dat artikel niet zal toepassen ten aanzien
van bepaalde soorten gebruik;

(ii) qu’il n’appliquera pas les dispositions de cet article en ce
qui concerne certaines utilisations;

(iii) wat fonogrammen betreft waarvan de producent geen on-
derdaan is van een andere Verdragsluitende Staat, dat artikel niet
zal toepassen;

(iii) qu’il n’appliquera pas les dispositions de cet article en ce
qui concerne les phonogrammes dont le producteur n’est pas
ressortissant d’un E´ tat contractant;

(iv) wat geluidsdragers betreft waarvan de producent onder-
daan is van een andere Verdragsluitende Staat, de in dat artikel
voorziene bescherming zal beperken tot de mate waarin en tot de
duur waarvoor de laatstgenoemde Staat bescherming toekent aan
fonogrammen die voor het eerst zijn vastgelegd door een onder-
daan van de Staat die de verklaring aflegt, het feit dat de Verdrag-
sluitende Staat waarvan de producent onderdaan is, niet aan
dezelfde gerechtigde(n) bescherming toekent als de Staat die de
verklaring aflegt, wordt echter niet beschouwd als een verschil in
de mate van bescherming;

(iv) qu’en ce qui concerne les phonogrammes dont le produc-
teur est ressortissant d’un autre E´ tat contractant, il limitera
l’étendue et la durée de la protection prévue à cet article, à celles de
la protection que ce dernier E´ tat contractant accorde aux phono-
grammes fixés pour la première fois par le ressortissant de l’E´ tat
auteur de la déclaration; toutefois, lorsque l’E´ tat contractant dont
le producteur est un ressortissant n’accorde pas la protection au
même bénéficiaire ou aux mêmes bénéficiaires que l’E´ tat contrac-
tant auteur de la déclaration, ce fait ne sera pas considéré comme
constituant une différence quant à l’étendue de la protection;

b) wat artikel 13 betreft, niet letter (d), van dat artikel zal toe-
passen; indien een Verdragsluitende Staat zulk een verklaring af-
legt, zijn de andere Verdragsluitende Staten niet verplicht het in
artikel 13, letter (d), bedoelde recht toe te kennen aan omroepor-
ganisaties waarvan het hoofdkantoor in die Staat is gelegen.

b) en ce qui concerne l’article 13, qu’il n’appliquera pas les
dispositions de l’alinéa d) de cet article; si un E´ tat contractant fait
une telle déclaration, les autres E´ tats contractants ne seront pas
tenus d’accorder le droit prévu à l’alinéa d) de cet article aux orga-
nismes de radiodiffusion ayant leur siège social sur le territoire de
cet État.

2. Indien de in het eerste lid van dit artikel bedoelde kennisge-
ving wordt gedaan na de datum van neerlegging van de akte van
bekrachtiging, aanvaarding of toetreding, wordt de kennisgeving
van kracht zes maanden nadat zij is neergelegd.

2. Si la notification visée au paragraphe 1 du présent article est
déposée à une date postérieure à celle du dépoˆt de l’instrument de
ratification, d’acceptation ou d’adhésion, elle ne prendra effet que
six mois après son dépoˆt.

Artikel 17 Article 17

Een Staat die op 26 oktober 1961 aan producenten van fono-
grammen uitsluitend op basis van het vastleggingscriterium

Tout État dont la législation nationale, en vigueur au
26 octobre 1961, accorde aux producteurs de phonogrammes une
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bescherming toekent, kan door middel van een op het tijdstip van
bekrachtiging, aanvaarding of toetreding bij de Secretaris-
Generaal van de Verenigde Naties neergelegde kennisgeving ver-
klaren dat hij, voor de toepassing van artikel 5, uitsluitend het
vastleggingscriterium zal toepassen en voor de toepassing van
artikel 16, eerste lid, letter (a), onder (iii) en (iv), het vastleggings-
criterium in plaats van het nationaliteitscriterium.

protection établie en fonction du seul critère de la fixation pourra,
par une notification déposée auprès du Secrétaire général de
l’Organisation des Nations Unies en même temps que son in-
strument de ratification, d’acceptation ou d’adhésion, déclarer
qu’il n’appliquera que ce critère de la fixation aux fins de l’arti-
cle 5, et ce même critère de la fixation au lieu du critère de la natio-
nalité du producteur aux fins du paragraphe 1, alinéa a), (iii) et
(iv) de l’article 16.

Artikel 18 Article 18

Een Staat die een kennisgeving heeft neergelegd ingevolge arti-
kel 5, derde lid, artikel 6, tweede lid, artikel 16, eerste lid, of arti-
kel 17, kan door middel van een latere kennisgeving, neergelegd
bij de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties, de reikwijdte
daarvan beperken of deze intrekken.

Tout État qui a fait l’une des déclarations prévues à l’article 5,
paragraphe 3, à l’article 6, paragraphe 2, à l’article 16, para-
graphe 1, ou à l’article 17 peut, par une nouvelle notification
adressée au Secrétaire général de l’Organisation des Nations
Unies, en réduire la portée ou la retirer.

Artikel 19 Article 19

Niettegenstaande elke andere bepaling in dit Verdrag is arti-
kel 7 niet langer van toepassing wanneer een uitvoerende kunste-
naar eenmaal heeft toegestemd in de opneming van zijn uitvoering
in een visuele of audio-visuele vastlegging.

Nonobstant toutes autres dispositions de la présente Conven-
tion, l’article 7 cessera d’être applicable dès qu’un artiste inter-
prète ou exécutant aura donné son consentement à l’inclusion de
son exécution dans une fixation d’images ou d’images et de sons.

Artikel 20 Article 20

1. Dit Verdrag laat onverlet rechten die in een Verdragsluitende
Staat zijn verworven vo´ór de datum van inwerkingtreding van dit
Verdrag voor die Staat.

1. La présente Convention ne porte pas atteinte aux droits
acquis dans l’un quelconque des E´ tats contractants antérieure-
ment à la date de l’entrée en vigueur pour cet E´ tat de la Conven-
tion.

2. Een Verdragsluitende Staat is niet gebonden de bepalingen
van dit Verdrag toe te passen op uitvoeringen of uitzendingen die
hebben plaatsgevonden of op fonogrammen die werden vastge-
legd vóór de datum van inwerkingtreding van dit Verdrag voor
die Staat.

2. Aucun État contractant ne sera tenu d’appliquer les disposi-
tions de la présente Convention à des exécutions, ou à des émis-
sions de radiodiffusion ayant eu lieu, ou à des phonogrammes
enregistrés, antérieurement à la date de l’entrée en vigueur pour
cet État de la Convention.

Artikel 21 Article 21

De in dit Verdrag voorziene bescherming laat onverlet bescher-
ming die anderszins is verzekerd aan uitvoerende kunstenaars,
producenten van fonogrammen en omroeporganisaties.

La protection prévue par la présente Convention ne saurait
porter atteinte à celle dont pourraient bénéficier autrement les
artistes interprètes ou exécutants, les producteurs de phonogram-
mes et les organismes de radiodiffusion.

Artikel 22 Article 22

De Verdragsluitende Staten behouden zich het recht voor on-
derling bijzondere overeenkomsten te sluiten, voor zover zulke
overeenkomsten uitvoerende kunstenaars, producenten van
fonogrammen of omroeporganisaties uitgebreidere rechten toe-
kennen dan die welke zijn toegekend bij dit Verdrag, of andere
bepalingen bevatten die niet strijdig zijn met dit Verdrag.

Les États contractants se réservent le droit de prendre entre eux
des arrangements particuliers, en tant que ces arrangements
conféreraient aux artistes interprètes ou exécutants, aux produc-
teurs de phonogrammes ou aux organismes de radiodiffusion des
droits plus étendus que ceux accordés par la présente Convention
ou qu’ils renfermeraient d’autres dispositions non contraires à
celle-ci.

Artikel 23 Article 23

Dit Verdrag wordt neergelegd bij de Secretaris-Generaal van de
Verenigde Naties. Het staat tot 30 juni 1962 open voor onderteke-
ning door iedere Staat die werd uitgenodigd voor de Diploma-
tieke Conferentie inzake de internationale bescherming van uit-
voerende kunstenaars, producenten van fonogrammen en om-
roeporganisaties, die partij is bij de Universele Auteursrecht-
Conventie of lid is van de Internationale Unie voor de Bescher-
ming van Werken van Letterkunde en Kunst.

La présente Convention sera déposée auprès du Secrétaire géné-
ral de l’Organisation des Nations Unies. Elle est ouverte, jusqu’à
la date du 30 juin 1962, à la signature des E´ tats invités à la Confé-
rence diplomatique sur la protection internationale des artistes
interprètes ou exécutants, des producteurs de phonogrammes et
des organismes de radiodiffusion, qui sont parties à la Conven-
tion universelle sur le droit d’auteur ou membres de l’Union inter-
nationale pour la protection des œuvres littéraires et artistiques.
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Artikel 24 Article 24

1. Dit Verdrag dient door de ondertekenende Staten te worden
bekrachtigd of aanvaard.

1. La présente Convention sera soumise à la ratification ou à
l’acceptation des E´ tats signataires.

2. Dit Verdrag staat open voor toetreding door iedere Staat die
werd uitgenodigd voor de in artikel 23 bedoelde Conferentie en
door iedere lidstaat van de Verenigde Naties, mits in beide geval-
len deze Staat partij is bij de Universele Auteursrecht-Conventie of
lid is van de Internationale Unie voor de Bescherming van Werken
van Letterkunde en Kunst.

2. La présente Convention sera ouverte à l’adhésion des E´ tats
invités à la Conférence désignée à l’article 23, ainsi qu’à
l’adhésion de tout E´ tat membre de l’Organisation des Nations
Unies, à condition que l’E´ tat adhérant soit partie à la Convention
universelle sur le droit d’auteur ou membre de l’Union internatio-
nale pour la protection des œuvres littéraires et artistiques.

3. De bekrachtiging, aanvaarding of toetreding geschiedt door
de neerlegging van een daartoe strekkende akte bij de Secretaris-
Generaal van de Verenigde Naties.

3. La ratification, l’acceptation ou l’adhésion se fera par le
dépôt d’un instrument à cet effet auprès du Secrétaire général de
l’Organisation des Nations Unies.

Artikel 25 Article 25

1. Dit Verdrag treedt in werking drie maanden na de datum van
neerlegging van de zesde akte van bekrachtiging, aanvaarding of
toetreding.

1. La présente Convention entrera en vigueur trois mois après la
date du dépoˆt du sixième instrument de ratification, d’acceptation
ou d’adhésion.

2. Daarna treedt dit Verdrag ten aanzien van elke Staat in wer-
king drie maanden na de datum van neerlegging van zijn akte van
bekrachtiging, aanvaarding of toetreding.

2. Par la suite, la Convention entrera en vigueur, pour chaque
État, trois mois après la date du dépoˆt de son instrument de ratifi-
cation, d’acceptation ou d’adhésion.

Artikel 26 Article 26

1. Elke Verdragsluitende Staat verbindt zich ertoe overeen-
komstig zijn grondwet de noodzakelijke maatregelen te nemen ten
einde de toepassing van dit Verdrag te verzekeren.

1. Tout État contractant s’engage à prendre, conformément
aux dispositions de sa constitution, les mesures nécessaires pour
assurer l’application de la présente Convention.

2. Op het tijdstip van neerlegging van zijn akte van bekrachti-
ging, aanvaarding of toetreding, moet elke Staat in staat zijn inge-
volge zijn nationale wetgeving uitvoering te geven aan de bepalin-
gen van dit Verdrag.

2. Au moment du dépoˆt de son instrument de ratification,
d’acceptation ou d’adhésion, tout E´ tat doit être en mesure,
conformément à sa législation nationale, d’appliquer les disposi-
tions de la présente Convention.

Artikel 27 Article 27

1. Iedere Staat kan op het tijdstip van bekrachtiging, aanvaar-
ding of toetreding, of op elk tijdstip daarna, door middel van een
aan de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties gerichte
kennisgeving verklaren dat dit Verdrag zich uitstrekt tot alle of
enkele van de grondgebieden voor wier internationale betrekkin-
gen hij verantwoordelijk is, mits de Universele Auteursrecht-
Conventie of de Internationale Conventie voor de Bescherming
van Werken van Letterkunde en Kunst van toepassing is op het
betrokken grondgebied of de betrokken grondgebieden. Deze
kennisgeving wordt van kracht drie maanden na de datum van
ontvangst.

1. Tout État pourra, au moment de la ratification, de
l’acceptation ou de l’adhésion, ou à tout moment ultérieur, décla-
rer par une notification adressée au Secrétaire général de
l’Organisation des Nations Unies, que la présente Convention
s’étendra à l’ensemble ou à l’un quelconque des territoires dont il
assure les relations internationales, à condition que la Convention
universelle sur le droit d’auteur ou la Convention internationale
pour la protection des œuvres littéraires et artistiques soit applica-
ble aux territoires dont il s’agit. Cette notification prendra effet
trois mois après la date de sa réception.

2. De kennisgevingen bedoeld in artikel 5, derde lid, artikel 6,
tweede lid, artikel 16, eerste lid, en de artikelen 17 en 18 kunnen
worden uitgebreid tot alle of enkele van de in het eerste lid van dit
artikel bedoelde grondgebieden.

2. Les déclarations et notifications visées à l’article 5, paragra-
phe 3, à l’article 6, paragraphe 2, à l’article 16, paragraphe 1, à
l’article 17 ou à l’article 18, peuvent être étendues à l’ensemble ou
à l’un quelconque des territoires visés au paragraphe qui précède.

Artikel 28 Article 28

1. Iedere Verdragsluitende Staat kan dit Verdrag opzeggen wat
hemzelf betreft, dan wel namens alle of enkele van de in artikel 27
bedoelde grondgebieden.

1. Tout État contractant aura la faculté de dénoncer la présente
Convention, soit en son nom propre, soit au nom de l’un quelcon-
que ou de l’ensemble des territoires visés à l’article 27.

2. De opzegging geschiedt door middel van een kennisgeving
gericht aan de Secretaris-generaal van de Verenigde Naties en
wordt van kracht twaalf maanden na de datum van ontvangst van
de kennisgeving.

2. La dénonciation sera faite par une notification adressée au
Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies et prendra
effet douze mois après la date à laquelle la notification aura été
reçue.
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3. Het recht van opzegging wordt door een Verdragsluitende
Staat niet uitgeoefend vo´ór het verstrijken van een tijdvak van vijf
jaar van de datum waarop het Verdrag ten aanzien van die Staat
in werking is getreden.

3. La faculté de dénonciation prévue au présent article ne
pourra être exercée par un E´ tat contractant avant l’expiration
d’une période de cinq ans à compter de la date à partir de laquelle
la Convention est entrée en vigueur à l’égard dudit E´ tat.

4. Een Verdragsluitende Staat houdt op partij te zijn bij dit
Verdrag vanaf het tijdstip waarop hij geen partij meer is bij de
Universele Auteursrecht-Conventie of geen lid meer is van de
Internationale Unie voor de Bescherming van Werken van Letter-
kunde en Kunst.

4. Tout État contractant cesse d’être partie à la présente
Convention dès le moment où il ne serait plus ni partie à la
Convention universelle sur le droit d’auteur ni membre de l’Union
internationale pour la protection des œuvres littéraires et artisti-
ques.

5. Vanaf dat tijdstip houdt dit Verdrag op van toepassing te
zijn op een in artikel 27 bedoeld gebied wanneer noch de Univer-
sele Auteursrecht-Conventie noch de Internationale Conventie
voor de Bescherming van Werken van Letterkunde en Kunst op
dat gebied van toepassing zijn.

5. La présente Convention cesse d’être applicable à tout terri-
toire visé à l’article 27, dès le moment où ni la Convention univer-
selle sur le droit d’auteur ni la Convention internationale pour la
protection des œuvres littéraires et artistiques ne s’appliquerait
plus à ce territoire.

Artikel 29 Article 29

1. Nadat dit Verdrag vijf jaar van kracht is geweest, kan iedere
Verdragsluitende Staat door middel van een kennisgeving gericht
aan de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties verzoeken
een conferentie bijeen te roepen ter herziening van het Verdrag.
De Secretaris-Generaal stelt alle Verdragsluitende Staten in
kennis van dit verzoek. Indien binnen een tijdvak van zes maan-
den na de datum van kennisgeving door de Secretaris-Generaal
van de Verenigde Naties niet minder dan de helft van de Verdrag-
sluitende Staten hem in kennis stelt dat zij instemt met het verzoek,
stelt de Secretaris-Generaal de Directeur-Generaal van het Inter-
nationale Arbeidsbureau, de Directeur-Generaal van de Organi-
satie der Verenigde Naties voor Onderwijs, Wetenschap en
Cultuur en de Directeur van het Bureau van de Internationale
Unie voor de Bescherming van Werken van Letterkunde en Kunst
daarvan in kennis, die een herzieningsconferentie bijeenroepen in
samenwerking met de in artikel 32 ingestelde Intergouvernemen-
tele Commissie.

1. Après que la présente Convention aura été en vigueur
pendant cinq ans, tout E´ tat contractant pourra, par une notifica-
tion adressée au Secrétaire général de l’Organisation des Nations
Unies, demander la convocation d’une conférence à l’effet de révi-
ser la Convention. Le Secrétaire général notifiera cette demande à
tous les E´ tats contractants. Si, dans un délai de six mois à dater de
la notification adressée par le Secrétaire général de l’Organisation
des Nations Unies, la moitié au moins des E´ tats contractants lui
signifient leur assentiment à cette demande, le Secrétaire général
en informera le Directeur général du Bureau international du
Travail, le Directeur général de l’Organisation des Nations Unies
pour l’éducation, la science et la culture et le Directeur du Bureau
de l’Union internationale pour la protection des œuvres littéraires
et artistiques, qui convoqueront une conférence de révision en
collaboration avec le Comité intergouvernemental prévu à
l’article 32.

2. Voor de aanneming van een herziening van dit Verdrag is
een meerderheid vereist van twee derde van de Staten die de
herzieningsconferentie bijwonen, mits deze meerderheid twee
derde van de Staten omvat die op het tijdstip van de herzienings-
conferentie partij bij het Verdrag zijn.

2. Toute révision de la présente Convention devra être adoptée
à la majorité des deux tiers des E´ tats présents à la Conférence de
révision à condition que cette majorité comprenne les deux tiers
des États qui, à la date de la Conférence de révision, sont parties à
la Convention.

3. In geval van aanneming van een Verdrag tot algehele of
gedeeltelijke herziening van dit Verdrag en tenzij het Verdrag tot
herziening anderszins bepaalt :

3. Au cas où une nouvelle Convention portant révision totale
ou partielle de la présente Convention serait adoptée, et à moins
que la nouvelle Convention ne dispose autrement :

a) staat dit Verdrag met ingang van de datum van inwerkingtre-
ding van het Verdrag tot herziening niet langer open voor
bekrachtiging, aanvaarding of toetreding;

a) la présente Convention cessera d’être ouverte à la ratifica-
tion, à l’acceptation ou à l’adhésion à partir de la date d’entrée en
vigueur de la nouvelle Convention portant révision;

b) blijft dit Verdrag van kracht ten aanzien van betrekkingen
tussen of met Verdragsluitende Staten die geen partij zijn gewor-
den bij het Verdrag tot herziening.

b) la présente Convention demeurera en vigueur en ce qui
concerne les rapports avec les E´ tats contractants qui ne devien-
dront pas parties à la nouvelle Convention.

Artikel 30 Article 30

Geschillen die zich kunnen voordoen tussen twee of meer Ver-
dragsluitende Staten betreffende de uitlegging of toepassing van
dit Verdrag en die niet door middel van onderhandelingen
worden geregeld, worden op verzoek van een van de partijen bij
het geschil ter beslissing voorgelegd aan het Internationale
Gerechtshof, tenzij zij een andere wijze van regeling overeenko-
men.

Tout différend entre deux ou plusieurs E´ tats contractants
concernant l’interprétation ou l’application de la présente
Convention, qui ne sera pas réglé par voie de négociation, sera, à
la requête de l’une des parties au différend, porté devant la Cour
internationale de Justice pour qu’il soit statué par celle-ci, à moins
que les E´ tats en cause ne conviennent d’un autre mode de règle-
ment.

Artikel 31 Article 31

Geen ander voorbehoud kan ten aanzien van dit Verdrag
worden gemaakt dan voorzien in de bepalingen van artikel 5,
derde lid, artikel 6, tweede lid, artikel 16, eerste lid, en artikel 17.

Sans préjudice des dispositions de l’article 5, paragraphe 3, de
l’article 6, paragraphe 2, de l’article 16, paragraphe 1, et de
l’article 17, aucune réserve n’est admise à la présente Convention.
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Artikel 32 Article 32

1. Hierbij wordt een Intergouvernementele Commissie inge-
steld, die de volgende taken heeft :

1. Il est institué un Comité intergouvernemental ayant pour
mission:

a) het bestuderen van vraagstukken betreffende de toepassing
en werking van dit Verdrag; en

a) d’examiner les questions relatives à l’application et au fonc-
tionnement de la présente Convention;

b) het verzamelen van voorstellen en het vergaren van docu-
mentatie voor de eventuele herziening van dit Verdrag.

b) de réunir les propositions et de préparer la documentation
concernant d’éventuelles révisions de la Convention.

2. De Commissie bestaat uit vertegenwoordigers van de Ver-
dragsluitende Staten, gekozen met inachtneming van een billijke
geografische verdeling. Het aantal leden is zes als er twaalf Ver-
dragsluitende Staten of minder zijn, negen als er dertien tot acht-
tien Verdragsluitende Staten zijn en twaalf als er meer dan acht-
tien Verdragsluitende Staten zijn.

2. Le Comité se composera de représentants des E´ tats contrac-
tants, choisis en tenant compte d’une répartition géographique
équitable. Le nombre des membres du Comité sera de six si celui
des États contractants est inférieur ou égal à douze, de neuf si le
nombre des E´ tats contractants est de treize à dix-huit, et de douze
si le nombre des E´ tats contractants dépasse dix-huit.

3. De Commissie wordt opgericht twaalf maanden nadat het
Verdrag in werking is getreden door middel van een verkiezing
onder de Verdragsluitende Staten, die elk één stem hebben; deze
verkiezing wordt georganiseerd door de Directeur-Generaal van
het Internationale Arbeidsbureau, de Directeur-Generaal van de
Organisatie der Verenigde Naties voor Onderwijs, Wetenschap
en Cultuur en de Directeur van het Bureau van de Internationale
Unie voor de Bescherming van Werken van Letterkunde en Kunst
overeenkomstig regels die voordien door een meerderheid van alle
Verdragsluitende Staten goedgekeurd zijn.

3. Le Comité sera constitué douze mois après l’entrée en
vigueur de la Convention, à la suite d’un scrutin organisé entre les
États contractants — lesquels disposeront chacun d’une voix —
par le Directeur général du Bureau international du Travail, le
Directeur général de l’Organisation des Nations Unies pour l’édu-
cation, la science et la culture, et le Directeur du Bureau de l’Union
internationale pour la protection des œuvres littéraires et artisti-
ques, conformément à des règles qui auront été approuvées au
préalable par la majorité absolue des E´ tats contractants.

4. De Commissie kiest haar Voorzitter en de andere leden van
het dagelijks bestuur. Zij stelt haar eigen huishoudelijk reglement
vast. Dit heeft met name betrekking op het toekomstig functione-
ren van de Commissie en op een methode voor de keuze van haar
leden in de toekomst, en wel op zodanige wijze dat een roulering
tussen de verschillende Verdragsluitende Staten wordt gewaar-
borgd.

4. Le Comité élira son président et son bureau. Il établira un
règlement intérieur portant en particulier sur son fonctionnement
futur et sur son mode de renouvellement; ce règlement devra
notamment assurer un roulement entre les divers E´ tats contrac-
tants.

5. Het Secretariaat van de Commissie wordt gevormd door
functionarissen van het Internationale Arbeidsbureau, van de
Organisatie der Verenigde Naties voor Onderwijs, Wetenschap
en Cultuur en van het Bureau van de Internationale Unie voor de
Bescherming van Werken van Letterkunde en Kunst, aangewezen
door de Directeuren-Generaal onderscheidenlijk de Directeur
daarvan.

5. Le secrétariat du Comité sera composé de fonctionnaires du
Bureau international du Travail, de l’Organisation des Nations
Unies pour l’éducation, la science et la culture, et du Bureau de
l’Union internationale pour la protection des œuvres littéraires et
artistiques désignés respectivement par les Directeurs généraux et
le Directeur des trois institutions intéressées.

6. De vergaderingen van de Commissie, die worden bijeenge-
roepen wanneer een meerderheid van haar leden zulks noodzake-
lijk acht, worden achtereenvolgens gehouden ter plaatse van de
zetel van het Internationale Arbeidsbureau, van de Organisatie
der Verenigde Naties voor Onderwijs, Wetenschap en Cultuur en
van het Bureau van de Internationale Unie voor de Bescherming
van Werken van Letterkunde en Kunst.

6. Les réunions du Comité, qui sera convoqué chaque fois que
la majorité de ses membres le jugera utile, se tiendront successive-
ment aux sièges respectifs du Bureau international du Travail, de
l’Organisation des Nations Unies pour l’éducation, la science et la
culture, et du Bureau de l’Union internationale pour la protection
des œuvres littéraires et artistiques.

7. De kosten van de leden van de Commissie worden gedragen
door hun onderscheiden Regeringen.

7. Les frais des membres du Comité seront à la charge de leurs
gouvernements respectifs.

Artikel 33 Article 33

1. Dit Verdrag is opgesteld in de Engelse, de Franse en de
Spaanse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk authentiek.

1. La présente Convention est établie en français, en anglais et
en espagnol, ces trois textes faisant également foi.

2. Daarnaast zullen officie¨le teksten van dit Verdrag worden
opgesteld in de Duitse, de Italiaanse en de Portugese taal.

2. Il sera, d’autre part, établi des textes officiels de la présente
Convention en allemand, en italien et en portugais.

Artikel 34 Article 34

1. De Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties stelt de
Staten die waren uitgenodigd voor de in artikel 23 bedoelde Con-
ferentie en iedere Staat die lid is van de Verenigde Naties, alsmede

1. Le Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies
informera les E´ tats invités à la Conférence désignée à l’article 23 et
tout État membre de l’Organisation des Nations Unies, ainsi que
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de Directeur-Generaal van het Internationale Arbeidsbureau, de
Directeur-Generaal van de Organisatie der Verenigde Naties voor
Onderwijs, Wetenschap en Cultuur en de Directeur van het
Bureau van de Internationale Unie voor de Bescherming van
Werken van Letterkunde en Kunst in kennis van:

le Directeur général du Bureau international du Travail, le Direc-
teur général de l’Organisation des Nations Unies pour l’éduca-
tion, la science et la culture, et le Directeur du Bureau de l’Union
internationale pour la protection des œuvres littéraires et artisti-
ques:

a) de neerlegging van elke akte van bekrachtiging, aanvaarding
of toetreding;

a) du dépoˆt de tout instrument de ratification, d’acceptation ou
d’adhésion;

b) de datum van inwerkingtreding van het Verdrag; b) de la date d’entrée en vigueur de la Convention;

c) alle kennisgevingen, verklaringen of mededelingen zoals
bepaald in dit Verdrag;

c) des notifications, déclarations et toutes autres communica-
tions prévues à la présente Convention;

d) een van de situaties bedoeld in artikel 28, vierde en vijfde lid. d) de tout cas où se produirait l’une des situations envisagées
aux paragraphes 4 et 5 de l’article 28.

2. De Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties stelt de
Directeur-Generaal van het Internationale Arbeidsbureau, de
Directeur-Generaal van de Organisatie der Verenigde naties voor
Onderwijs, Wetenschap en Cultuur en de Directeur van het
Bureau van de Internationale Unie voor de Bescherming van
Werken van Letterkunde en Kunst eveneens in kennis van de hem
overeenkomstig artikel 29 gedane verzoeken, alsmede van de
mededelingen ontvangen van de Verdragsluitende Staten betref-
fende de herziening van het Verdrag.

2. Le Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies
informera également le Directeur général du Bureau international
du Travail, le Directeur général de l’Organisation des Nations
Unies pour l’éducation, la science et la culture et le Directeur du
Bureau de l’Union internationale pour la protection des œuvres
littéraires et artistiques des demandes qui lui seront notifiées, aux
termes de l’article 29, ainsi que de toute communication reçue des
États contractants au sujet de la révision de la présente Conven-
tion.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar
behoren gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autorisés à cet effet,
ont signé la présente Convention.

GEDAAN te Rome, zesentwintig oktober 1961, in een enkel
exemplaar in de Engelse, de Franse en de Spaanse taal. Door de
Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties zullen voor eenslui-
dend gewaarmerkte afschriften worden gezonden aan alle Staten
die werden uitgenodigd voor de in artikel 23 bedoelde Conferentie
en aan iedere lidstaat van de Verenigde Naties, alsmede aan de
Directeur-Generaal van het Internationale Arbeidsbureau, de
Directeur-Generaal van de Organisatie der Verenigde Naties voor
Onderwijs, Wetenschap en Cultuur en de Directeur van het
Bureau van de Internationale Unie voor de Bescherming van
Werken van Letterkunde en Kunst.

FAIT à Rome, le 26 octobre 1961, en un seul exemplaire en
français, en anglais et en espagnol. Des copies certifiées conformes
seront remises par le Secrétaire général de l’Organisation des
Nations Unies à tous les E´ tats invités à la Conférence désignée à
l’article 23 et à tout E´ tat membre de l’Organisation des Nations
Unies, ainsi qu’au Directeur général du Bureau international du
Travail, au Directeur général de l’Organisation des Nations Unies
pour l’éducation, la science et la culture, et au Directeur du
Bureau de l’Union internationale pour la protection des œuvres
littéraires et artistiques.
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BERNER CONVENTIE voor de bescherming van
werken van letterkunde en kunst van 9 september
1886, aangevuld te Parijs op 4 mei 1896, herzien te
Berlijn op 13 november 1908, aangevuld te Bern op
20 maart 1914, herzien te Rome op 2 juni 1928, te
Brussel op 26 juni 1948, te Stockholm op 14 juli 1967
en te Parijs op 24 juli 1971

CONVENTION DE BERNE pour la protection des
œuvres littéraires et artistiques du 9 septembre 1886,
complétée à Paris le 4 mai 1896, revisée à Berlin le
13 novembre 1908, complétée à Berne le 20 mars 1914
et révisée à Rome le 2 juin 1928, à Bruxelles le 26 juin
1948, à Stockholm le 14 juillet 1967 et à Paris le
24 juillet 1971

De landen van de Unie, gelijkelijk bezield door de wens op een
zo doeltreffend en eenvormig mogelijke wijze de rechten van de
auteurs op hun werken van letterkunde en kunst te beschermen;

Les pays de l’Union, également animés du désir de protéger
d’une manière aussi efficace et aussi uniforme que possible les
droits des auteurs sur leurs œuvres littéraires et artistiques;

Het belang erkennend van de werkzaamheden van de herzie-
ningsconferentie van Stockholm in 1967;

Reconnaissant l’importance des travaux de la Conférence de
révision tenue à Stockholm en 1967;

Hebben besloten de door de Conferentie van Stockholm aange-
nomen Akte te herzien met ongewijzigde handhaving van de arti-
kelen 1 tot en met 20 en 22 tot en met 26 van die Akte.

Ont résolu de réviser l’Acte adopté par la Conférence de Stock-
holm, tout en laissant sans changement les articles 1 à 20 et 22 à 26
de cet Acte.

Dientengevolge zijn de ondergetekende gevolmachtigden, na
overlegging van hun in goede en behoorlijke vorm bevonden
volmachten, het volgende overeengekomen:

En conséquence, les Plénipotentiaires soussignés, après présen-
tation de leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

Artikel 1 Article 1er

De landen waarvoor deze Conventie geldt, vormen een Unie
voor de bescherming van de rechten van de auteurs op hun
werken van letterkunde en kunst.

Les pays auxquels s’applique la présente Convention sont cons-
titués à l’état d’Union pour la protection des droits des auteurs sur
leurs œuvres littéraires et artistiques.

Artikel 2 Article 2

1. De term «werken van letterkunde en kunst» omvat alle
voortbrengselen op het gebied van letterkunde, wetenschap en
kunst, welke ook de wijze of de vorm van uitdrukking zij, zoals
boeken, brochures en andere geschriften; voordrachten, toespra-
ken, preken en andere werken van dien aard; toneelwerken of
dramatisch-muzikale werken; choreografische werken en panto-
mimes; muzikale composities met of zonder woorden; cinemato-
grafische werken, waarmee volgens een soortgelijke werkwijze
uitgedrukte werken worden gelijkgesteld; werken van teken-,
schilder-, bouw-, beeldhouw-, graveer- en lithografeerkunst;
fotografische werken, waarmee volgens een soortgelijke werk-
wijze uitgedrukte werken worden gelijkgesteld; werken van toe-
gepaste kunst; illustraties en aardrijkskundige kaarten; tekenin-
gen, schetsen en plastische werken, betrekking hebbende op de
aardrijkskunde, de topografie, de bouwkunde of de wetenschap-
pen.

1. Les termes «œuvres littéraires et artistiques» comprennent
toutes les productions du domaine littéraire, scientifique et artisti-
que, quel qu’en soit le mode ou la forme d’expression, telles que:
les livres, brochures et autres écrits; les conférences, allocutions,
sermons et autres œuvres de même nature; les œuvres dramatiques
ou dramatico-musicales; les œuvres chorégraphiques et les panto-
mimes; les compositions musicales avec ou sans paroles; les
œuvres cinématographiques, auxquelles sont assimilées les
œuvres exprimées par un procédé analogue à la cinématographie;
les œuvres de dessin, de peinture, d’architecture, de sculpture, de
gravure, de lithographie; les œuvres photographiques, auxquelles
sont assimilées les œuvres exprimées par un procédé analogue à la
photographie; les œuvres des arts appliqués; les illustrations, les
cartes géographiques; les plans, croquis et ouvrages plastiques
relatifs à la géographie, à la topographie, à l’architecture ou aux
sciences.

2. Het is nochtans aan de wetgeving van de landen van de Unie
voorbehouden te bepalen dat werken van letterkunde en kunst, of
een of meer categoriee¨n daarvan, niet beschermd zijn voorzover
zij niet in een tastbare vorm zijn vastgelegd.

2. Est toutefois réservée aux législations des pays de l’Union la
faculté de prescrire que les œuvres littéraires et artistiques ou bien
l’une ou plusieurs catégories d’entre elles ne sont pas protégées
tant qu’elles n’ont pas été fixées sur un support matériel.

3. Als oorspronkelijke werken worden beschermd, onvermin-
derd de rechten van de auteur van het oorspronkelijke werk: ver-
talingen, bewerkingen, muziekarrangementen en andere wijzigin-
gen van een werk van letterkunde of kunst.

3. Sont protégés comme des œuvres originales, sans préjudice
des droits de l’auteur de l’œuvre originale, les traductions, adap-
tations, arrangements de musique et autres transformations d’une
œuvre littéraire ou artistique.

4. Het is aan de wetgeving van de landen van de Unie voorbe-
houden om de aan officie¨le teksten op het gebied van wetgeving,
bestuur en rechtspraak, een aan officie¨le vertalingen van deze
teksten te verlenen bescherming vast te stellen.

4. Il est réservé aux législations des pays de l’Union de détermi-
ner la protection à accorder aux textes officiels d’ordre législatif,
administratif ou judiciaire, ainsi qu’aux traductions officielles de
ces textes.

5. Verzamelingen van werken van letterkunde of kunst, zoals
encyclopediee¨n en bloemlezingen, die door de keuze of de rang-
schikking van de stof een schepping van de geest vormen, worden
als zodanig beschermd, onverminderd de rechten van de auteurs
op elk werk dat van deze verzamelingen deel uitmaakt.

5. Les recueils d’œuvres littéraires ou artistiques tels que les
encyclopédies et anthologies qui, par le choix ou la disposition des
matières, constituent des créations intellectuelles sont protégés
comme telles, sans préjudice des droits des auteurs sur chacune
des œuvres qui font partie de ces recueils.
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6. De in dit artikel vermelde werken genieten bescherming in
alle landen van de Unie. Deze bescherming bestaat ten gunste van
de auteur en van zijn rechtsopvolgers.

6. Les œuvres mentionnées ci-dessus jouissent de la protection
dans tous les pays de l’Union. Cette protection s’exerce au profit
de l’auteur et de ses ayants droit.

7. Het is onderminderd de bepalingen van artikel 7, vierde lid,
van de Conventie aan de wetgeving van de landen van de Unie
voorbehouden om het toepassingsgebied te bepalen van hun
wetten betreffende werken van toegepaste kunst en tekeningen en
modellen van nijverheid alsmede betreffende de voorwaarden
voor de bescherming van deze werken, tekeningen en modellen.
Voor werken die in het land van oorsprong alleen als tekeningen
en modellen zijn beschermd, kan in een ander land van de Unie
slechts de bijzondere bescherming worden ingeroepen welke in
dat land aan tekeningen en modellen wordt verleend; indien
echter in dat land geen zodanige bijzondere bescherming wordt
toegekend, worden deze werken beschermd als werken van kunst.

7. Il est réservé aux législations des pays de l’Union de régler le
champ d’application des lois concernant les œuvres des arts appli-
qués et les dessins et modèles industriels, ainsi que les conditions
de protection de ces œuvres, dessins et modèles, compte tenu des
dispositions de l’article 7.4) de la présente Convention. Pour les
œuvres protégées uniquement comme dessins et modèles dans le
pays d’origine, il ne peut être réclamé dans un autre pays de
l’Union que la protection spéciale accordée dans ce pays aux
dessins et modèles; toutefois, si une telle protection spéciale n’est
pas accordée dans ce pays, ces œuvres seront protégées comme
œuvres artistiques.

8. De bescherming van deze Conventie is niet toepasselijk op
nieuwstijdingen of gemengde berichten die louter het karakter
van persberichten dragen.

8. La protection de la présente Convention ne s’applique pas
aux nouvelles du jour ou aux faits divers qui ont le caractère de
simples informations de presse.

Artikel 2bis Article 2bis

1. Het is aan de wetgeving van de landen van de Unie voorbe-
houden om van de bescherming bedoeld in het vorige artikel poli-
tieke redevoeringen en in rechtszaken uitgesproken redevoeringen
geheel of gedeeltelijk uit te sluiten.

1. Est réservée aux législations des pays de l’Union la faculté
d’exclure partiellement ou totalement de la protection prévue à
l’article précédent les discours politiques et les discours prononcés
dans les débats judiciaires.

2. Eveneens is het aan de wetgeving van de landen van de Unie
voorbehouden om voorwaarden vast te stellen waaronder lezin-
gen, toespraken en andere werken van dezelfde aard, die in het
openbaar worden uitgesproken, door de pers mogen worden
weergegeven, door de radio mogen worden uitgezonden, per
draadverbinding aan het publiek mogen worden overgebracht en
tot voorwerp mogen worden gemaakt van de openbare medede-
lingen bedoeld in het eerste lid van artikel 11bis onder (1), van
deze Conventie, wanneer een zodanig gebruik is gerechtvaardigd
uit een oogpunt van voorlichting.

2. Est réservée également aux législations des pays de l’Union
la faculté de statuer sur les conditions dans lesquelles les conféren-
ces, allocutions et autres œuvres de même nature, prononcées en
public, pourront être reproduites par la presse, radiodiffusées,
transmises par fil au public et faire l’objet des communications
publiques visées à l’article 11bis.1) de la présente Convention,
lorsqu’une telle utilisation est justifiée par le but d’information à
atteindre.

3. Alleen de auteur zal evenwel het recht hebben zijn in de
vorige leden genoemde werken in een verzameling bijeen te bren-
gen.

3. Toutefois, l’auteur jouit du droit exclusif de réunir en recueil
ses œuvres mentionnées aux alinéas précédents.

Artikel 3 Article 3

1. Krachtens deze Conventie genieten bescherming: 1. Sont protégés en vertu de la présente Convention:

a. auteurs die onderdaan zijn van een van de landen van de
Unie, voor hun al dan niet gepubliceerde werken;

a. les auteurs ressortissant à l’un des pays de l’Union, pour leurs
œuvres, publiées ou non;

b. auteurs die geen onderdaan zijn van een van de landen van de
Unie, voor de werken die zij voor het eerst publiceren in een van
deze landen of gelijktijdig in een land dat geen lid van de Unie is en
in een land van de Unie.

b. les auteurs ne ressortissant pas à l’un des pays de l’Union,
pour les œuvres qu’ils publient pour la première fois dans l’un de
ces pays ou simultanément dans un pays étranger à l’Union et
dans un pays de l’Union.

2. Auteurs die geen onderdaan zijn van een van de landen van
de Unie doch die hun gewone verblijfplaats in een van deze landen
hebben, worden voor de toepassing van deze Conventie gelijkge-
steld met onderdanen van dat land.

2. Les auteurs ne ressortissant pas à l’un des pays de l’Union
mais ayant leur résidence habituelle dans l’un de ceux-ci sont,
pour l’application de la présente Convention, assimilés aux
auteurs ressortissant audit pays.

3. Onder «gepubliceerde werken» moeten worden verstaan de
werken die met toestemming van hun auteur zijn uitgegeven,
welke ook de wijze van vervaardiging moge zijn van de exempla-
ren, mits deze zodanig ter beschikking zijn gesteld dat daarmede
wordt voorzien in de redelijke behoeften van het publiek, zulks
met inachtneming van de aard van het werk. De opvoering van
een toneelwerk of dramatisch-muzikaal werk, de vertoning van
een cinematografisch werk, de uitvoering van een muziekwerk, de
openbare voordracht van een werk van letterkunde, de overbren-

3. Par «œuvres publiées», il faut entendre les œuvres éditées
avec le consentement de leurs auteurs, quel que soit le mode de
fabrication des exemplaires, pourvu que la mise à disposition de
ces derniers ait été telle qu’elle satisfasse les besoins raisonnables
du public, compte tenu de la nature de l’œuvre. Ne constituent pas
une publication la représentation d’une œuvre dramatique,
dramatico-musicale ou cinématographique, l’exécution d’une
œuvre musicale, la récitation publique d’une œuvre littéraire, la
transmission ou la radiodiffusion des œuvres littéraires ou artisti-
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ging of radio-uitzending van werken van letterkunde of kunst, de
tentoonstelling van een kunstwerk en het bouwen van een bouw-
werk, vormen geen publikatie.

ques, l’exposition d’une œuvre d’art et la construction d’une
œuvre d’architecture.

4. Als gelijktijdig in verscheidene landen gepubliceerd, wordt
beschouwd elk werk dat binnen dertig dagen na zijn eerste publi-
catie in twee of meer landen verschenen is.

4. Est considérée comme publiée simultanément dans plusieurs
pays toute œuvre qui a paru dans deux ou plusieurs pays dans les
trente jours de sa première publication.

Artikel 4 Article 4

Krachtens deze Conventie genieten bescherming, zelfs indien de
in artikel 3 bedoelde voorwaarden niet zijn vervuld :

Sont protégés en vertu de la présente Convention, même si les
conditions prévues à l’article 3 ne sont pas remplies,

a. auteurs van cinematografische werken waarvan de produ-
cent zijn zetel of zijn gewone verblijfplaats in een van de landen
van de Unie heeft;

a. les auteurs des œuvres cinématographiques dont le produc-
teur a son siège ou sa résidence habituelle dans l’un des pays de
l’Union;

b. scheppers van bouwwerken die gebouwd zijn in een land van
de Unie of auteurs van werken van grafische en plastische kunst
die een geheel vormen met een gebouw gelegen in een land van de
Unie.

b. les auteurs des œuvres d’architecture édifiées dans un pays de
l’Union ou des œuvres des arts graphiques et plastiques faisant
corps avec un immeuble situé dans un pays de l’Union.

Artikel 5 Article 5

1. De auteurs genieten voor de werken waarvoor zij krachtens
deze Conventie zijn beschermd, in de landen van de Unie die niet
het land van oorsprong van het werk zijn, de rechten welke de
onderscheidene wetten thans of in de toekomst aan eigen onder-
danen verlenen of zullen verlenen, alsmede de rechten door deze
Conventie in het bijzonder verleend.

1. Les auteurs jouissent, en ce qui concerne les œuvres pour
lesquelles ils sont protégés en vertu de la présente Convention,
dans les pays de l’Union autres que le pays d’origine de l’œuvre,
des droits que les lois respectives accordent actuellement ou accor-
deront par la suite aux nationaux, ainsi que des droits spéciale-
ment accordés par la présente Convention.

2. Het genot en de uitoefening van die rechten zijn aan geen
enkele formaliteit onderworpen; dat genot en die uitoefening zijn
onafhankelijk van het bestaan van de bescherming in het land van
oorsprong van het werk. Bijgevolg worden, buiten de bepalingen
van deze Conventie, de omvang van de bescherming, zowel als de
rechtsmiddelen die de auteur worden gewaarborgd ter handha-
ving van zijn rechten uitsluitend bepaald door de wetgeving van
het land waar de bescherming wordt ingeroepen.

2. La jouissance et l’exercice de ces droits ne sont subordonnés
à aucune formalité; cette jouissance et cet exercice sont indépen-
dants de l’existence de la protection dans le pays d’origine de
l’œuvre. Par suite, en dehors des stipulations de la présente
Convention, l’étendue de la protection ainsi que les moyens de
recours garantis à l’auteur pour sauvegarder ses droits se règlent
exclusivement d’après la législation du pays où la protection est
réclamée.

3. De bescherming in het land van oorsprong wordt geregeld
door de nationale wetgeving. Wanneer de auteur evenwel geen
onderdaan is van het land van oorsprong van het werk waarvoor
hij door deze Conventie wordt beschermd, heeft hij in dat land
dezelfde rechten als de auteurs die onderdaan van dat land zijn.

3. La protection dans le pays d’origine est réglée par la législa-
tion nationale. Toutefois, lorsque l’auteur ne ressortit pas au pays
d’origine de l’œuvre pour laquelle il est protégé par la présente
Convention, il aura, dans ce pays, les mêmes droits que les auteurs
nationaux.

4. Als land van oorsprong wordt beschouwd: 4. Est considéré comme pays d’origine:

a. voor de voor het eerst in één van de landen van de Unie
gepubliceerde werken, dat land; indien het evenwel werken
betreft die gelijktijdig zijn gepubliceerd in verscheidene landen
van de Unie die een bescherming van verschillende duur kennen,
het land waarvan de wetgeving de minst langdurige bescherming
toekent;

a. pour les œuvres publiées pour la première fois dans l’un des
pays de l’Union, ce dernier pays; toutefois, s’il s’agit d’œuvres
publiées simultanément dans plusieurs pays de l’Union admettant
des durées de protection différentes, celui d’entre eux dont la
législation accorde la durée de protection la moins longue;

b. voor werken die gelijktijdig zijn gepubliceerd in een land dat
geen lid van de Unie is en in een land van de Unie, laatstgenoemd
land;

b. pour les œuvres publiées simultanément dans un pays étran-
ger à l’Union et dans un pays de l’Union, ce dernier pays;

c. voor niet gepubliceerde werken of voor werken die voor het
eerst zijn gepubliceerd in een land dat geen lid van de Unie is, zon-
der dat gelijktijdige publikatie heeft plaatsgevonden in een land
van de Unie, het land van de Unie waarvan de auteur onderdaan
is; indien het evenwel :

c. pour les œuvres non publiées ou pour les œuvres publiées
pour la première fois dans un pays étranger à l’Union, sans publi-
cation simultanée dans un pays de l’Union, le pays de l’Union
dont l’auteur est ressortissant; toutefois,

i. cinematografische werken betreft waarvan de producent zijn
zetel of zijn gewone verblijfplaats in een land van de Unie heeft, is
dit land het land van oorsprong, en

i. s’il s’agit d’œuvres cinématographiques dont le producteur a
son siège ou sa résidence habituelle dans un pays de l’Union, le
pays d’origine sera ce dernier pays, et

ii. bouwwerken betreft gebouwd in een land van de Unie of
werken van grafische en plastische kunst die één geheel vormen
met een gebouw gelegen in een land van de Unie, is dit land het
land van oorsprong.

ii. s’il s’agit d’œuvres d’architecture édifiées dans un pays de
l’Union ou d’œuvres des arts graphiques et plastiques faisant
corps avec un immeuble situé dans un pays de l’Union, le pays
d’origine sera ce dernier pays.



1-1105/1 -1997/1998( 27 )

Artikel 6 Article 6

1. Wanneer een land dat geen lid van de Unie is, de werken van
auteurs die onderdaan zijn van een van de landen van de Unie niet
in voldoende mate beschermt, kan dat laatste land de bescherming
beperken van werken waarvan de auteurs op het ogenblik van de
eerste publikatie van die werken onderdaan zijn van dat andere
land en niet hun gewone verblijfplaats hebben in een van de
landen van de Unie. Indien het land van eerste publikatie van deze
bevoegdheid gebruik maakt, zijn de andere landen van de Unie
niet gehouden aan de werken, die aldus aan een bijzondere behan-
deling zijn onderworpen, een ruimere bescherming toe te kennen
dan die welke in het land van eerste publikatie wordt toegekend.

1. Lorsqu’un pays étranger à l’Union ne protège pas d’une
manière suffisante les œuvres des auteurs qui sont ressortissants
de l’un des pays de l’Union, ce dernier pays pourra restreindre la
protection des œuvres dont les auteurs sont, au moment de la
première publication de ces œuvres, ressortissants de l’autre pays
et n’ont pas leur résidence habituelle dans l’un des pays de
l’Union. Si le pays de la première publication fait usage de cette
faculté, les autres pays de l’Union ne seront pas tenus d’accorder
aux œuvres ainsi soumises à un traitement spécial une protection
plus large que celle qui leur est accordée dans le pays de la
première publication.

2. Geen krachtens het vorige lid opgelegde beperking zal de
rechten mogen aantasten die een auteur mocht hebben verkregen
op een werk dat is gepubliceerd in een land van de Unie voordat
die beperking van kracht werd.

2. Aucune restriction, établie en vertu de l’alinéa précédent, ne
devra porter préjudice aux droits qu’un auteur aura acquis sur
une œuvre publiée dans un pays de l’Union avant la mise à exécu-
tion de cette restriction.

3. De landen van de Unie die krachtens dit artikel de bescher-
ming van de rechten van de auteurs beperken, moeten daarvan
aan de Directeur-generaal van de Wereldorganisatie voor de Intel-
lectuele Eigendom (hierna te noemen de «Directeur-generaal»)
kennis geven door een schriftelijke verklaring, waarin moeten
worden aangegeven de landen tegenover welke de bescherming
wordt beperkt evenals de beperkingen waaraan de rechten van de
tot die landen behorende auteurs zijn onderworpen. De Direc-
teur-generaal zal die verklaring dadelijk ter kennis van alle landen
van de Unie brengen.

3. Les pays de l’Union qui, en vertu du présent article, restrein-
dront la protection des droits des auteurs, le notifieront au Direc-
teur général de l’Organisation Mondiale de la Propriété Intellec-
tuelle (ci-après désigné « le Directeur général») par une déclara-
tion écrite, où seront indiqués les pays vis-à-vis desquels la protec-
tion est restreinte, de même que les restrictions auxquelles les
droits des auteurs ressortissant à ces pays sont soumis. Le Direc-
teur général communiquera aussitoˆt le fait à tous les pays de
l’Union.

Artikel 6bis Article 6bis

1. Onafhankelijk van de vermogensrechtelijke auteursrechten
en zelfs na overdracht van die rechten behoudt de auteur het recht
om het auteurschap van het werk op te eisen en om zich te verzet-
ten tegen elke misvorming, verminking of andere wijziging van
dat werk, of tegen elke andere aantasting daarvan die nadeel zou
kunnen toebrengen aan zijn eer of zijn goede naam.

1. Indépendamment des droits patrimoniaux d’auteur, et même
après la cession desdits droits, l’auteur conserve le droit de reven-
diquer la paternité de l’œuvre et de s’opposer à toute déformation,
mutilation ou autre modification de cette œuvre ou à toute autre
atteinte à la même œuvre, préjudiciables à son honneur ou à sa
réputation.

2. De krachtens het eerste lid hierboven aan de auteur toege-
kende rechten worden na zijn dood gehandhaafd ten minste tot
het vervallen van de vermogensrechten en uitgeoefend door de
daartoe door de nationale wetgeving van het land waar de
bescherming wordt ingeroepen bevoegd verklaarde personen of
instellingen.

2. Les droits reconnus à l’auteur en vertu de l’alinéa 1) ci-
dessus sont, après sa mort, maintenus au moins jusqu’à
l’extinction des droits patrimoniaux et exercés par les personnes
ou institutions auxquelles la législation nationale du pays où la
protection est réclamée donne qualité.

3. De landen, waarvan de wetgeving op het tijdstip van de
bekrachtiging van deze Akte of van de toetreding daartoe geen
bepalingen bevat die na de dood van de auteur de bescherming
verzekeren van alle krachtens het eerste lid hierboven toegekende
rechten, zijn evenwel bevoegd te bepalen dat enige van deze rech-
ten niet gehandhaafd blijven na de dood van de auteur.

3. Toutefois, les pays dont la législation, en vigueur au
moment de la ratification du présent Acte ou de l’adhésion à celui-
ci, ne contient pas de dispositions assurant la protection après la
mort de l’auteur de tous les droits reconnus en vertu de l’alinéa 1)
ci-dessus ont la faculté de prévoir que certains de ces droits ne sont
pas maintenus après la mort de l’auteur.

4. De rechtsmiddelen ter handhaving van de in dit artikel toe-
gekende rechten worden geregeld door de wetgeving van het land
waar de bescherming wordt ingeroepen.

4. Les moyens de recours pour sauvegarder les droits reconnus
dans le présent article sont réglés par la législation du pays où la
protection est réclamée.

Artikel 7 Article 7

1. De duur van de bescherming die door deze Conventie wordt
toegekend, omvat het leven van de auteur en vijftig jaren na zijn
dood.

1. La durée de la protection accordée par la présente Conven-
tion comprend la vie de l’auteur et cinquante ans après sa mort.

2. Voor cinematografische werken hebben de landen van de
Unie evenwel de bevoegdheid te bepalen dat de duur van de
bescherming verstrijkt vijftig jaar nadat het werk met toestem-
ming van de auteur voor het publiek toegankelijk is gemaakt of
dat, bij gebreke van een zodanige gebeurtenis binnen vijftig jaar te

2. Toutefois, pour les œuvres cinématographiques, les pays de
l’Union ont la faculté de prévoir que la durée de la protection
expire cinquante ans après que l’œuvre aura été rendue accessible
au public avec le consentement de l’auteur, ou qu’à défaut d’un tel
événement intervenu dans les cinquante ans à compter de la réali-
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rekenen van de vervaardiging van dat werk, de duur van de
bescherming vijftig jaar na vervaardiging verstrijkt.

sation d’une telle œuvre, la durée de la protection expire
cinquante ans après cette réalisation.

3. Voor anonieme of pseudonieme werken verstrijkt de duur
van de door deze Conventie toegekende bescherming vijftig jaar
nadat het werk op geoorloofde wijze voor het publiek toeganke-
lijk is gemaakt. Wanneer evenwel de door de auteur aangenomen
schuilnaam geen enkele twijfel aan zijn identiteit laat, is de
beschermingsduur die welke is voorzien in het eerste lid. Indien de
auteur van een anoniem of pseudoniem werk zijn identiteit tijdens
het hierboven aangegeven tijdvak openbaart, is de toe te passen
beschermingstermijn die welke is voorzien in het eerste lid. De
landen van de Unie zijn niet gehouden de anonieme of pseudo-
nieme werken te beschermen waarvan de auteur, naar men rede-
lijkerwijze mag veronderstellen, sedert vijftig jaar dood is.

3. Pour les œuvres anonymes ou pseudonymes, la durée de la
protection accordée par la présente Convention expire cinquante
ans après que l’œuvre a été licitement rendue accessible au public.
Toutefois, quand le pseudonyme adopté par l’auteur ne laisse
aucun doute sur son identité, la durée de la protection est celle
prévue à l’alinéa 1). Si l’auteur d’une œuvre anonyme ou pseu-
donyme révèle son identité pendant la période ci-dessus indiquée,
le délai de protection applicable est celui prévu à l’alinéa 1). Les
pays de l’Union ne sont pas tenus de protéger les œuvres
anonymes ou pseudonymes pour lesquelles il y a tout lieu de
présumer que leur auteur est mort depuis cinquante ans.

4. Het is aan de wetgeving van de landen van de Unie voorbe-
houden de duur van de bescherming van de fotografische werken
en werken van toegepaste kunst die als werken van kunst worden
beschermd, te regelen; deze beschermingsduur mag echter niet
korter zijn dan een periode van vijfentwintig jaar te rekenen van
de vervaardiging van dat werk.

4. Est réservée aux législations des pays de l’Union la faculté de
régler la durée de la protection des œuvres photographiques et
celle des œuvres des arts appliqués protégées en tant qu’œuvres
artistiques; toutefois, cette durée ne pourra être inférieure à une
période de vingt-cinq ans à compter de la réalisation d’une telle
œuvre.

5. De beschermingstermijn na de dood van de auteur en de in
het tweede, derde en vierde lid hierboven voorziene termijn nemen
een aanvang op de datum van de dood of van de in deze leden
bedoelde gebeurtenis, maar de duur van deze termijnen wordt
slechts berekend met ingang van de eerste januari van het jaar
volgend op de dood of die gebeurtenis.

5. Le délai de protection postérieur à la mort de l’auteur et les
délais prévus aux alinéas 2), 3) et 4) ci-dessus commencent à courir
à compter de la mort ou de l’événement visé par ces alinéas, mais
la durée de ces délais n’est calculée qu’à partir du premier janvier
de l’année qui suit la mort ou ledit événement.

6. De landen van de Unie hebben de bevoegdheid een langere
beschermingsduur toe te kennen dan die bedoeld in de voor-
gaande leden.

6. Les pays de l’Union ont la faculté d’accorder une durée de
protection supérieure à celles prévues aux alinéas précédents.

7. De landen van de Unie die zijn gebonden door de Akte van
Rome van deze Conventie en die in hun nationale wetgeving die
van kracht is op het tijdstip van ondertekening van deze Akte,
kortere termijnen toekennen dan die welke bedoeld zijn in de
voorgaande leden, hebben de bevoegdheid deze bij toetreding tot
of bekrachtiging van deze Akte te handhaven.

7. Les pays de l’Union liés par l’Acte de Rome de la présente
Convention et qui accordent, dans leur législation nationale en
vigueur au moment de la signature du présent Acte, des durées
inférieures à celles prévues aux alinéas précédents ont la faculté de
les maintenir en adhérant au présent Acte ou en le ratifiant.

8. In alle gevallen wordt de duur geregeld door de wet van het
land waar de bescherming wordt ingeroepen; tenzij de wetgeving
van dat land anders beschikt, overschrijdt hij evenwel niet de in
het land van oorsprong van het werk vastgestelde duur.

8. Dans tous les cas, la durée sera réglée par la loi du pays où la
protection sera réclamée; toutefois, à moins que la législation de
ce dernier pays n’en décide autrement, elle n’excédera pas la durée
fixée dans le pays d’origine de l’œuvre.

Artikel 7bis Article 7bis

De bepalingen van het voorgaande artikel zijn eveneens van
toepassing wanneer het auteursrecht gemeenschappelijk toebe-
hoort aan de medewerkers aan een werk, met dien verstande dat
de termijnen volgend op de dood van de auteur worden berekend
vanaf de datum van overlijden van de auteur die het langst in leven
gebleven is.

Les dispositions de l’article 7 sont également applicables lors-
que le droit d’auteur appartient en commun aux collaborateurs
d’une œuvre, sous réserve que les délais consécutifs à la mort de
l’auteur soient calculés à partir de la mort du dernier survivant des
collaborateurs.

Artikel 8 Article 8

De door deze Conventie beschermde auteurs van werken van
letterkunde en kunst genieten gedurende de gehele duur van hun
rechten op het oorspronkelijk werk het uitsluitend recht om verta-
lingen van hun werken te maken of daartoe toestemming te verle-
nen.

Les auteurs d’œuvres littéraires et artistiques protégés par la
présente Convention jouissent, pendant toute la durée de leurs
droits sur l’œuvre originale, du droit exclusif de faire ou
d’autoriser la traduction de leurs œuvres.

Artikel 9 Article 9

1. De door deze Conventie beschermde auteurs van werken van
letterkunde en kunst genieten het uitsluitende recht om toestem-

1. Les auteurs d’œuvres littéraires et artistiques protégés par la
présente Convention jouissent du droit exclusif d’autoriser la
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ming te verlenen tot het verveelvoudigen van deze werken, on-
geacht op welke wijze en in welke vorm.

reproduction de ces œuvres, de quelque manière et sous quelque
forme que ce soit.

2. Het is aan de wetgeving van de landen van de Unie voorbe-
houden in bijzondere gevallen het verveelvoudigen van genoemde
werken toe te staan, mits die verveelvoudiging geen afbreuk doet
aan de normale exploitatie van het werk en de wettige belangen
van de auteur niet op ongerechtvaardigde wijze schaadt;

2. Est réservée aux législations des pays de l’Union la faculté de
permettre la reproduction desdites œuvres dans certains cas
spéciaux, pourvu qu’une telle reproduction ne porte pas atteinte à
l’exploitation normale de l’œuvre ni ne cause un préjudice injusti-
fié aux intérêts légitimes de l’auteur.

3. Geluids- of beeldopnamen worden beschouwd als een ver-
veelvoudiging in de zin van deze Conventie.

3. Tout enregistrement sonore ou visuel est considéré comme
une reproduction au sens de la présente Convention.

Artikel 10 Article 10

1. Geoorloofd zijn aanhalingen uit een werk dat reeds op geoor-
loofde wijze voor het publiek toegankelijk is gemaakt, mits zij ver-
enigbaar zijn met de goede gebruiken en voor zover door het doel
gerechtvaardigd, zulks met inbegrip van aanhalingen uit artikelen
in nieuwsbladen en tijdschriften in de vorm van persoverzichten.

1. Sont licites les citations tirées d’une œuvre, déjà rendue licite-
ment accessible au public, à condition qu’elles soient conformes
aux bons usages et dans la mesure justifiée par le but à atteindre, y
compris les citations d’articles de journaux et recueils périodiques
sous forme de revues de presse.

2. Het is aan de wetgeving van de landen van de Unie, alsmede
aan de bijzondere overeenkomsten die tussen hen bestaan of
gesloten zullen worden, voorbehouden het gebruik toe te staan,
voor zover door het doel gerechtvaardigd, van werken van letter-
kunde of kunst als illustraties bij het onderricht dat wordt gegeven
door middel van publikaties, in radio-uitzendingen of geluids- of
beeldopnamen, mits een zodanig gebruik verenigbaar is met de
goede gebruiken.

2. Est réservé l’effet de la législation des pays de l’Union et des
arrangements particuliers existants ou à conclure entre eux, en ce
qui concerne la faculté d’utiliser licitement, dans la mesure justi-
fiée par le but à atteindre, des œuvres littéraires ou artistiques à
titre d’illustration de l’enseignement par le moyen de publica-
tions, d’émissions de radiodiffusion ou d’enregistrements sonores
ou visuels, sous réserve qu’une telle utilisation soit conforme aux
bons usages.

3. Bij de aanhalingen en het gebruik bedoeld in de voorgaande
leden moeten de bron en de naam van de auteur vermeld worden
indien deze naam in de bron voorkomt.

3. Les citations et utilisations visées aux alinéas précédents
devront faire mention de la source et du nom de l’auteur, si ce nom
figure dans la source.

Artikel 10bis Article 10bis

1. Het is aan de wetgeving van de landen van de Unie voorbe-
houden de verveelvoudiging door de pers, de uitzending door de
radio of de overbrenging per draad aan het publiek van artikelen
waarin actuele vragen van economie, politiek of godsdienst
worden behandeld, en die zijn gepubliceerd in nieuwsbladen of
tijdschriften, of van door de radio uitgezonden werken van
dezelfde aard toe te staan in de gevallen waarin de verveelvoudi-
ging, de radio-uitzending of de genoemde overbrenging niet uit-
drukkelijk zijn voorbehouden. De bron moet echter altijd duide-
lijk zijn aangegeven; de sanctie op overtreding van deze verplich-
ting wordt bepaald door de wetgeving van het land waar de
bescherming wordt ingeroepen.

1. Est réservée aux législations des pays de l’Union la faculté de
permettre la reproduction par la presse, ou la radiodiffusion ou la
transmission par fil au public, des articles d’actualité de discus-
sion économique, politique ou religieuse, publiés dans des jour-
naux ou recueils périodiques, ou des œuvres radiodiffusées ayant
le même caractère, dans les cas où la reproduction, la radiodiffu-
sion ou ladite transmission n’en est pas expressément réservée.
Toutefois, la source doit toujours être clairement indiquée; la
sanction de cette obligation est déterminée par la législation du
pays où la protection est réclamée.

2. Het is eveneens aan de wetgeving van de landen van de Unie
voorbehouden de voorwaarden te regelen waaronder ter gelegen-
heid van verslagen van actuele gebeurtenissen door middel van
fotografie, cinematografie of langs de weg van radio-uitzending
of overbrenging per draad aan het publiek, de werken van letter-
kunde of kunst gezien of gehoord tijdens de gebeurtenis, voor
zover uit een oogpunt van voorlichting gerechtvaardigd, kunnen
worden weergegeven en voor het publiek toegankelijk gemaakt.

2. Il est également réservé aux législations des pays de l’Union
de régler les conditions dans lesquelles, à l’occasion de comptes
rendus des événements d’actualité par le moyen de la photogra-
phie ou de la cinématographie, ou par voie de radiodiffusion ou
de transmission par fil au public, les œuvres littéraires ou artisti-
ques vues ou entendues au cours de l’événement peuvent, dans la
mesure justifiée par le but d’information à atteindre, être repro-
duites et rendues accessibles au public.

Artikel 11 Article 11

1. Auteurs van toneelwerken, dramatisch-muzikale werken en
muziekwerken genieten het uitsluitend recht toestemming te ver-
lenen tot :

1. Les auteurs d’œuvres dramatiques, dramatico-musicales et
musicales jouissent du droit exclusif d’autoriser :

1o de openbare opvoering en uitvoering van hun werken, met
inbegrip van openbare opvoering en uitvoering met alle middelen
of werkwijzen;

1o la représentation et l’exécution publiques de leurs œuvres, y
compris la représentation et l’exécution publiques par tous
moyens ou procédés;

2o de openbare overbrenging met alle middelen van de opvoe-
ring en uitvoering van hun werken.

2o la transmission publique par tous moyens de la représenta-
tion et de l’exécution de leurs œuvres.
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2. Dezelfde rechten worden toegekend aan auteurs van toneel-
werken of dramatisch-muzikale werken gedurende de gehele duur
van hun rechten op hun oorspronkelijke werk ten aanzien van de
vertaling van hun werken.

2. Les mêmes droits sont accordés aux auteurs d’œuvres
dramatiques ou dramatico-musicales pendant toute la durée de
leurs droits sur l’œuvre originale, en ce qui concerne la traduction
de leurs œuvres.

Artikel 11bis Article 11bis

1. Auteurs van werken van letterkunde en kunst genieten het
uitsluitend recht toestemming te verlenen tot :

1. Les auteurs d’œuvres littéraires et artistiques jouissent du
droit exclusif d’autoriser :

1o de radio-uitzending van hun werken of de openbare medede-
ling van deze werken door ieder ander middel dienend tot het
draadloos verspreiden van tekens, geluiden of beelden;

1o la radiodiffusion de leurs œuvres ou la communication
publique de ces œuvres par tout autre moyen servant à diffuser
sans fil les signes, les sons ou les images;

2o elke openbare mededeling, hetzij met of zonder draad, van
het door de radio uitgezonden werk, wanneer deze mededeling
door een andere organisatie dan de oorspronkelijke geschiedt;

2o toute communication publique, soit par fil, soit sans fil, de
l’œuvre radiodiffusée, lorsque cette communication est faite par
un autre organisme que celui d’origine;

3o de openbare mededeling van het door de radio uitgezonden
werk door een luidspreker of door ieder ander dergelijk instru-
ment dat tekens, geluiden of beelden overbrengt.

3o la communication publique, par haut-parleur ou par tout
autre instrument analogue transmetteur de signes, de sons ou
d’images, de l’œuvre radiodiffusée.

2. Het is aan de wetgeving van de landen van de Unie voorbe-
houden de voorwaarden vast te stellen tot uitoefening van de in
het eerste lid bedoelde rechten, maar die voorwaarden hebben
slechts een werking die uitsluitend beperkt blijft tot de landen die
ze hebben vastgesteld. Zij kunnen in geen geval afbreuk doen aan
het zedelijk recht op een billijke vergoeding die bij gebreke van een
minnelijke schikking door het bevoegde gezag wordt vastgesteld.

2. Il appartient aux législations des pays de l’Union de régler
les conditions d’exercice des droits visés par l’alinéa 1) ci-dessus,
mais ces conditions n’auront qu’un effet strictement limité au pays
qui les aurait établies. Elles ne pourront en aucun cas porter
atteinte au droit moral de l’auteur, ni au droit qui appartient à
l’auteur d’obtenir une rémunération équitable fixée, à défaut d’ac-
cord amiable, par l’autorité compétente.

3. Tenzij anders is overeengekomen, is in een overeenkomstig
het eerste lid van dit artikel verleende toestemming niet begrepen
de toestemming om het door de radio uitgezonden werk op te ne-
men door middel van instrumenten die geluiden of beelden vast-
leggen. Nochtans is het aan de wetgeving van de landen van de
Unie voorbehouden een regeling vast te stellen voor kortstondige
opnamen, die door een radiozendorganisatie met haar eigen mid-
delen en voor haar eigen uitzendingen tot stand worden gebracht.
Die wetgeving kan toestaan dat zulke opnamen uit hoofde van
hun uitzonderlijk documentair karakter in officie¨le archieven
worden bewaard.

3. Sauf stipulation contraire, une autorisation accordée
conformément à l’alinéa 1) du présent article n’implique pas l’au-
torisation d’enregistrer, au moyen d’instruments portant fixation
des sons ou des images, l’œuvre radiodiffusée. Est toutefois
réservé aux législations des pays de l’Union le régime des enregis-
trements éphémères effectués par un organisme de radiodiffusion
par ses propres moyens et pour ses émissions. Ces législations
pourront autoriser la conservation de ces enregistrements dans
des archives officielles en raison de leur caractère exceptionnel de
documentation.

Artikel 11ter Article 11ter

1. Auteurs van letterkundige werken genieten het uitsluitend
recht toestemming te verlenen tot :

1. Les auteurs d’œuvres littéraires jouissent du droit exclusif
d’autoriser :

1o de openbare voordracht van hun werken, met inbegrip van
de openbare voordracht met alle middelen of werkwijzen;

1o la récitation publique de leurs œuvres, y compris la récita-
tion publique par tous moyens ou procédés;

2o de openbare overbrenging met alle middelen van de voor-
dracht van hun werken.

2o la transmission publique par tous moyens de la récitation de
leurs œuvres.

2. Dezelfde rechten worden toegekend aan auteurs van letter-
kundige werken gedurende de gehele duur van hun rechten op het
oorspronkelijke werk, ten aanzien van de vertaling van werken.

2. Les mêmes droits sont accordés aux auteurs d’œuvres litté-
raires pendant toute la durée de leurs droits sur l’œuvre originale,
en ce qui concerne la traduction de leurs œuvres.

Artikel 12 Article 12

Auteurs van werken van letterkunde of kunst genieten het uit-
sluitend recht toestemming te verlenen tot bewerkingen, arrange-
menten en andere veranderingen van hun werken.

Les auteurs d’œuvres littéraires ou artistiques jouissent du droit
exclusif d’autoriser les adaptations, arrangements et autres trans-
formations de leurs œuvres.

Artikel 13 Article 13

1. Ieder land van de Unie kan, voor zover het dit land zelf aan-
gaat, voorbehouden en voorwaarden vaststellen met betrekking
tot het uitsluitend recht van de auteur van een muziekwerk en van
de auteur van de woorden, wanneer laatstgenoemde auteur reeds

1. Chaque pays de l’Union peut, pour ce qui le concerne,
établir des réserves et conditions relatives au droit exclusif de
l’auteur d’une œuvre musicale et de l’auteur des paroles, dont l’en-
registrement avec l’œuvre musicale a déjà été autorisé par ce
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toestemming heeft verleend tot de opname van die woorden teza-
men met het muziekwerk, om tot de geluidsopname van genoemd
muziekwerk, eventueel met de woorden, toestemming te verle-
nen: de werking van alle voorbehouden en voorwaarden van dien
aard zal evenwel strikt beperkt blijven tot het land dat ze gesteld
heeft en zal in geen geval afbreuk kunnen doen aan het aan de
auteur toekomend recht op een billijke vergoeding, die bij gebreke
van een minnelijke schikking door het bevoegde gezag wordt vast-
gesteld.

dernier, d’autoriser l’enregistrement sonore de ladite œuvre musi-
cale, avec, le cas échéant, les paroles; mais toutes réserves et condi-
tions de cette nature n’auront qu’un effet strictement limité au
pays qui les aurait établies et ne pourront en aucun cas porter
atteinte au droit qui appartient à l’auteur d’obtenir une rémunéra-
tion équitable fixée, à défaut d’accord amiable, par l’autorité
compétente.

2. De opnamen van muziekwerken die in een land van de Unie
zijn gemaakt overeenkomstig artikel 13, derde lid, van de Con-
venties ondertekend te Rome op 2 juni 1928 en te Brussel op
26 juni 1948 zullen in dat land verveelvoudigd kunnen worden
zonder de goedkeuring van de auteur van het muziekwerk tot het
verstrijken van een periode van twee jaar te rekenen van de datum
waarop genoemd land door deze Akte wordt gebonden.

2. Les enregistrements d’œuvres musicales qui auront été réali-
sés dans un pays de l’Union conformément à l’article 13.3) des
Conventions signées à Rome le 2 juin 1928 et à Bruxelles le 26 juin
1948 pourront, dans ce pays, faire l’objet de reproductions sans le
consentement de l’auteur de l’œuvre musicale jusqu’à l’expiration
d’une période de deux années à partir de la date à laquelle ledit
pays devient lié par le présent Acte.

3. De opnamen die krachtens het eerste en tweede lid van dit
artikel zijn gemaakt, en zonder toestemming van de belangheb-
benden zijn ingevoerd in een land waar zij niet geoorloofd zijn,
kunnen daar in beslag worden genomen.

3. Les enregistrements faits en vertu des alinéas 1) et 2) du
présent article et importés, sans autorisation des parties intéres-
sées, dans un pays où ils ne seraient pas licites, pourront y être
saisis.

Artikel 14 Article 14

1. Auteurs van werken van letterkunde of kunst hebben het uit-
sluitend recht toestemming te verlenen tot :

1. Les auteurs d’œuvres littéraires ou artistiques ont le droit
exclusif d’autoriser :

1o de cinematografische bewerking en weergave van deze
werken en het in omloop brengen van de aldus bewerkte of weer-
gegeven werken;

1o l’adaptation et la reproduction cinématographiques de ces
œuvres et la mise en circulation des œuvres ainsi adaptées ou
reproduites;

2o de openbare opvoering en uitvoering en de overbrenging
per draad aan het publiek van de aldus bewerkte of weergegeven
werken.

2o la représentation et l’exécution publiques et la transmission
par fil au public des œuvres ainsi adaptées ou reproduites.

2. De bewerking in iedere andere kunstvorm van films afgeleid
van werken van letterkunde of kunst blijft, onverminderd de toe-
stemming van de auteurs van die films, onderworpen aan de toe-
stemming van de auteurs van de oorspronkelijke werken.

2. L’adaptation sous toute autre forme artistique des réalisa-
tions cinématographiques tirées d’œuvres littéraires ou artistiques
reste soumise, sans préjudice de l’autorisation de leurs auteurs, à
l’autorisation des auteurs des œuvres originales.

3. De bepalingen van het eerste lid van artikel 13 zijn niet van
toepassing.

3. Les dispositions de l’article 13.1) ne sont pas applicables.

Artikel 14bis Article 14bis

1. Onverminderd de rechten van de auteur van elk werk dat is
bewerkt of verveelvuldigd, wordt het cinematografische werk be-
schermd als een oorspronkelijk werk. De rechthebbende op het
auteursrecht op het cinematografische werk geniet dezelfde rech-
ten als de auteur van een oorspronkelijk werk waaronder de in het
voorgaande artikel bedoelde rechten zijn begrepen.

1. Sans préjudice des droits de l’auteur de toute œuvre qui
pourrait avoir été adaptée ou reproduite, l’œuvre cinématogra-
phique est protégée comme une œuvre originale. Le titulaire du
droit d’auteur sur l’œuvre cinématographique jouit des mêmes
droits que l’auteur d’une oeuvre originale, y compris les droits
visés à l’article précédent.

2. a. Het is aan de wetgeving van het land waar de bescher-
ming wordt ingeroepen, voorbehouden te bepalen wie de recht-
hebbenden op het auteursrecht op het cinematografische werk
zijn.

2. a. La détermination des titulaires du droit d’auteur sur
l’œuvre cinématographique est réservée à la législation du pays où
la protection est réclamée.

b. In de landen van de Unie waar de wetgeving als rechtheb-
benden mede erkent de auteurs die bijdragen hebben geleverd aan
de totstandkoming van het cinematografische werk, kunnen deze,
wanneer zij zich verbonden hebben tot het leveren van die bijdra-
gen, behoudens andersluidende of bijzondere bepalingen, zich
evenwel niet verzetten tegen de verveelvoudiging, het in omloop
brengen, de openbare opvoering en uitvoering, de overbrenging
per draad aan het publiek, de radio-uitzending, de mededeling
aan het publiek, het aanbrengen van ondertitels en het nasynchro-
niseren van de teksten van het cinematografische werk.

b. Toutefois, dans les pays de l’Union où la législation
reconnaıˆt parmi ces titulaires les auteurs des contributions appor-
tées à la réalisation de l’œuvre cinématographique, ceux-ci, s’ils se
sont engagés à apporter de telles contributions, ne pourront, sauf
stipulation contraire ou particulière, s’opposer à la reproduction,
la mise en circulation, la représentation et l’exécution publiques,
la transmission par fil au public, la radiodiffusion, la communica-
tion au public, le sous-titrage et le doublage des textes, de l’œuvre
cinématographique.

c. De vraag of de hierboven bedoelde verbintenis voor de toe-
passing van het onder b bepaalde al dan niet moet zijn aangegaan

c. La question de savoir si la forme de l’engagement visé ci-
dessus doit, pour l’application du sous-alinéa b) précédent, être
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in de vorm van een schriftelijk contract of een daaraan gelijkwaar-
dig schriftelijk stuk, wordt geregeld door de wetgeving van het
land van de Unie waar de producent van het cinematografische
werk zijn zetel of zijn verblijfplaats heeft. Aan de wetgeving van
het land van de Unie waar de bescherming wordt ingeroepen, is
evenwel de bevoegdheid voorbehouden te bepalen dat deze ver-
bintenis in een schriftelijk contract of in een daaraan gelijkwaar-
dig schriftelijk stuk moet worden opgesteld. De landen die van
deze bevoegdheid gebruik maken, moeten daarvan kennis geven
aan de directeur-generaal door een schriftelijke verklaring die
door deze laatste onmiddellijk ter kennis van alle andere landen
van de Unie wordt gebracht.

ou non un contrat écrit ou un acte écrit équivalent est réglée par la
législation du pays de l’Union où le producteur de l’œuvre ciné-
matographique a son siège ou sa résidence habituelle. Est toute-
fois réservée à la législation du pays de l’Union où la protection est
réclamée la faculté de prévoir que cet engagement doit être un
contrat écrit ou un acte écrit équivalent. Les pays qui font usage de
cette faculté devront le notifier au directeur général par une décla-
ration écrite qui sera aussitoˆt communiquée par ce dernier à tous
les autres pays de l’Union.

d. Onder «andersluidende of bijzondere bepalingen» dient te
worden verstaan elke beperkende voorwaarde die aan genoemde
verbintenis kan worden verbonden.

d. Par «stipulation contraire ou particulière», il faut entendre
toute condition restrictive dont peut être assorti ledit engagement.

3. Tenzij de nationale wetgeving anders bepaalt, zijn de bepa-
lingen van het tweede lid, onder b, niet van toepassing op auteurs
van scenario’s, dialogen en muziekwerken die zijn gemaakt voor
het tot stand brengen van het cinematografische werk noch op
degene die bij het tot stand brengen daarvan de leiding heeft. De
landen van de Unie waarvan de wetgeving evenwel geen bepalin-
gen bevat waarbij wordt voorzien in de toepassing van het tweede
lid, onder b, op degene die bij het tot stand brengen van de film de
leiding heeft, moeten daarvan kennis geven aan de Directeur-
generaal door een schriftelijke verklaring die door de laatste on-
middellijk ter kennis van alle andere landen van de Unie wordt
gebracht.

3. À moins que la législation nationale n’en décide autrement,
les dispositions de l’alinéa 2)b) ci-dessus ne sont applicables ni
aux auteurs des scénarios, des dialogues et des œuvres musicales,
créés pour la réalisation de l’œuvre cinématographique, ni au
réalisateur principal de celle-ci.Toutefois, les pays de l’Union
dont la législation ne contient pas des dispositions prévoyant
l’application de l’alinéa 2)b) précité audit réalisateur devront le
notifier au Directeur général par une déclaration écrite qui sera
aussitoˆt communiquée par ce dernier à tous les autres pays de
l’Union.

Artikel 14ter Article 14ter

1. Wat oorspronkelijke kunstwerken en oorspronkelijke
handschriften van schrijvers en componisten betreft, geniet de
auteur — of, na zijn dood, de door de nationale wetgeving aange-
wezen personen of instellingen — het onvervreemdbaar recht op
een geldelijk voordeel bij elke verkooptransactie van het werk na
de eerste overdracht door de auteur.

1. En ce qui concerne les œuvres d’art originales et les manus-
crits originaux des écrivains et compositeurs, l’auteur — ou, après
sa mort, les personnes ou institutions auxquelles la législation
nationale donne qualité — jouit d’un droit inaliénable à être inté-
ressé aux opérations de vente dont l’œuvre est l’objet après la
première cession opérée par l’auteur.

2. De in het voorgaande lid voorziene bescherming kan in ieder
land van de Unie slechts worden ingeroepen indien de nationale
wetgeving van de auteur deze bescherming erkent, en in de mate
waarin de wetgeving van het land waar deze bescherming wordt
ingeroepen, het toestaat.

2. La protection prévue à l’alinéa ci-dessus n’est exigible dans
chaque pays de l’Union que si la législation nationale de l’auteur
admet cette protection et dans la mesure où le permet la législation
du pays où cette protection est réclamée.

3. De wijze van inning en de hoogte van de bedragen worden
door elke nationale wetgeving bepaald.

3. Les modalités et les taux de la perception sont déterminés
par chaque législation nationale.

Artikel 15 Article 15

1. Opdat de auteurs van de door deze Conventie beschermde
werken van letterkunde en kunst, behoudens bewijs van het tegen-
deel, als zodanig worden beschouwd en zij bijgevolg voor de rech-
ter van de landen van de Unie worden toegelaten om vervolging
wegens inbreuk in te stellen, is het voldoende dat de naam op de
gebruikelijke wijze op het werk vermeld staat. Dit lid is van toe-
passing, zelfs indien deze naam een schuilnaam is, zodra de door
de auteur aangenomen schuilnaam geen twijfel laat ten aanzien
van zijn identiteit.

1. Pour que les auteurs des œuvres littéraires et artistiques
protégés par la présente Convention soient, sauf preuve contraire,
considérés comme tels et admis en conséquence devant les tribu-
naux des pays de l’Union à exercer des poursuites contre les
contrefacteurs, il suffit que le nom soit indiqué sur l’œuvre en la
manière usitée. Le présent alinéa est applicable, même si ce nom
est un pseudonyme, dès lors que le pseudonyme adopté par
l’auteur ne laisse aucun doute sur son identité.

2. Als vervaardiger van een cinematografisch werk wordt,
behoudens bewijs van het tegendeel, beschouwd de natuurlijke
persoon of rechtspersoon wiens naam op de gebruikelijke wijze
op het genoemde werk vermeld staat.

2. Est présumé producteur de l’œuvre cinématographique sauf
preuve contraire, la personne physique ou morale dont le nom est
indiqué sur ladite œuvre en la manière usitée.

3. Voor anonieme werken en voor andere dan de hierboven in
het eerste lid bedoelde pseudonieme werken wordt de uitgever
wiens naam op het werk is aangegeven, zonder verder bewijs
geacht de auteur te vertegenwoordigen; in deze hoedanigheid is

3. Pour les œuvres anonymes et pour les œuvres pseudonymes
autres que celles dont il est fait mention à l’alinéa 1) ci-dessus,
l’éditeur dont le nom est indiqué sur l’œuvre est, sans autre
preuve, réputé représenter l’auteur; en cette qualité, il est fondé à
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hij gerechtigd diens rechten te beschermen en te doen gelden. De
bepaling van dit lid houdt op van toepassing te zijn wanneer de
auteur zijn indentiteit heeft onthuld en zijn hoedanigheid heeft
aangetoond.

sauvegarder et à faire valoir les droits de celui-ci. La disposition
du présent alinéa cesse d’être applicable quand l’auteur a révélé
son identité et justifié de sa qualité.

4. a. Voor niet-gepubliceerde werken waarvan de identiteit
van de auteur onbekend is, maar waarvoor alle reden is om aan te
nemen dat deze auteur onderdaan van een land van de Unie is, is
het aan de wetgeving van dat land voorbehouden de bevoegde
autoriteit aan te wijzen die deze auteur vertegenwoordigt en
gerechtigd is diens rechten te beschermen en te doen gelden in de
landen van de Unie.

4. a. Pour les œuvres non publiées dont l’identité de l’auteur est
inconnue, mais pour lesquelles il y a tout lieu de présumer que cet
auteur est ressortissant d’un pays de l’Union, il est réservé à la
législation de ce pays la faculté de désigner l’autorité compétente
représentant cet auteur et fondée à sauvegarder et à faire valoir les
droits de celui-ci dans les pays de l’Union.

b. De landen van de Unie die krachtens deze bepaling tot een
zodanige aanwijzing overgaan, geven daarvan kennis aan de
Directeur-generaal door een schriftelijke verklaring waarin alle
gegevens betreffende de aldus aangewezen autoriteit zijn vermeld.
De Directeur-generaal brengt deze verklaring onmiddellijk ter
kennis van alle andere landen van de Unie.

b. Les pays de l’Union qui, en vertu de cette disposition, procé-
deront à une telle désignation, le notifieront au Directeur général
par une déclaration écrite où seront indiqués tous renseignements
relatifs à l’autorité ainsi désignée. Le Directeur général communi-
quera aussitoˆt cette déclaration à tous les autres pays de l’Union.

Artikel 16 Article 16

1. Elk afschrift van een werk waardoor inbreuk wordt
gemaakt op het auteursrecht, kan in de landen van de Unie waar
het oorspronkelijke werk wettelijke bescherming geniet, in beslag
worden genomen.

1. Toute œuvre contrefaite peut être saisie dans les pays de
l’Union où l’œuvre originale a droit à la protection légale.

2. De bepalingen van het voorgaande lid zijn eveneens van
toepassing op exemplaren die afkomstig zijn uit een land waar het
werk niet of niet meer beschermd wordt.

2. Les dispositions de l’alinéa précédent sont également appli-
cables aux reproductions provenant d’un pays où l’œuvre n’est
pas protégée ou a cessé de l’être.

3. Het beslag wordt gelegd overeenkomstig de wetgeving van
elk land.

3. La saisie a lieu conformément à la législation de chaque
pays.

Artikel 17 Article 17

De bepalingen van deze Conventie kunnen in geen enkel op-
zicht afbreuk doen aan het recht van de Regering van elk land van
de Unie om door maatregelen van wetgeving of bestuur de ver-
spreiding, opvoering of tentoonstelling van elk werk of voort-
brengsel ten aanzien waarvan het bevoegde gezag dat recht meent
te moeten uitoefenen, toe te staan, onder toezicht te stellen of te
verbieden.

Les dispositions de la présente Convention ne peuvent porter
préjudice, en quoi que ce soit, au droit qui appartient au Gouver-
nement de chacun des pays de l’Union de permettre, de surveiller
ou d’interdire, par des mesures de législation ou de police inté-
rieure, la circulation, la représentation, l’exposition de tout
ouvrage ou production à l’égard desquels l’autorité compétente
aurait à exercer ce droit.

Artikel 18 Article 18

1. Deze Conventie is van toepassing op alle werken die op het
ogenblik van haar inwerkingtreding nog niet gemeengoed zijn
geworden in het land van oorsprong ten gevolge van het verstrij-
ken van de beschermingsduur.

1. La présente Convention s’applique à toutes les œuvres qui,
au moment de son entrée en vigueur, ne sont pas encore tombées
dans le domaine public de leur pays d’origine par l’expiration de
la durée de la protection.

2. Indien echter een werk ten gevolge van het verstrijken van de
beschermingsduur die daaraan vroeger was toegekend, gemeen-
goed is geworden in het land waar de bescherming wordt ingeroe-
pen, zal het daar niet opnieuw worden beschermd.

2. Cependant, si une œuvre, par l’expiration de la durée de la
protection qui lui était antérieurement reconnue, est tombée dans
le domaine public du pays où la protection est réclamée, cette
œuvre n’y sera pas protégée à nouveau.

3. De toepassing van dit beginsel geschiedt overeenkomstig de
bepalingen vervat in reeds bestaande of te dien einde tussen
landen van de Unie te sluiten bijzondere verdragen. Bij gebreke
van dergelijke bepalingen regelen de onderscheiden landen, ieder
voor zover het hem aangaat, de wijze van toepassing van dit
beginsel.

3. L’application de ce principe aura lieu conformément aux
stipulations contenues dans les conventions spéciales existantes
ou à conclure à cet effet entre pays de l’Union. A`  défaut de sembla-
bles stipulations, les pays respectifs régleront, chacun pour ce qui
le concerne, les modalités relatives à cette application.

4. De voorgaande bepalingen zijn eveneens van toepassing in
geval van nieuwe toetredingen tot de Unie en in gevallen waarin
de bescherming wordt uitgebreid door toepassing van artikel 7 of
door het prijsgeven van voorbehouden.

4. Les dispositions qui précèdent s’appliquent également en cas
de nouvelles accessions à l’Union et dans le cas où la protection
serait étendue par application de l’article 7 ou par abandon de
réserves.
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Artikel 19 Article 19

De bepalingen van deze Conventie beletten niet dat een beroep
wordt gedaan op een grotere mate van bescherming, die door de
wetgeving van een van de landen van de Unie mocht zijn voorge-
schreven.

Les dispositions de la présente Convention n’empêchent pas de
revendiquer l’application de dispositions plus larges qui seraient
édictées par la législation d’un pays de l’Union.

Artikel 20 Article 20

De Regeringen van de landen van de Unie behouden zich het
recht voor onderling bijzondere schikkingen te treffen, voor zover
deze aan de auteurs ruimere rechten toekennen dan die door de
Conventie toegekend, of andere bepalingen bevatten die niet in
strijd zijn met deze Conventie. De bepalingen van de bestaande
schikkingen die aan de bovenomschreven voorwaarden voldoen,
blijven van toepassing.

Les Gouvernements des pays de l’Union se réservent le droit de
prendre entre eux des arrangements particuliers, en tant que ces
arrangements conféreraient aux auteurs des droits plus étendus
que ceux accordés par la Convention, ou qu’ils renfermeraient
d’autres stipulations non contraires à la présente Convention. Les
dispositions des arrangements existants qui répondent aux condi-
tions précitées restent applicables.

Artikel 21 Article 21

1. De bijzondere bepalingen betreffende de ontwikkelingslan-
den zijn vervat in het Aanhangsel.

1. Des dispositions particulières concernant les pays en voie de
développement figurent dans l’Annexe.

2. Behoudens het bepaalde in artikel 28, eerste lid, letter b,
vormt het Aanhangsel een integrerend deel van deze Akte.

2. Sous réserve des dispositions de l’article 28 1) b), l’Annexe
forme partie intégrante du présent Acte.

Artikel 22 Article 22

1. a. De Unie kent een Algemene Vergadering, samengesteld uit
de landen van de Unie die gebonden zijn door de artikelen 22 tot
en met 26.

1. a. L’Union a une Assemblée composée des pays de l’Union
liés par les articles 22 à 26.

b. De Regering van elk land is vertegenwoordigd door een af-
gevaardigde, die zich kan doen bijstaan door plaatsvervangers,
adviseurs en deskundigen.

b. Le Gouvernement de chaque pays est représenté par un délé-
gué, qui peut être assisté de suppléants, de conseillers et d’experts.

c. De door elke delegatie gemaakte kosten worden gedragen
door de Regering die haar heeft aangewezen.

c. Les dépenses de chaque délégation sont supportées par le
Gouvernement qui l’a désignée.

2.a. De Algemene Vergadering: 2. a. L’Assemblée:

i. neemt alle vraagstukken in behandeling betreffende de in-
standhouding en de ontwikkeling van de Unie en de toepassing
van deze Conventie;

i. traite de toutes les questions concernant le maintien et le déve-
loppement de l’Union et l’application de la présente Convention;

ii. verstrekt aan het Internationale Bureau voor de Intellectuele
Eigendom (hierna te noemen «het Internationale Bureau»)
bedoeld in het Verdrag tot oprichting van de Wereldorganisatie
voor de Intellectuele Eigendom (hierna te noemen «de Organisa-
tie») richtlijnen betreffende de voorbereiding van de herzienings-
conferenties, hierbij deugdelijk rekening houdend met de opmer-
kingen van de landen van de Unie die niet zijn gebonden door de
artikelen 22 tot en met 26;

ii. donne au Bureau international de la propriété intellectuelle
(ci-après dénommé « le Bureau international») visé dans la
Convention instituant l’Organisation Mondiale de la Propriété
Intellectuelle (ci-après dénommée « l’Organisation») des directi-
ves concernant la préparation des conférences de révision, compte
étant dûment tenu des observations des pays de l’Union qui ne
sont pas liés par les articles 22 à 26;

iii. bestudeert en hecht haar goedkeuring aan de rapporten en
werkzaamheden van de Directeur-generaal van de Organisatie
met betrekking tot de Unie en geeft deze alle van belang zijnde
richtlijnen met betrekking tot de vraagstukken die tot de compe-
tentie van de Unie behoren;

iii. examine et approuve les rapports et les activités du Direc-
teur général de l’Organisation relatifs à l’Union et lui donne toutes
directives utiles concernant les questions de la compétence de
l’Union;

iv. kiest de leden van de Uitvoerende Commissie van de Alge-
mene Vergadering;

iv. élit les membres du Comité exécutif de l’Assemblée;

v. bestudeert en hecht haar goedkeuring aan de rapporten en
werkzaamheden van en geeft richtlijnen aan haar Uitvoerende
Commissie;

v. examine et approuve les rapports et les activités de son
Comité exécutif et lui donne des directives;

vi. stelt het programma en de tweejaarlijkse begroting van de
Unie vast en keurt haar afrekening goed;

vi. arrête le programme, adopte le budget biennal de l’Union et
approuve ses comptes de cloˆture;

vii. stelt het financie¨le reglement van de Unie vast; vii. adopte le règlement financier de l’Union;
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viii. roept de commissie van deskundigen en de werkgroepen in
het leven die zij van belang acht voor de verwezenlijking van de
doelstellingen van de Unie;

viii. crée les comités d’experts et groupes de travail qu’elle juge
utiles à la réalisation des objectifs de l’Union;

ix. beslist welke landen, geen leden van de Unie zijnde, en welke
intergouvernementele en andere dan gouvernementele, interna-
tionale organisaties als waarnemers tot haar vergaderingen kun-
nen worden toegelaten;

ix. décide quels sont les pays non membres de l’Union et quelles
sont les organisations intergouvernementales et internationales
non gouvernementales qui peuvent être admis à ses réunions en
qualité d’observateurs;

x. neemt de wijzigingen van de artikelen 22 tot en met 26 aan; x. adopte les modifications des articles 22 à 26;

xi. verricht iedere andere handeling die dienstig is ter verwezen-
lijking van de doelstelling van de Unie;

xi. entreprend toute autre action appropriée en vue d’atteindre
les objectifs de l’Union;

xii. verricht alle overige taken die in deze Conventie besloten
liggen;

xii. s’acquitte de toutes autres taˆches qu’implique la présente
Convention;

xiii. oefent, onder voorbehoud dat zij dit aanvaardt, de rechten
uit die haar door het Verdrag tot oprichting van de Organisatie
zijn toegekend.

xiii. exerce, sous réserve qu’elle les accepte, les droits qui lui
sont conférés par la Convention instituant l’Organisation.

b. Aangaande de vraagstukken die eveneens andere door de
Organisatie beheerde Unies raken, doet de Algemene Vergadering
uitspraak na het advies van de Coo¨rdinatiecommissie van de Or-
ganisatie te hebben ingewonnen.

b. Sur les questions qui intéressent également d’autres Unions
administrées par l’Organisation, l’Assemblée statue connaissance
prise de l’avis du Comité de coordination de l’Organisation.

3. a. Elk land dat lid is van de Algemene Vergadering heeft één
stem.

3. a. Chaque pays membre de l’Assemblée dispose d’une voix.

b. Het quorum wordt gevormd door de helft van de landen die
lid zijn van de Algemene Vergadering.

b. La moitié des pays membres de l’Assemblée constitue le
quorum.

c. Niettegenstaande het bepaalde onder letter b. kunnen, indien
gedurende een zitting het aantal vertegenwoordigde landen klei-
ner is dan de helft, maar gelijk aan of groter dan het derde deel van
de landen die lid zijn van de Algemene Vergadering, door die Ver-
gadering besluiten worden genomen; evenwel worden de beslui-
ten van de Algemene Vergadering, met uitzondering van die wel-
ke haar eigen procedure betreffen, rechtens eerst uitvoerbaar
nadat aan de hierna vermelde voorwaarden is voldaan. Het Inter-
nationale Bureau brengt de hier bedoelde besluiten ter kennis van
de landen die lid zijn van de Algemene Vergadering die niet verte-
genwoordigd waren en verzoekt hun binnen een termijn van drie
maanden te rekenen van de datum van de bedoelde kennisgeving,
schriftelijk hun stem uit te brengen of hun onthouding kenbaar te
maken. Indien na afloop van deze termijn het aantal landen dat op
deze wijze zijn stem heeft uitgebracht of zijn onthouding kenbaar
heeft gemaakt, ten minste gelijk is aan het aantal landen dat aan
het quorum van de vergadering ontbrak, worden bedoelde beslui-
ten rechtens uitvoerbaar, mits te zelfder tijd de vereiste meerder-
heid is bereikt.

c. Nonobstant les dispositions du sous-alinéa b), si, lors d’une
session, le nombre des pays représentés est inférieur à la moitié
mais égal ou supérieur au tiers des pays membres de l’Assemblée,
celleπci peut prendre des décisions; toutefois, les décisions de
l’Assemblée, à l’exception de celles qui concernent sa procédure,
ne deviennent exécutoires que lorsque les conditions énoncées ci-
après sont remplies. Le Bureau international communique lesdites
décisions aux pays membres de l’Assemblée qui n’étaient pas re-
présentés, en les invitant à exprimer par écrit, dans un délai de
trois mois à compter de la date de ladite communication, leur vote
ou leur abstention. Si, à l’expiration de ce délai, le nombre des
pays ayant ainsi exprimé leur vote ou leur abstention est au moins
égal au nombre de pays qui faisait défaut pour que le quorum fût
atteint lors de la session, lesdites décisions deviennent exécutoires,
pourvu qu’en même temps la majorité nécessaire reste acquise.

d. Behoudens het bepaalde in het tweede lid van artikel 26
worden de besluiten van de Algemene Vergadering genomen met
een meerderheid van tweederde van de uitgebrachte stemmen.

d. Sous réserve des dispositions de l’article 26.2), les décisions
de l’Assemblée sont prises à la majorité des deux tiers des votes
exprimés.

e. Onthouding geldt niet als stem. e. L’abstention n’est pas considérée comme un vote.

f. Een afgevaardigde kan slechts één land vertegenwoordigen
en slechts uit naam van dit land zijn stem uitbrengen.

f. Un délégué ne peut représenter qu’un seul pays et ne peut
voter qu’au nom de celui-ci.

g. De landen van de Unie die geen lid zijn van de Algemene
vergadering, kunnen haar vergaderingen bijwonen als waarne-
mers.

g. Les pays de l’Union qui ne sont pas membres de l’Assemblée
sont admis à ses réunions en qualité d’observateurs.

4. a. De Algemene Vergadering komt eens in de twee jaar in
gewone zitting bijeen op uitnodiging van de Directeur-generaal
en, uitzonderlijke omstandigheden daargelaten, gedurende de-
zelfde periode en te zelfder plaatse als de Algemene Vergadering
van de Organisatie.

4. a. L’Assemblée se réunit une fois tous les deux ans en session
ordinaire, sur convocation du Directeur général et, sauf cas excep-
tionnels, pendant la même période et au même lieu que l’Assem-
blée générale de l’Organisation.

b. De Algemene Vergadering komt in buitengewone zitting
bijeen op uitnodiging van de Directeur-generaal ingevolge een
verzoek van de Uitvoerende Commissie of ingevolge een verzoek
van eenvierde van de landen die lid zijn van de Algemene Vergade-
ring.

b. L’Assemblée se réunit en session extraordinaire sur convoca-
tion adressée par le Directeur général, à la demande du Comité
exécutif ou à la demande d’un quart des pays membres de l’As-
semblée.
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5. De Algemene Vergadering stelt haar reglement van orde
vast.

5. L’Assemblée adopte son règlement intérieur.

Artikel 23 Article 23

1. De Algemene Vergadering heeft een Uitvoerende Commissie. 1. L’Assemblée a un Comité exécutif.

2. a. De Uitvoerende Commissie is samengesteld uit landen,
door de Algemene Vergadering gekozen uit haar leden. Boven-
dien beschikt het land op het grondgebied waarvan de Organi-
satie haar zetel heeft, ambtshalve over een zetel in de Commissie,
zulks onder voorbehoud van het bepaalde in het zevende lid,
onder letter b, van artikel 25.

2. a. Le Comité exécutif est composé des pays élus par l’As-
semblée parmi les pays membres de celle-ci. En outre, le pays sur le
territoire duquel l’Organisation a son siège dispose, ex officio,
d’un siège au Comité, sous réserve des dispositions de l’article
25.7)b).

b. De Regering van elk land dat lid is van de Uitvoerende
Commissie, is vertegenwoordigd door een afgevaardigde die zich
kan doen bijstaan door plaatsvervangers, adviseurs en deskundi-
gen.

b. Le Gouvernement de chaque pays membre du Comité exécu-
tif est représenté par un délégué, qui peut être assisté de sup-
pléants, de conseillers et d’experts.

c. De door elke delegatie gemaakte kosten worden gedragen
door de Regering die haar heeft aangewezen.

c. Les dépenses de chaque délégation sont supportées par le
Gouvernement qui l’a désignée.

3. Het aantal landen dat lid is van de Uitvoerende Commissie is
gelijk aan eenvierde van het aantal landen dat lid is van de Alge-
mene Vergadering. Bij de berekening van het aantal zetels wordt
het overschot na deling van het aantal door vier buiten beschou-
wing gelaten.

3. Le nombre des pays membres du Comité exécutif corres-
pond au quart du nombre des pays membres de l’Assemblée. Dans
le calcul des sièges à pourvoir, le reste subsistant après la division
par quatre n’est pas pris en considération.

4. Bij de verkiezing van de leden van de Uitvoerende Commis-
sie houdt de Algemene Vergadering rekening met een billijke geo-
grafische verdeling en met het vereiste dat landen die partij zijn bij
de bijzondere overeenkomsten aangegaan in verband met de
Unie, voorkomen onder de landen die de Uitvoerende Commissie
vormen.

4. Lors de l’élection des membres du Comité exécutif, l’As-
semblée tient compte d’une répartition géographique équitable et
de la nécessité pour les pays parties aux Arrangements particuliers
qui pourraient être établis en relation avec l’Union d’être parmi les
pays constituant le Comité exécutif.

5. a. De leden van de Uitvoerende Commissie zijn in functie
vanaf de sluiting van de zitting van de Algemene Vergadering tij-
dens welke zij werden gekozen tot de sluiting van de volgende ge-
wone zitting van de Algemene Vergadering.

5. a. Les membres du Comité exécutif restent en fonctions à
partir de la cloˆture de la session de l’Assemblée au cours de laquel-
le ils ont été élus jusqu’au terme de la session ordinaire suivante de
l’Assemblée.

b. Ten hoogste tweederde van de zittende leden van de Uitvoe-
rende Commissie zijn herkiesbaar.

b. Les membres du Comité exécutif sont rééligibles dans la
limite maximale des deux tiers d’entre eux.

c. De Algemene Vergadering stelt de wijze van verkiezing en
eventuele herverkiezing van de leden van de uitvoerende Commis-
sie vast.

c. L’Assemblée réglemente les modalités de l’élection et de la
réélection éventuelle des membres du Comité exécutif.

6. a. De Uitvoerende Commissie : 6. a. Le Comité exécutif :

i. stelt de ontwerp-agenda voor de Algemene Vergadering vast; i. prépare le projet d’ordre du jour de l’Assemblée;

ii. legt aan de Algemene Vergadering de door de Directeur-
generaal opgestelde voorstellen voor betreffende de ontwerpen
voor een programma en een tweejaarlijkse begroting van de Unie;

ii. soumet à l’Assemblée des propositions relatives aux projets
de programme et de budget biennal de l’Union préparés par le
Directeur général;

iii. (opgegeven) iii. (supprimé)

iv. legt aan de Algemene Vergadering de van gee¨igende toelich-
tingen voorziene periodieke rapporten van de Directeur-generaal
alsmede de jaarlijkse rapporten over het nazien van de rekeningen
voor;

iv. soumet à l’Assemblée, avec les commentaires appropriés, les
rapports périodiques du Directeur général et les rapports annuels
de vérification des comptes;

v. neemt alle maatregelen die met het oog op de uitvoering van
het programma van de Unie door de Directeur-Generaal dienstig
zijn overeenkomstig de besluiten van de Algemene Vergadering en
met inachtneming van al hetgeen zich tussen twee gewone zittin-
gen van de Algemene Vergadering kan voordoen;

v. prend toutes mesures utiles en vue de l’exécution du
programme de l’Union par le Directeur général, conformément
aux décisions de l’Assemblée et en tenant compte des circonstan-
ces survenant entre deux sessions ordinaires de ladite Assemblée;

vi. verricht alle overige taken die haar in het kader van deze
Conventie worden toegewezen.

vi. s’acquitte de toutes autres taˆches qui lui sont attribuées dans
le cadre de la présente Convention.

b. Aangaande de vraagstukken die eveneens andere door de Or-
ganisatie beheerde Unies raken, doet de Uitvoerende Commissie

b. Sur les questions qui intéressent également d’autres Unions
administrées par l’Organisation, le Comité exécutif statue
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uitspraak na het advies van de Coo¨rdinatiecommissie van de
Organisatie te hebben ingewonnen.

connaissance prise de l’avis du Comité de coordination de
l’Organisation.

7. a. De Uitvoerende Commissie komt eenmaal per jaar in
gewone zitting bijeen op uitnodiging van de Directeur-generaal,
voor zover mogelijk gedurende dezelfde periode en te zelfder
plaatse als de Coo¨rdinatiecommissie van de Organisatie.

7. a. Le Comité exécutif se réunit une fois par an en session
ordinaire, sur convocation du Directeur général, autant que possi-
ble pendant la même période et au même lieu que le Comité de
coordination de l’Organisation.

b. De Uitvoerende Commissie komt in buitengewone zitting
bijeen op uitnodiging van de Directeur-generaal, hetzij op diens
eigen initiatief hetzij ingevolge een verzoek van de voorzitter van
de Commissie of van een vierde van haar leden.

b. Le Comité exécutif se réunit en session extraordinaire sur
convocation adressée par le Directeur général, soit à l’initiative de
celui-ci, soit à la demande de son président ou d’un quart de ses
membres.

8. a. Elk land dat lid is van de Uitvoerende Commissie, heeft
één stem.

8. a. Chaque pays membre du Comité exécutif dispose d’une
voix.

b. Het quorum wordt gevormd door de helft van de landen die
lid zijn van de Uitvoerende Commissie.

b. La moitié des pays membres du Comité exécutif constitue le
quorum.

c. De besluiten worden genomen bij gewone meerderheid van
het aantal uitgebrachte stemmen.

c. Les décisions sont prises à la majorité simple des votes expri-
més.

d. Onthouding geldt niet als stem. d. L’abstention n’est pas considérée comme un vote.

e. Een afgevaardigde kan slechts een enkel land vertegenwoor-
digen en kan slechts uit naam van dit land zijn stem uitbrengen.

e. Un délégué ne peut représenter qu’un seul pays et ne peut
voter qu’au nom de celui-ci.

9. De landen van de Unie die geen lid zijn van de Uitvoerende
Commissie, kunnen haar vergaderingen bijwonen als waarne-
mers.

9. Les pays de l’Union qui ne sont pas membres du Comité
exécutif sont admis à ses réunions en qualité d’observateurs.

10. De Uitvoerende Commissie stelt haar reglement van orde
vast.

10. Le Comité exécutif adopte son règlement intérieur.

Artikel 24 Article 24

1. a. De administratieve taken die aan de Unie ten deel vallen,
worden verricht door het Internationale Bureau, dat een voortzet-
ting is van het Bureau van de Unie verenigd met het Bureau van de
Unie ingesteld bij het Verdrag tot bescherming van de industrie¨le
eigendom.

1. a. Les taˆches administratives incombant à l’Union sont
assurées par le Bureau international, qui succède au Bureau de
l’Union réuni avec le Bureau de l’Union institué par la Convention
internationale pour la protection de la propriété industrielle.

b. Het Internationale Bureau voorziet in het bijzonder in het
secretariaat van de verschillende organen van de Unie.

b. Le Bureau international assure notamment le secrétariat des
divers organes de l’Union.

c. De Directeur-generaal van de Organisatie is de hoogste
functionaris van de Unie en tevens haar vertegenwoordiger.

c. Le Directeur général de l’Organisation est le plus haut fonc-
tionnaire de l’Union et la représente.

2. Het Internationale Bureau verzamelt en publiceert de gege-
vens betreffende de bescherming van de auteursrechten. Elk land
van de Unie stelt het Internationale Bureau zo spoedig mogelijk in
kennis van de tekst van alle nieuwe wetten, alsmede van alle offi-
ciële teksten betreffende de bescherming van het auteursrecht.

2. Le Bureau international rassemble et publie les informations
concernant la protection du droit d’auteur. Chaque pays de
l’Union communique aussitoˆt que possible au Bureau internatio-
nal le texte de toute nouvelle loi ainsi que tous textes officiels
concernant la protection du droit d’auteur.

3. Het Internationale Bureau geeft een maandelijks verschij-
nend blad uit.

3. Le Bureau international publie un périodique mensuel.

4. Op verzoek verstrekt het Internationale Bureau aan elk land
van de Unie inlichtingen inzake vraagstukken betreffende de
bescherming van de auteursrechten.

4. Le Bureau international fournit à tout pays de l’Union, sur
sa demande, des renseignements sur les questions relatives à la
protection du droit d’auteur.

5. Het Internationale Bureau verricht studies en verleent dien-
sten ter bevordering van de bescherming van het auteursrecht.

5. Le Bureau international procède à des études et fournit des
services destinés à faciliter la protection du droit d’auteur.

6. De Directeur-generaal en ieder door hem aangewezen lid
van het personeel nemen zonder stemrecht deel aan alle bijeen-
komsten van de Algemene Vergadering, van de Uitvoerende
Commissie en van alle andere commissies van deskundigen of
werkgroepen. De Directeur-generaal of een door hem aangewe-
zen lid van het personeel is ambtshalve secretaris van die organen.

6. Le Directeur général et tout membre du personnel désigné
par lui prennent part, sans droit de vote, à toutes les réunions de
l’Assemblée, du Comité exécutif et de tout autre comité d’experts
ou groupe de travail. Le Directeur général ou un membre du per-
sonnel désigné par lui est d’office secrétaire de ces organes.
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7. a. Het Internationale Bureau bereidt volgens de aanwijzin-
gen van de Algemene Vergadering en in samenwerking met de
Uitvoerende Commissie de conferenties voor ter herziening van
de bepalingen van de Conventie, met uitzondering van de arti-
kelen 22 tot en met 26.

7. a. Le Bureau international, selon les directives de
l’Assemblée et en coopération avec le Comité exécutif, prépare les
conférences de révision des dispositions de la Convention autres
que les articles 22 à 26.

b. Het Internationale Bureau kan bij de voorbereiding van de
herzieningsconferenties het advies inwinnen van intergouverne-
mentele en andere dan gouvernementele, internationale organi-
saties.

b. Le Bureau international peut consulter des organisations
intergouvernementales et internationales non gouvernementales
sur la préparation des conférences de révision.

c. De Directeur-generaal en de door hem aangewezen perso-
nen nemen zonder stemrecht deel aan de beraadslagingen tijdens
deze herzieningsconferenties.

c. Le Directeur général et les personnes désignées par lui pren-
nent part, sans droit de vote, aux délibérations dans ces conféren-
ces.

8. Het Internationale Bureau voert alle overige aan hem opge-
dragen taken uit.

8. Le Bureau international exécute toutes autres taˆches qui lui
sont attribuées.

Artikel 25 Article 25

1. a. De Unie heeft een begroting. 1. a. L’Union a un budget.

b. De begroting van de Unie omvat de eigen inkomsten en uit-
gaven van de Unie, haar bijdragen aan de begroting van de
gemeenschappelijke uitgaven van de Unies alsook, indien zulks
zich voordoet, het bedrag dat ter beschikking is gesteld van de
begroting van de Conferentie van de Organisatie.

b. Le budget de l’Union comprend les recettes et les dépenses
propres à l’Union, sa contribution au budget des dépenses com-
munes aux Unions, ainsi que, le cas échéant, la somme mise à la
disposition du budget de la Conférence de l’Organisation.

c. Als gemeenschappelijke uitgaven van de Unies worden
beschouwd de uitgaven die niet uitsluitend ten laste van de Unie
komen maar tevens van een of meer andere Unies, welke worden
beheerd door de Organisatie. Het aandeel van de Unie in deze
gemeenschappelijke uitgaven is evenredig aan het belang dat deze
uitgaven voor haar vertegenwoordigen.

c. Sont considérées comme dépenses communes aux Unions les
dépenses qui ne sont pas attribuées exclusivement à l’Union mais
également à une ou plusieurs autres Unions administrées par l’Or-
ganisation. La part de l’Union dans ces dépenses communes est
proportionnelle à l’intérêt que ces dépenses présentent pour elle.

2. De begroting van de Unie wordt vastgesteld met inachtne-
ming van de vereisten tot coo¨rdinatie met de begrotingen van de
andere door de Organisatie beheerde Unies.

2. Le budget de l’Union est arrêté compte tenu des exigences de
coordination avec les budgets des autres Unions administrées par
l’Organisation.

3. De begroting van de Unie wordt gefinancierd uit de
volgende bronnen van inkomsten:

3. Le budget de l’Union est financé par les ressources suivan-
tes:

i. de bijdragen van de landen van de Unie; i. les contributions des pays de l’Union;

ii. de taksen en gelden verschuldigd voor diensten verleend
door het Internationale Bureau met betrekking tot de Unie;

ii. les taxes et sommes dues pour les services rendus par le
Bureau international au titre de l’Union;

iii. de opbrengst van de verkoop van de publicaties van het
Internationale Bureau betreffende de Unie en de rechten welke op
deze publikaties betrekking hebben;

iii. le produit de la vente des publications du Bureau interna-
tional concernant l’Union et les droits afférents à ces publications;

iv. giften, legaten en subsidies; iv. les dons, legs et subventions;

v. huuropbrengsten, renten en overige inkomsten. v. les loyers, intérêts et autres revenus divers.

4. a. Ter vaststelling van zijn bijdragen aan de begroting
behoort ieder land van de Unie tot een klasse en betaalt het zijn
jaarlijkse bijdragen op basis van een als volgt vastgesteld aantal
eenheden:

4. a. Pour déterminer sa part contributive dans le budget,
chaque pays de l’Union est rangé dans une classe et paie ses contri-
butions annuelles sur la base d’un nombre d’unités fixé comme
suit :

Klasse I ...................... 25 Classe I ...................... 25

Klasse II ..................... 20 Classe II ..................... 20

Klasse III .................... 15 Classe III .................... 15

Klasse IV ..................... 10 Classe IV ..................... 10

Klasse V ...................... 5 Classe V ...................... 5

Klasse VI ..................... 3 Classe VI ..................... 3

Klasse VII .................... 1 Classe VII .................... 1

b. Tenzij het zulks reeds eerder heeft gedaan, geeft elk land op
het tijdstip van neerlegging van zijn akte van bekrachtiging of

b. À moins qu’il ne l’ait fait précédemment, chaque pays indi-
que, au moment du dépoˆt de son instrument de ratification ou
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toetreding de klasse aan waartoe het wenst te behoren. Het kan
van klasse veranderen. Indien het een lagere klasse kiest, moet het
de Algemene Vergadering tijdens een gewone zitting hiervan in
kennis stellen. Een dergelijke verandering gaat in bij het begin van
het kalenderjaar volgend op dat van genoemde zitting.

d’adhésion, la classe dans laquelle il désire être rangé. Il peut
changer de classe. S’il choisit une classe inférieure, le pays doit en
faire part à l’Assemblée lors d’une de ses sessions ordinaires. Un
tel changement prend effet au début de l’année civile suivant ladite
session.

c. De jaarlijkse bijdrage van elk land wordt gevormd door een
bedrag waarvan de verhouding tot de totale som van de jaarlijkse
bijdragen van alle landen aan de begroting van de Unie dezelfde is
als de verhouding tussen het aantal eenheden van de klasse waarin
het is ondergebracht en het totale aantal eenheden van de landen
gezamenlijk.

c. La contribution annuelle de chaque pays consiste en un
montant dont le rapport à la somme totale des contributions an-
nuelles au budget de l’Union de tous les pays est le même que le
rapport entre le nombre des unités de la classe dans laquelle il est
rangé et le nombre total des unités de l’ensemble des pays.

d. De bijdragen zijn ieder jaar op 1 januari verschuldigd. d. Les contributions sont dues au 1er janvier de chaque année.

e. Een land dat achterstallig is met de betaling van zijn bijdra-
gen, kan in geen van de organen van de Unie waarvan het lid is,
zijn stemrecht uitoefenen indien het bedrag van zijn achterstallig-
heid gelijk is aan of hoger is dan dat van de bijdragen verschuldigd
over twee voorafgaande volle jaren. Het kan dat land evenwel ver-
gund worden de uitoefening van zijn stemrecht in het desbetref-
fende orgaan te behouden zolang dit orgaan van oordeel is dat de
achterstalligheid wordt veroorzaakt door uitzonderlijke en on-
vermijdelijke omstandigheden.

e. Un pays en retard dans le paiement de ses contributions ne
peut exercer son droit de vote, dans aucun des organes de l’Union
dont il est membre, si le montant de son arriéré est égal ou supé-
rieur à celui des contributions dont il est redevable pour les deux
années complètes écoulées. Cependant, un tel pays peut être auto-
risé à conserver l’exercice de son droit de vote au sein dudit organe
aussi longtemps que ce dernier estime que le retard résulte de
circonstances exceptionnelles et inévitables.

f. Ingeval een begroting niet is vastgesteld voor de aanvang van
het nieuwe begrotingsjaar, wordt de begroting van het vooraf-
gaande jaar aangehouden volgens de werkwijze voorzien in het
financieel reglement.

f. Dans le cas où le budget n’est pas adopté avant le début d’un
nouvel exercice, le budget de l’année précédente est reconduit
selon les modalités prévues par le règlement financier.

5. Het bedrag van de taksen en gelden verschuldigd voor door
het Internationale Bureau met betrekking tot de Unie verleende
diensten wordt vastgesteld door de directeur-generaal, die daar-
over verslag uitbrengt aan de Algemene Vergadering en de Uit-
voerende Commissies.

5. Le montant des taxes et sommes dues pour des services
rendus par le Bureau international au titre de l’Union est fixé par
le directeur général, qui en fait rapport à l’Assemblée et au Comité
exécutif.

6. a. De Unie bezit een operationeel fonds dat gevormd wordt
door een eenmalige storting van ieder land van de Unie. Indien het
fonds ontoereikend blijkt, beslist de Algemene Vergadering tot
bijstorting.

6. a. L’Union possède un fonds de roulement constitué par un
versement unique effectué par chaque pays de l’Union. Si le fonds
devient insuffisant, l’Assemblée décide de son augmentation.

b. Het bedrag van de eerste storting door ieder land aan het
hiervoor vermelde fonds of van zijn deelneming aan de bijstorting
is evenredig aan de bijdrage van dat land voor het jaar waarin het
fonds is gesticht of tot bijstorting is besloten.

b. Le montant du versement initial de chaque pays au fonds
précité ou de sa participation à l’augmentation de celui-ci est
proportionnel à la contribution de ce pays pour l’année au cours
de laquelle le fonds est constitué ou l’augmentation décidée.

c. Het aandeel en de wijze van storting worden vastgesteld door
de Algemene Vergadering op voorstel van de Directeur-generaal
en na ingewonnen advies van de Coo¨rdinatiecommissie van de
Organisatie.

c. La proportion et les modalités de versement sont arrêtées par
l’Assemblée, sur proposition du Directeur général et après avis du
Comité de coordination de l’Organisation.

7. a. De zetelovereenkomst gesloten met het land op het grond-
gebied waarvan de Organisatie haar zetel heeft, bepaalt dat indien
het operationeel fonds niet toereikend is, dat land voorschotten
verstrekt. Het bedrag van deze voorschotten en de voorwaarden
waaronder zij worden verstrekt, vormen telkenmale het onder-
werp van afzonderlijke overeenkomsten tussen het betrokken
land en de Organisatie. Zolang dit land gehouden is voorschotten
te verstrekken, beschikt het van rechtswege over een zetel in de
Uitvoerende Commissie.

7. a. L’Accord de siège conclu avec le pays sur le territoire
duquel l’Organisation a son siège prévoit que, si le fonds de roule-
ment est insuffisant, ce pays accorde des avances. Le montant de
ces avances et les conditions dans lesquelles elles sont accordées
font l’objet, dans chaque cas, d’accords séparés entre le pays en
cause et l’Organisation. Aussi longtemps qu’il est tenu d’accorder
des avances, ce pays dispose ex officio d’un siège au Comité
exécutif.

b. Het land bedoeld onder letter a en de Organisatie hebben elk
het recht de overeenkomst tot het verstrekken van voorschotten
schriftelijk op te zeggen. De opzegging wordt van kracht drie jaar
na afloop van het jaar waarin de kennisgeving is gedaan.

b. Le pays visé au sous-alinéa a) et l’Organisation ont chacun le
droit de dénoncer l’engagement d’accorder des avances moyen-
nant notification par écrit. La dénonciation prend effet trois ans
après la fin de l’année au cours de laquelle elle a été notifiée.

8. Het nazien van de rekeningen wordt verricht op de wijze
voorzien in het financile reglement, door een of meer landen van
de Unie of door onafhankelijke controleurs die met hun instem-
ming zijn aangewezen door de Algemene Vergadering.

8. La vérification des comptes est assurée, selon les modalités
prévues par le règlement financier, par un ou plusieurs pays de
l’Union ou par des controˆleurs extérieurs, qui sont, avec leur
consentement, désignés par l’Assemblée.

Artikel 26 Article 26

1. Voorstellen tot wijziging van de artikelen 22, 23, 24 en 25 en
van dit artikel kunnen worden ingediend door ieder land dat lid is

1. Des propositions de modification des articles 22, 23, 24, 25 et
du présent article peuvent être présentées par tout pays membre de
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van de Algemene Vergadering, door de Uitvoerende Commissie
of door de Directeur-generaal. Deze voorstellen worden door
laatstgenoemde ten minste zes maanden voor zij aan het onder-
zoek door de Algemene Vergadering worden onderworpen,
medegedeeld aan de landen die lid zijn van de Algemene Vergade-
ring.

l’Assemblée, par le Comité exécutif ou par le Directeur général.
Ces propositions sont communiquées par ce dernier aux pays
membres de l’Assemblée six mois au moins avant d’être soumises
à l’examen de l’Assemblée.

2. De wijzigingen van de in het eerste lid genoemde artikelen
worden door de Algemene Vergadering aangenomen. Voor deze
aanneming is drievierde van de uitgebrachte stemmen vereist;
voor de wijziging van artikel 22 en van dit lid is evenwel viervijfde
van de uitgebrachte stemmen vereist.

2. Toute modification des articles visés à l’alinéa 1) est adoptée
par l’Assemblée. L’adoption requiert les trois quarts des votes
exprimés; toutefois, toute modification de l’article 22 et du
présent alinéa requiert les quatre cinquièmes des votes exprimés.

3. De wijzigingen van de in het eerste lid genoemde artikelen
worden van kracht een maand na ontvangst door de Directeur-
generaal van de schriftelijke verklaringen van aanvaarding, ver-
richt overeenkomstig hun onderscheiden constitutionele procedu-
res, door drievierde van de landen die lid waren van de Algemene
Vergadering op het tijdstip waarop de wijziging werd aanvaard.
Een aldus aanvaarde wijziging van de genoemde artikelen bindt
alle landen die lid zijn van de Algemene Vergadering op het tijd-
stip waarop de wijziging van kracht wordt of die op een latere
datum lid worden; wijzigingen die de financie¨le verplichtingen
van de landen verzwaren, binden evenwel slechts die landen die te
kennen hebben gegeven deze wijziging te aanvaarden.

3. Toute modification des articles visés à l’alinéa 1) entre en
vigueur un mois après la réception par le Directeur général des
notifications écrites d’acceptation, effectuée en conformité avec
leurs règles constitutionnelles respectives, de la part des trois
quarts des pays qui étaient membres de l’Assemblée au moment
où la modification a été adoptée. Toute modification desdits arti-
cles ainsi acceptée lie tous les pays qui sont membres de
l’Assemblée au moment où la modification entre en vigueur ou
qui en deviennent membres à une date ultérieure; toutefois, toute
modification qui augmente les obligations financières des pays de
l’Union ne lie que ceux d’entre eux qui ont notifié leur acceptation
de ladite modification.

Artikel 27 Article 27

1. Deze Conventie wordt onderworpen aan herzieningen ten
einde daarin wijzigingen aan te brengen die kunnen strekken tot
verbetering van het stelsel van de Unie.

1. La présente Convention sera soumise à des révisions en vue
d’y introduire les améliorations de nature à perfectionner le
système de l’Union.

2. Te dien einde zullen achtereenvolgens in een van de landen
van de Unie conferenties van afgevaardigden van die landen
plaatshebben.

2. À cet effet, des conférences auront lieu, successivement, dans
l’un des pays de l’Union, entre les délégués desdits pays.

3. Behoudens de bepalingen van artikel 26 die van toepassing
zijn op de wijziging van de artikelen 22 tot en met 26, is voor elke
herziening van deze Conventie, met inbegrip van het Aanhangsel,
eenparigheid van stemmen vereist.

3. Sous réserve des dispositions de l’article 26 applicables à la
modification des articles 22 à 26, toute révision du présent Acte, y
compris l’Annexe, requiert l’unanimité des votes exprimés.

Artikel 28 Article 28

1. a. Elk land van de Unie dat deze akte heeft ondertekend, kan
haar bekrachtigen en zo het deze niet heeft ondertekend, daartoe
toetreden. De akten van bekrachtiging en toetreding worden neer-
gelegd bij de Directeur-generaal.

1. a. Chacun des pays de l’Union qui a signé le présent Acte peut
le ratifier et, s’il ne l’a pas signé, peut y adhérer. Les instruments de
ratification ou d’adhésion sont déposés auprès du Directeur géné-
ral.

b. Elk land van de Unie kan in zijn akte van bekrachtiging of
toetreding verklaren dat zijn bekrachtiging of toetreding niet geldt
ten aanzien van de artikelen 1 tot en met 21 en het Aanhangsel;
indien dit land evenwel reeds een verklaring ingevolge artikel VI,
eerste lid, van het Aanhangsel heeft afgelegd, kan het in genoemde
akte verklaren dat zijn bekrachtiging of toetreding niet geldt ten
aanzien van de artikelen 1 tot en met 20.

b. Chacun des pays de l’Union peut déclarer dans son instru-
ment de ratification ou d’adhésion que sa ratification ou son
adhésion n’est pas applicable aux articles 1 à 21 et à l’Annexe;
toutefois, si ce pays a déjà fait une déclaration selon l’article VI) 1)
de l’Annexe, il peut seulement déclarer dans ledit instrument que
sa ratification ou son adhésion ne s’applique pas aux articles 1 à
20.

c. Elk land van de Unie dat overeenkomstig het bepaalde onder
letter b de onder die letter genoemde bepalingen heeft uitgesloten
van zijn bekrachtiging of toetreding, kan op elk later tijdstip ver-
klaren dat zijn bekrachtiging of toetreding zich uitstrekt tot deze
artikelen. Een zodanige verklaring wordt neergelegd bij de Direc-
teur-generaal.

c. Chacun des pays de l’Union qui, conformément au sous-
alinéa b), a exclu des effets de sa ratification ou de son adhésion les
dispositions visées dans ledit sous-alinéa peut, à tout moment
ultérieur, déclarer qu’il étend les effets de sa ratification ou de son
adhésion à ces dispositions. Une telle déclaration est déposée
auprès du Directeur général.

2. a. De artikelen 1 tot en met 21 en het Aanhangsel treden in
werking drie maanden nadat aan beide onderstaande voorwaar-
den is voldaan:

2. a. Les articles 1 à 21 et l’Annexe entrent en vigueur trois mois
après que les deux conditions suivantes ont été remplies:

i. tenminste vijf landen van de Unie hebben deze Akte
bekrachtigd of zijn daartoe toegetreden zonder aflegging van een
verklaring zoals bedoeld in het eerste lid, letter b;

i. cinq pays de l’Union au moins ont ratifié le présent Acte ou y
ont adhéré sans faire de déclaration selon l’alinéa 1) b),
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ii. Frankrijk, Spanje, de Verenigde Staten van Amerika en het
Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannie¨ en Noord-Ierland zijn
gebonden door de Universele Auteursrechtconventie, zoals
herzien te Parijs op 24 juli 1971.

ii. l’Espagne, les E´ tats-Unis d’Amérique, la France et le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord sont
devenus liés par la Convention universelle sur le droit d’auteur,
telle qu’elle a été révisée à Paris le 24 juillet 1971.

b. De inwerkingtreding bedoeld in letter a wordt van kracht
voor de landen van de Unie die ten minste drie maanden voor
genoemde inwerkingtreding akten van bekrachtiging of toetre-
ding hebben neergelegd die geen verklaring zoals bedoeld in het
eerste lid, letter b, bevatten.

b. L’entrée en vigueur visée au sous-alinéa a) est effective à
l’égard des pays de l’Union qui, trois mois au moins avant ladite
entrée en vigueur, ont déposé des instruments de ratification ou
d’adhésion ne contenant pas de déclaration selon l’alinéa 1) b).

c. Voor elk land van de Unie waarop letter b niet van toepassing
is en dat deze Akte bekrachtigt of daartoe toetreedt zonder afleg-
ging van een verklaring ingevolge het eerste lid, letter b, treden de
artikelen 1 tot en met 21 en het Aanhangsel in werking drie maan-
den na de datum waarop de Directeur-generaal kennis heeft gege-
ven van de neerlegging van de betrokken akte van bekrachtiging
of toetreding, tenzij in de neergelegde akte een latere datum is aan-
gegeven. In dat geval treden de artikelen 1 tot en met 21 en het
Aanhangsel voor dat land in werking op de aldus aangegeven
datum.

c. À l’égard de tout pays de l’Union auquel le sous-alinéa b)
n’est pas applicable et qui ratifie le présent Acte ou y adhère sans
faire de déclaration selon l’alinéa 1) b), les articles 1 à 21 et
l’Annexe entrent en vigueur trois mois après la date à laquelle le
Directeur général a notifié le dépoˆt de l’instrument de ratification
ou d’adhésion considéré, à moins qu’une date postérieure n’ait été
indiquée dans l’instrument déposé. Dans ce dernier cas, les arti-
cles 1 à 21 et l’Annexe entrent en vigueur à l’égard de ce pays à la
date ainsi indiquée.

d. De bepalingen van de letters a tot en met c laten de toepassing
van artikel VI van het Aanhangsel onverlet.

d. Les dispositions des sous-alinéas a) à c) n’affectent pas
l’application de l’article VI de l’Annexe.

3. Voor elk land van de Unie dat deze Akte bekrachtigt of daar-
toe toetreedt met of zonder verklaring ingevolge het eerste lid,
letter b, treden de artikelen 22 tot en met 38 in werking drie maan-
den na de datum waarop de Directeur-generaal kennis heeft gege-
ven van de neerlegging van de betrokken akte van bekrachtiging
of toetreding, tenzij in de neergelegde akte een latere datum is aan-
gegeven. In dat geval treden de artikelen 22 tot en met 38 voor dat
land in werking op de aldus aangegeven datum.

3. À l’égard de tout pays de l’Union qui ratifie le présent Acte
ou y adhère avec ou sans déclaration selon l’alinéa 1) b), les arti-
cles 22 à 38 entrent en vigueur trois mois après la date à laquelle le
Directeur général a notifié le dépoˆt de l’instrument de ratification
ou d’adhésion considéré, à moins qu’une date postérieure n’ait été
indiquée dans l’instrument déposé. Dans ce dernier cas, les arti-
cles 22 à 38 entrent en vigueur à l’égard de ce pays à la date ainsi
indiquée.

Artikel 29 Article 29

1. Elk land dat geen lid is van de Unie kan, tot deze akte toetre-
den en daardoor partij bij deze Conventie en lid van de Unie
worden. De akten van toetreding worden neergelegd bij de Direc-
teur-generaal.

1. Tout pays étranger à l’Union peut adhérer au présent Acte et
devenir, de ce fait, partie à la présente Convention et membre de
l’Union. Les instruments d’adhésion sont déposés auprès du
Directeur général.

2. a. Behoudens het bepaalde in letter b treedt deze Conventie
voor elk land dat geen lid is van de Unie, in werking drie maanden
na de datum waarop de Directeur-generaal kennis heeft gegeven
van de neerlegging van de akte van toetreding, tenzij in de neerge-
legde akte een latere datum is aangegeven. In dat geval treedt de
Conventie voor dat land in werking op de aldus aangegeven
datum.

2. a. Sous réserve du sous-alinéa b), la présente Convention
entre en vigueur à l’égard de tout pays étranger à l’Union trois
mois après la date à laquelle le Directeur général a notifié le dépoˆt
de son instrument d’adhésion, à moins qu’une date postérieure
n’ait été indiquée dans l’instrument déposé. Dans ce dernier cas, la
présente Convention entre en vigueur à l’égard de ce pays à la date
ainsi indiquée.

b. Indien de inwerkingtreding krachtens toepassing van letter a
voorafgaat aan de inwerkingtreding van de artikelen 1 tot en met
21 en het Aanhangsel op grond van artikel 28, tweede lid, letter a,
zal dat land middelerwijl zijn gebonden door de artikelen 1 tot en
met 20 van de Akte van Brussel van deze Conventie, die daarmee
in de plaats treden van de artikelen 1 tot en met 21 en het Aan-
hangsel.

b. Si l’entrée en vigueur en application du sous-alinéa a) précède
l’entrée en vigueur des articles 1 à 21 et de l’Annexe en application
de l’article 28.2) a), ledit pays sera lié, dans l’intervalle, par les
articles 1 à 20 de l’Acte de Bruxelles de la présente Convention,
qui sont substitués aux articles 1 à 21 et à l’Annexe.

Artikel 29bis Article 29bis

De bekrachtiging van of de toetreding tot deze Akte door een
land dat niet is gebonden door de artikelen 22 tot en met 38 van de
Akte van Stockholm van deze Conventie, staat uitsluitend ten be-
hoeve van de toepassing van artikel 14, tweede lid, van het Ver-
drag tot oprichting van de Organisatie gelijk met de bekrachtiging
van de Akte van Stockholm of toetreding tot deze Akte met de
beperking voorzien in artikel 28, eerste lid, letter b onder i, van
genoemde Akte.

La ratification du présent Acte ou l’adhésion à cet Acte par tout
pays qui n’est pas lié par les articles 22 à 38 de l’Acte de Stockholm
de la présente Convention vaut, à seule fin de pouvoir appliquer
l’article 14.2) de la Convention instituant l’Organisation, ratifica-
tion de l’Acte de Stockholm ou adhésion à cet Acte avec la limita-
tion prévue par l’article 28.1)b)i) dudit Acte.

Artikel 30 Article 30

1. Behoudens de uitzonderingen toegestaan in het tweede lid
van dit artikel, in artikel 28, eerste lid, letter b, in artikel 33,

1. Sous réserve des exceptions permises par l’alinéa 2) du
présent article, par l’article 28.1)b), par l’article 33.2), ainsi que
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tweede lid, alsmede in het Aanhangsel, houdt bekrachtiging of
toetreding van rechtswege in aanvaarding van alle bepalingen en
toelating tot alle voordelen in deze Akte vastgelegd.

par l’Annexe, la ratification ou l’adhésion emporte de plein droit
accession à toutes les clauses et admission à tous les avantages
stipulés par la présente Convention.

2. a. Elk land van de Unie dat deze Akte bekrachtigt of daartoe
toetreedt, kan behoudens het bepaalde in artikel V, tweede lid,
van het Aanhangsel de voorbehouden die het vroeger heeft ge-
maakt, blijven genieten mits het daaromtrent een verklaring bij de
neerlegging van zijn akte van bekrachtiging of toetreding aflegt.

2. a. Tout pays de l’Union ratifiant le présent Acte ou y adhé-
rant peut, sous réserve de l’article V)2) de l’Annexe, conserver le
bénéfice des réserves qu’il a formulées antérieurement, à la condi-
tion d’en faire la déclaration lors du dépoˆt de son instrument de
ratification ou d’adhésion.

b. Elk land dat geen lid is van de Unie, kan behoudens het
bepaalde in artikel V, tweede lid, van het Aanhangsel bij toetre-
ding tot deze Akte verklaren dat het voornemens is, althans voor-
lopig, in plaats van artikel 8 betreffende het recht van vertaling, de
bepalingen van artikel 5 van het Unieverdrag van 1886 dat in 1896
te Parijs werd aangevuld, toe te passen, waarbij wel te verstaan is
dat deze bepalingen slechts de vertaling in een in dat land alge-
meen gebruikte taal betreffen. Onder voorbehoud van artikel I,
zesde lid, letter b, van het Aanhangsel heeft elk land de bevoegd-
heid ten aanzien van het recht van vertaling van werken die als
land van oorsprong hebben een land dat gebruik maakt van een
zodanig voorbehoud, een soortgelijke bescherming toe te passen
als die welke door dit laatste land wordt toegekend.

b. Tout pays étranger à l’Union peut déclarer, en adhérant à la
présente Convention et sous réserve de l’article V)2) de l’Annexe,
qu’il entend substituer, provisoirement au moins, à l’article 8 du
présent Acte, concernant le droit de traduction, les dispositions de
l’article 5 de la Convention d’Union de 1886 complétée à Paris en
1896, étant bien entendu que ces dispositions ne visent que la tra-
duction dans une langue d’usage général dans ce pays. Sous réser-
ve de l’article I)6)b) de l’Annexe, tout pays a la faculté d’appli-
quer, en ce qui concerne le droit de traduction des œuvres ayant
pour pays d’origine un pays faisant usage d’une telle réserve, une
protection équivalente à celle accordée par ce dernier pays.

c. Elk land kan op ieder tijdstip zodanige voorbehouden intrek-
ken door een aan de Directeur-generaal gerichte kennisgeving.

c. Tout pays peut, à tout moment, retirer de telles réserves, par
notification adressée au Directeur général.

Artikel 31 Article 31

1. Elk land kan in zijn akte van bekrachtiging of toetreding ver-
klaren of op ieder tijdstip de Directeur-generaal schriftelijk mede-
delen dat deze Conventie van toepassing is op alle of op een ge-
deelte van de gebieden aangegeven in de verklaring of kennisge-
ving, voor de buitenlandse betrekkingen waarvan dat land ver-
antwoordelijk is.

1. Tout pays peut déclarer dans son instrument de ratification
ou d’adhésion, ou peut informer le Directeur général par notifica-
tion écrite à tout moment ultérieur, que la présente Convention est
applicable à tout ou partie des territoires, désignés dans la décla-
ration ou la notification, pour lesquels il assume la responsabilité
des relations extérieures.

2. Elk land dat een zodanige verklaring heeft afgelegd of een
zodanige mededeling heeft gedaan, kan te allen tijde de Directeur-
generaal ervan in kennis stellen dat deze Conventie niet langer van
toepassing is op alle of op een gedeelte van deze gebieden.

2. Tout pays qui a fait une telle déclaration ou effectué une telle
notification peut, à tout moment, notifier au Directeur général
que la présente Convention cesse d’être applicable à tout ou partie
de ces territoires.

3. a. Verklaringen krachtens het eerste lid treden in werking op
dezelfde datum als de bekrachtiging of toetreding vermeld in de
akte waarin zij werden opgenomen en mededelingen gedaan
krachtens dat lid treden in werking drie maanden na kennisgeving
daarvan door de Directeur-generaal.

3. a. Toute déclaration faite en vertu de l’alinéa 1) prend effet à
la même date que la ratification ou l’adhésion dans l’instrument
de laquelle elle a été incluse, et toute notification effectuée en vertu
de cet alinéa prend effet trois mois après sa notification par le Di-
recteur général.

b. Mededelingen krachtens het tweede lid treden in werking
twaalf maanden na ontvangst daarvan door de Directeur-
generaal.

b. Toute notification effectuée en vertu de l’alinéa 2) prend effet
douze mois après sa réception par le Directeur général.

4. Dit artikel mag evenwel in geen geval zodanig worden uitge-
legd dat het de erkenning of stilzwijgende aanvaarding door een
van de landen van de Unie zou inhouden van de feitelijke situatie
van elk gebied waarop een ander land van de Unie deze Conventie
toepasselijk doet zijn ingevolge een verklaring als bedoeld in het
eerste lid.

4. Le présent article ne saurait être interprété comme impli-
quant la reconnaissance ou l’acceptation tacite par l’un quelcon-
que des pays de l’Union de la situation de fait de tout territoire
auquel la présente Convention est rendue applicable par un autre
pays de l’Union en vertu d’une déclaration faite en application de
l’alinéa 1).

Artikel 32 Article 32

1. Deze Akte vervangt in de betrekkingen tussen de landen van
de Unie en voor zover zij van toepassing is, de Berner Conventie
van 9 september 1886 en de daarop gevolgde Akten van herzie-
ning. De Akten die tevoren van kracht waren, blijven in hun
geheel of voor zover deze Akte daarvoor niet in plaats treedt
krachtens de voorgaande zin, van toepassing in de betrekkingen
met de landen van de Unie die deze Akte niet bekrachtigen of
daartoe niet toetreden.

1. Le présent Acte remplace dans les rapports entre les pays de
l’Union, et dans la mesure où il s’applique, la Convention de
Berne du 9 septembre 1886 et les Actes de révision subséquents.
Les Actes précédemment en vigueur conservent leur application,
dans leur totalité ou dans la mesure où le présent Acte ne les
remplace pas en vertu de la phrase précédente, dans les rapports
avec les pays de l’Union qui ne ratifieraient pas le présent Acte ou
n’y adhéreraient pas.
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2. Landen die geen lid van de Unie zijn en partij worden bij
deze Akte, passen haar onder voorbehoud van het bepaalde in het
derde lid toe ten aanzien van elk land van de Unie dat niet is
gebonden door deze Akte of dat, daardoor gebonden zijnde, de
verklaring bedoeld in artikel 28, eerste lid, letter b, heeft afgelegd.
Deze landen stemmen ermee in dat het bedoelde land van de Unie
in zijn betrekkingen met hen:

2. Les pays étrangers à l’Union qui deviennent parties au
présent Acte l’appliquent, sous réserve des dispositions de l’ali-
néa 3), à l’égard de tout pays de l’Union qui n’est pas lié par cet
Acte ou qui, bien qu’en étant lié par celui-ci, a fait la déclaration
prévue à l’article 28.1)b). Lesdits pays admettent que le pays de
l’Union considéré, dans ses relations avec eux:

i. de bepalingen toepast van de meeste recente Akte waardoor
het gebonden is, en

i. applique les dispositions de l’Acte le plus récent par lequel il
est lié, et

ii. behoudens het bepaalde in artikel I, zesde lid, van het Aan-
hangsel de bevoegdheid heeft de bescherming aan het niveau
voorzien in deze Akte aan te passen.

ii. sous réserve de l’article I)6) de l’Annexe, a la faculté
d’adapter la protection au niveau prévu par le présent Acte.

3. Een land dat gebruik heeft gemaakt van een van de mogelijk-
heden voorzien in het Aanhangsel, kan de bepalingen van het
Aanhangsel die betrekking hebben op die mogelijkheid of moge-
lijkheden waarvan het gebruik heeft gemaakt, inroepen in zijn
betrekkingen met elk ander land van de Unie dat niet gebonden is
door deze Akte, mits laatstgenoemd land de toepassing van deze
bepalingen heeft aanvaard.

3. Tout pays qui a invoqué le bénéfice de l’une quelconque des
facultés prévues par l’Annexe peut appliquer les dispositions de
l’Annexe qui concernent la ou les facultés dont il a invoqué le
bénéfice dans ses relations avec tout autre pays de l’Union qui
n’est pas lié par le présent Acte, à condition que ce dernier pays ait
accepté l’application desdites dispositions.

Artikel 33 Article 33

1. Elk geschil tussen twee of meer landen van de Unie betref-
fende de uitlegging of de toepassing van deze Conventie dat niet
door onderhandelingen kan worden beslecht, kan door een van de
betrokken landen worden voorgelegd aan het Internationale Ge-
rechtshof door middel van een verzoek overeenkomstig het Sta-
tuut van het Hof, tenzij de betrokken landen een andere wijze van
beslechting van het geschil overeenkomen. Het land dat het ge-
schil aan het Hof heeft voorgelegd, stelt het Internationale Bureau
hiervan in kennis; het Bureau brengt de zaak onder de aandacht
van de andere landen van de Unie.

1. Tout différend entre deux ou plusieurs pays de l’Union
concernant l’interprétation ou l’application de la présente
Convention, qui ne sera pas réglé par voie de négociation, peut
être porté par l’un quelconque des pays en cause devant la Cour
internationale de Justice par voie de requête conforme au Statut
de la Cour, à moins que les pays en cause ne conviennent d’un
autre mode de règlement. Le Bureau international sera informé
par le pays requérant du différend soumis à la Cour; il en donnera
connaissance aux autres pays de l’Union.

2. Elk land kan op het tijdstip waarop het deze Akte onderte-
kent of zijn akte van bekrachtiging of toetreding neerlegt, verkla-
ren dat het zich niet gebonden acht door het bepaalde in het eerste
lid. Met betrekking tot geschillen tussen een zodanig land en een
ander land van de Unie zijn de bepalingen van het eerste lid niet
van toepassing.

2. Tout pays peut, au moment où il signe le présent Acte ou
dépose son instrument de ratification ou d’adhésion, déclarer
qu’il ne se considère pas lié par les dispositions de l’alinéa 1). En ce
qui concerne tout différend entre un tel pays et tout autre pays de
l’Union, les dispositions de l’alinéa 1) ne sont pas applicables.

3. Elk land dat een verklaring overeenkomstig het bepaalde in
het tweede lid aflegt, kan deze te allen tijde intrekken door een aan
de Directeur-generaal gerichte kennisgeving.

3. Tout pays qui a fait une déclaration conformément aux dis-
positions de l’alinéa 2) peut, à tout moment, la retirer par une no-
tification adressée au Directeur général.

Artikel 34 Article 34

1. Behoudens het bepaalde in artikel 29bis kan een land na de
inwerkingtreding van de artikelen 1 tot en met 21 en van het Aan-
hangsel niet meer toetreden tot voorgaande Akten van deze Con-
ventie of deze bekrachtiging.

1. Sous réserve de l’article 29bis, aucun pays ne peut adhérer,
après l’entrée en vigueur des articles 1 à 21 et de l’Annexe, à des
Actes antérieurs de la présente Convention ni les ratifier.

2. Na de inwerkingtreding van de artikelen 1 tot en met 21 en
van het Aanhangsel kan een land niet meer een verklaring afleg-
gen krachtens artikel 5 van het Protocol betreffende ontwikke-
lingslanden gehecht aan de Akte van Stockholm.

2. Après l’entrée en vigueur des articles 1 à 21 et de l’Annexe,
aucun pays ne peut faire de déclaration en vertu de l’article 5 du
Protocole relatif aux pays en voie de développement annexé à
l’Acte de Stockholm.

Artikel 35 Article 35

1. Deze Conventie blijft voor onbepaalde tijd van kracht. 1. La présente Convention demeure en vigueur sans limitation
de durée.

2. Elk land kan deze Akte opzeggen door een aan de Directeur-
generaal te richten schriftelijke kennisgeving. Deze opzegging
houdt tevens opzegging van alle vroegere Akten in en betreft
slechts het land dat heeft opgezegd; de Conventie blijft van kracht
en van toepassing ten aanzien van de andere landen van de Unie.

2. Tout pays peut dénoncer le présent Acte par notification
adressée au Directeur général. Cette dénonciation emporte aussi
dénonciation de tous les Actes antérieurs et ne produit son effet
qu’à l’égard du pays qui l’a faite, la Convention restant en vigueur
et exécutoire à l’égard des autres pays de l’Union.
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3. De opzegging wordt van kracht een jaar na de datum waar-
op de Directeur-generaal de kennisgeving heeft ontvangen.

3. La dénonciation prend effet un an après le jour où le Direc-
teur général a reçu la notification.

4. De bevoegdheid tot opzegging bedoeld in dit artikel kan
door een land slechts worden uitgeoefend na afloop van een ter-
mijn van vijf jaren te rekenen van de datum waarop dat land lid
van de Unie is geworden.

4. La faculté de dénonciation prévue par le présent article ne
peut être exercée par un pays avant l’expiration d’un délai de cinq
ans à compter de la date à laquelle il est devenu membre de
l’Union.

Artikel 36 Article 36

1. Elk land, partij bij deze Conventie, verbindt zich overeen-
komstig zijn grondwet ertoe de nodige maatregelen te treffen om
de toepassing van deze Conventie te verzekeren.

1. Tout pays partie à la présente Convention s’engage à adop-
ter, conformément à sa constitution, les mesures nécessaires pour
assurer l’application de la présente Convention.

2. Het is wel verstaan dat op het ogenblik waarop een land
wordt gebonden door deze Conventie, het overeenkomstig zijn
binnenlandse wetgeving in staat is aan de bepalingen van deze
Conventie uitvoering te geven.

2. Il est entendu qu’au moment où un pays devient lié par la
présente Convention, il doit être en mesure, conformément à sa
législation interne, de donner effet aux dispositions de la présente
Convention.

Artikel 37 Article 37

1. a. Deze akte wordt ondertekend in een enkel exemplaar in de
Franse en de Engelse taal en, behoudens het bepaalde in het
tweede lid, neergelegd bij de Directeur-generaal.

1. a. Le présent Acte est signé en un seul exemplaire dans les
langues anglaise et française et, sous réserve de l’alinéa 2), est
déposé auprès du Directeur général.

b. Officiële teksten worden vastgelegd door de Directeur-
generaal na raadpleging van de betrokken Regeringen, in de
Arabische, de Duitse, de Italiaanse, de Portugese en de Spaanse
taal en in andere door de Algemene Vergadering aan te wijzen
talen.

b. Des textes officiels sont établis par le Directeur général, après
consultation des Gouvernements intéressés, dans les langues alle-
mande, arabe, espagnole, italienne et portugaise, et dans les autres
langues que l’Assemblée pourra indiquer.

c. In geval van geschillen omtrent de uitlegging van de verschil-
lende teksten is de Franse tekst gezaghebbend.

c. En cas de contestation sur l’interprétation des divers textes, le
texte français fera foi.

2. Deze Akte staat open voor ondertekening tot 31 januari
1972. Tot die datum is het exemplaar bedoeld in het eerste lid,
letter a, neergelegd bij de Regering van de Franse Republiek.

2. Le présent Acte reste ouvert à la signature jusqu’au
31 janvier 1972. Jusqu’à cette date, l’exemplaire visé à l’alinéa 1)
a) sera déposé auprès du Gouvernement de la République fran-
çaise.

3. De Directeur-generaal verstrekt twee door hem voor een-
sluidend gewaarmerkte afschriften van de ondertekende tekst van
deze Akte aan de Regeringen van alle landen van de Unie en op
verzoek aan de Regeringen van andere landen.

3. Le Directeur général transmet deux copies certifiées confor-
mes du texte signé du présent Acte aux Gouvernements de tous les
pays de l’Union et, sur demande, au Gouvernement de tout autre
pays.

4. De Directeur-generaal doet deze Akte registreren bij het
Secretariaat van de Verenigde Naties.

4. Le Directeur général fait enregistrer le présent Acte auprès
du Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies.

5. De Directeur-generaal brengt de ondertekeningen, de neer-
leggingen van akten van bekrachtiging of toetreding en de verkla-
ringen vervat in deze akten, dan wel afgelegd ingevolge de arti-
kelen 28, eerste lid, letter c, 30, tweede lid, letters a en b, en 33,
tweede lid, de inwerkingtreding van alle bepalingen van deze
Akte, de kennisgevingen van opzegging en de mededelingen
gedaan ingevolge de artikelen 30, tweede lid, letter c, 31, eerste en
tweede lid, 33, derde lid, en 38, eerste lid, alsmede de mededelin-
gen bedoeld in het Aanhangsel ter kennis van de Regeringen van
alle landen van de Unie.

5. Le Directeur général notifie aux Gouvernements de tous les
pays de l’Union les signatures, les dépoˆts d’instruments de ratifi-
cation ou d’adhésion et de déclarations comprises dans ces instru-
ments ou faites en application des articles 28.1)c), 30.2)a) et
30.2)b) et 33.2), l’entrée en vigueur de toutes dispositions du
présent Acte, les notifications de dénonciation et les notifications
faites en application des articles 30.2)c), 31.1) et 31.2), 33.3) et
38.1) , ainsi que les notifications visées dans l’Annexe.

Artikel 38 Article 38

1. De landen van de Unie die deze Akte hebben bekrachtigd of
daartoe niet zijn toegetreden en die niet zijn gebonden door de
artikelen 22 tot en met 26 van de Akte van Stockholm, kunnen
indien zij dit wensen, tot 26 april 1975 de rechten uitoefenen
bedoeld in genoemde artikelen alsof zij door deze artikelen waren
gebonden. Elk land dat deze rechten wenst uit te oefenen, richt tot
dit doel een schriftelijke kennisgeving aan de Directeur-generaal,
waarvan de rechtsgevolgen ingaan op de datum van ontvangst.
Zodanige landen worden geacht lid te zijn van de Algemene Ver-
gadering tot genoemde datum.

1. Les pays de l’Union qui n’ont pas ratifié le présent Acte ou
qui n’y ont pas adhéré et qui ne sont pas liés par les articles 22 à 26
de l’Acte de Stockholm peuvent, jusqu’au 26 avril 1975, exercer,
s’ils le désirent, les droits prévus par lesdits articles comme s’ils
étaient liés par eux. Tout pays qui désire exercer lesdits droits
dépose à cette fin auprès du Directeur général une notification
écrite qui prend effet à la date de sa réception. De tels pays sont
réputés être membres de l’Assemblée jusqu’à ladite date.
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2. Zolang niet alle landen van de Unie lid van de Organisatie
zijn geworden, treedt het Internationale Bureau van de Organi-
satie tevens op als Bureau van de Unie en de Directeur-generaal als
Directeur van dit Bureau.

2. Aussi longtemps que tous les pays de l’Union ne sont pas
devenus membres de l’Organisation, le Bureau international de
l’Organisation agit également en tant que Bureau de l’Union, et le
Directeur général en tant que Directeur de ce Bureau.

3. Wanneer alle landen van de Unie lid van de Organisatie zijn
geworden, gaan de rechten, verplichtingen en goederen van het
Bureau en de Unie over op het Internationale Bureau van de Orga-
nisatie.

3. Lorsque tous les pays de l’Union sont devenus membres de
l’Organisation, les droits, obligations et biens du Bureau de
l’Union sont dévolus au Bureau international de l’Organisation.

AANHANGSEL ANNEXE

Artikel I Article I

1. Een land dat overeenkomstig de gevestigde gebruiken van de
Algemene Vergadering van de Verenigde Naties als ontwikke-
lingsland wordt beschouwd en dat deze Akte waarvan dit Aan-
hangsel een integrerend deel uitmaakt, bekrachtigt of daartoe
toetreedt en dat zich, gelet op zijn economische situatie en zijn
sociale of culturele behoeften, niet in staat acht om terstond de
nodige regelingen te treffen ten einde de bescherming te verzeke-
ren van alle rechten zoals bepaald in deze akte kan door middel
van een kennisgeving neergelegd bij de Directeur-generaal op het
tijdstip van neerlegging van zijn akte van bekrachtiging of toetre-
ding of behoudens het bepaalde in artikel V, eerste lid, letter c, op
elk later tijdstip verklaren dat het zich beroept op de mogelijkheid
voorzien in artikel II of op die voorzien in artikel III, dan wel op
beide. In plaats van een beroep te doen op de mogelijkheid voor-
zien in artikel II, kan het een verklaring afleggen overeenkomstig
artikel V, eerste lid, letter a.

1. Tout pays considéré, conformément à la pratique établie de
l’Assemblée générale des Nations Unies, comme un pays en voie
de développement, qui ratifie le présent Acte, dont la présente
Annexe forme partie intégrante, ou qui y adhère et qui, eu égard à
sa situation économique et à ses besoins sociaux ou culturels, ne
s’estime pas en mesure dans l’immédiat de prendre les dispositions
propres à assurer la protection de tous les droits tels que prévus
dans le présent Acte, peut, par une notification déposée auprès du
Directeur général, au moment du dépoˆt de son instrument de rati-
fication ou d’adhésion ou, sous réserve de l’article V)1)c), à toute
date ultérieure, déclarer qu’il invoquera le bénéfice de la faculté
prévue par l’article II ou de celle prévue par l’article III ou de l’une
et l’autre de ces facultés. Il peut, au lieu d’invoquer le bénéfice de
la faculté prévue par l’article II, faire une déclaration conformé-
ment à l’article V)1)a).

2. a. Een ingevolge het eerste lid afgelegde verklaring waarvan
kennis wordt gegeven voor het verstrijken van een tijdvak van tien
jaar te rekenen van de inwerkingtreding van de artikelen 1 tot en
met 21 en van dit Aanhangsel overeenkomstig artikel 28, tweede
lid, blijft geldig tot het verstrijken van genoemd tijdvak. Zij kan
geheel of gedeeltelijk worden verlengd voor verder achtereenvol-
gende tijdvakken van tien jaar door middel van een kennisgeving,
niet langer dan vijftien maanden doch uiterlijk drie maanden voor
het verstrijken van het lopende tijdvak van tien jaar neergelegd bij
de Directeur-generaal.

2. a. Toute déclaration faite aux termes de l’alinéa 1) et notifiée
avant l’expiration d’une période de dix ans, à compter de l’entrée
en vigueur des articles 1 à 21 et de la présente Annexe conformé-
ment à l’article 28.2), reste valable jusqu’à l’expiration de ladite
période. Elle peut être renouvelée en tout ou en partie pour
d’autres périodes successives de dix ans par notification déposée
auprès du Directeur général pas plus de quinze mois mais pas
moins de trois mois avant l’expiration de la période décennale en
cours.

b. Een ingevolge het eerste lid afgelegde verklaring waarvan
kennis is gegeven na het verstrijken van een tijdvak van tien jaar te
rekenen van de inwerkingtreding van de artikelen 1 tot en met 21
en van dit Aanhangsel overeenkomstig artikel 28, tweede lid,
blijft van kracht tot het verstrijken van het lopende tijdvak van
tien jaar. Zij kan worden verlengd zoals bepaald in de tweede zin
van letter a.

b. Toute déclaration faite aux termes de l’alinéa 1) et notifiée
après l’expiration d’une période de dix ans, à compter de l’entrée
en vigueur des articles 1 à 21 et de la présente Annexe conformé-
ment à l’article 28.2), reste valable jusqu’à l’expiration de la
période décennale en cours. Elle peut être renouvelée comme
prévu dans la seconde phrase du sous-alinéa a).

3. Een land van de Unie dat niet langer wordt beschouwd als
ontwikkelingsland zoals bedoeld in het eerste lid, is niet langer
bevoegd zijn verklaring te verlengen zoals bepaald in het tweede
lid. Ongeacht of dit land zijn verklaring al dan niet officieel
intrekt, kan het zich niet meer beroepen op de mogelijkheden
voorzien in het eerste lid, en wel hetzij bij het verstrijken van het
lopende tijdvak van tien jaar, hetzij drie jaar nadat het niet langer
als ontwikkelingsland wordt beschouwd, waarbij de termijn die
het laatste verstrijkt, moet worden aangehouden.

3. Tout pays de l’Union qui a cessé d’être considéré comme un
pays en voie de développement tel que visé à l’alinéa 1) n’est plus
habilité à renouveler sa déclaration telle que prévue à l’alinéa 2)
et, qu’il retire ou non officiellement sa déclaration, ce pays perdra
la possibilité d’invoquer le bénéfice des facultés visées à l’alinéa 1),
soit à l’expiration de la période décennale en cours, soit trois ans
après qu’il aura cessé d’être considéré comme un pays en voie de
développement, le délai qui expire le plus tard devant être appli-
qué.

4. Wanneer er op het tijdstip waarop de verklaring afgelegd
ingevolge het eerste of het tweede lid, niet langer geldig is, een
voorraad exemplaren is, vervaardigd uit hoofde van een vergun-
ning verleend krachtens de bepalingen van dit Aanhangsel, kan
worden voortgegaan met het in omloop brengen van die exempla-
ren tot het tijdstip waarop de voorraad is uitverkocht.

4. Lorsqu’au moment où la déclaration faite aux termes de
l’alinéa 1) ou de l’alinéa 2) cesse d’être valable il y a en stock des
exemplaires produits sous l’empire d’une licence accordée en
vertu des dispositions de la présente Annexe, de tels exemplaires
pourront continuer d’être mis en circulation jusqu’à leur épuise-
ment.

5. Een land dat is gebonden door de bepalingen van deze akte
en dat overeenkomstig artikel 31, eerste lid, een verklaring of een

5. Tout pays qui est lié par les dispositions du présent Acte et
qui a déposé une déclaration ou une notification conformément à
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kennisgeving heeft neergelegd betreffende de toepassing van deze
Akte voor een bepaald gebied, waarvan de situatie kan worden
beschouwd als overeenkomend met die van de landen bedoeld in
het eerste lid, kan ten aanzien van dat gebied de in het eerste lid
bedoelde verklaring afleggen en de in het tweede lid bedoelde
kennisgeving van verlenging verrichten. Zolang deze verklaring
of kennisgeving geldig blijft, zijn de bepalingen van deze Akte van
toepassing voor het gebied ten aanzien waarvan zij is gedaan.

l’article 31.1) au sujet de l’application dudit Acte à un territoire
particulier dont la situation peut être considérée comme analogue
à celle des pays visés à l’alinéa 1) peut, à l’égard de ce territoire,
faire la déclaration visée à l’alinéa 1. et la notification de renouvel-
lement visée à l’alinéa 2). Tant que cette déclaration ou cette noti-
fication sera valable, les dispositions de la présente Annexe
s’appliqueront au territoire à l’égard duquel elle a été faite.

6. a. Het feit dat een land zich beroept op een van de mogelijk-
heden voorzien in het eerste lid, geeft een ander land niet de vrij-
heid aan de werken waarvan het eerste land het land van oor-
sprong is, een geringere bescherming toe te kennen dan waartoe
het is verplicht ingevolge de artikelen 1 tot en met 20.

6. a. Le fait qu’un pays invoque le bénéfice de l’une des facultés
visées à l’alinéa 1) ne permet pas à un autre pays de donner, aux
œuvres dont le pays d’origine est le premier pays en question, une
protection inférieure à celle qu’il est obligé d’accorder selon les
articles 1 à 20.

b. Van de mogelijkheid tot wederkerigheid voorzien in arti-
kel 30, tweede lid, letter b, tweede zin, kan tot de datum waarop
de termijn die ingevolge artikel I, derde lid, van toepassing is, ver-
strijkt , geen gebruik worden gemaakt voor werken uit een land
van oorsprong dat een verklaring heeft afgelegd overeenkomstig
artikel V, eerste lid, letter a.

b. La faculté de réciprocité prévue par l’article 30.2)b),
deuxième phrase, ne peut, jusqu’à la date à laquelle expire le délai
applicable conformément à l’article I)3), être exercée pour les
œuvres dont le pays d’origine est un pays qui a fait une déclaration
conformément à l’article V)1)a).

Artikel II Article II

1. Elk land dat heeft verklaard de mogelijkheid voorzien in dit
artikel in te roepen, is bevoegd, wat de werken betreft die in
gedrukte vorm of in enigerlei andere soortgelijke vorm van ver-
veelvoudiging zijn gepubliceerd, het uitsluitende recht tot verta-
ling voorzien in artikel 8 te vervangen door een stelsel van vergun-
ningen die noch uitsluitend noch overdraagbaar zijn en die door
de bevoegde autoriteit op de onderstaande voorwaarden en over-
eenkomstig artikel IV verleend worden.

1. Tout pays qui a déclaré qu’il invoquera le bénéfice de la
faculté prévue par le présent article sera habilité, pour ce qui
concerne les œuvres publiées sous forme imprimée ou sous toute
autre forme analogue de reproduction, à substituer au droit exclu-
sif de traduction prévu par l’article 8 un régime de licences non
exclusives et incessibles, accordées par l’autorité compétente dans
les conditions ci-après et conformément à l’article IV.

2. a. Behoudens het bepaalde in het derde lid kan wanneer bij
het verstrijken van een tijdvak van drie jaar of van een langer tijd-
vak bepaald door de nationale wetgeving van genoemd land te
rekenen van de eerste publikatie van een werk, door de rechtheb-
bende op het vertaalrecht of met zijn toestemming geen vertaling
is gepubliceerd in een algemeen in dat land gebruikte taal, elke
onderdaan van genoemd land een vergunning verwerven om een
vertaling van het werk in genoemde taal te maken en deze verta-
ling te publiceren in gedrukte vorm of in een andere soortgelijke
vorm van verveelvoudiging.

2. a. Sous réserve de l’alinéa 3), lorsque, à l’expiration d’une
période de trois années ou d’une période plus longue déterminée
par la législation nationale dudit pays, à compter de la première
publication d’une œuvre, la traduction n’en a pas été publiée dans
une langue d’usage général dans ce pays, par le titulaire du droit
de traduction ou avec son autorisation, tout ressortissant dudit
pays pourra obtenir une licence pour faire une traduction de
l’œuvre dans ladite langue et publier cette traduction sous forme
imprimée ou sous toute autre forme analogue de reproduction.

b. Krachtens dit artikel kan eveneens een vergunning worden
verleend indien alle uitgaven van de in de betrokken taal gepubli-
ceerde vertaling zijn uitverkocht.

b. Une licence peut aussi être accordée en vertu du présent arti-
cle si toutes les éditions de la traduction publiée dans la langue
concernée sont épuisées.

3. a. In geval van vertalingen in een taal die niet algemeen wordt
gebruikt in een of meer ontwikkelde landen, leden van de Unie,
wordt het tijdvak van drie jaar bedoeld in het tweede lid, letter a,
vervangen door een tijdvak van een jaar.

3. a. Dans le cas de traductions dans une langue qui n’est pas
d’usage général dans un ou plusieurs pays développés, membres
de l’Union, une période d’une année sera substituée à la période de
trois années visée à l’alinéa 2)a).

b. Een land bedoeld in het eerste lid kan met de eenstemmige
goedkeuring van de ontwikkelde landen, leden van de Unie, waar
dezelfde taal algemeen wordt gebruikt, in het geval van vertalin-
gen in die taal, het tijdvak van drie jaar bedoeld in het tweede lid,
letter a, vervangen door een korter tijdvak vastgesteld bij genoem-
de goedkeuring, waarbij dit tijdvak evenwel niet korter mag zijn
dan een jaar. De bepalingen van de voorgaande zin zijn niettemin
niet van toepassing wanneer de betrokken taal het Engels, het
Spaans of het Frans is. Elke goedkeuring in deze zin wordt door de
Regeringen die haar hebben verleend, ter kennis gebracht van de
Directeur-generaal.

b. Tout pays visé à l’alinéa 1) peut, avec l’accord unanime des
pays développés, membres de l’Union, dans lesquels la même lan-
gue est d’usage général, remplacer, dans le cas de traductions vers
cette langue, la période de trois ans visée à l’alinéa 2)a) par une
période plus courte fixée conformément audit accord, cette pério-
de ne pouvant toutefois être inférieure à une année. Néanmoins,
les dispositions de la phrase précédente ne sont pas applicables
lorsque la langue dont il s’agit est l’anglais, l’espagnol ou le fran-
çais. Tout accord en ce sens sera notifié au Directeur général par
les Gouvernements qui l’auront conclu.

4. a. Een in dit artikel bedoelde vergunning kan ingeval zij kan
worden verworven na het verstrijken van een tijdvak van drie
jaar, slechts worden verleend na een aanvullend tijdvak van zes
maanden en ingeval zij kan worden verworven na het verstrijken
van een tijdvak van een jaar, na een aanvullend tijdvak van negen
maanden,

4. a. Toute licence visée au présent article ne pourra être accor-
dée avant l’expiration d’un délai supplémentaire de six mois, dans
le cas où elle peut être obtenue à l’expiration d’une période de
trois années, et de neuf mois, dans le cas où elle peut être obtenue à
l’expiration d’une période d’une année,
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i. te rekenen van de datum waarop de aanvrager de formalitei-
ten bepaald in artikel IV, eerste lid, heeft vervuld;

i. à compter de la date à laquelle le requérant accomplit les
formalités prévues par l’article IV)1);

ii. dan wel, indien de identiteit of het adres van de rechtheb-
bende op het vertaalrecht niet bekend is, te rekenen van de datum
waarop de aanvrager, zoals bepaald in artikel IV, tweede lid, af-
schriften van de door hem ingediende aanvraag toezendt aan de
autoriteit die bevoegd is om de vergunning te verlenen.

ii. ou bien, si l’identité ou l’adresse du titulaire du droit de
traduction n’est pas connue, à compter de la date à laquelle le re-
quérant procède, comme prévu à l’article IV)2), à l’envoi des co-
pies de la requête soumise par lui à l’autorité qui a compétence
pour accorder la licence.

b. Indien gedurende het tijdvak van zes of negen maanden een
vertaling in de taal waarvoor het verzoek werd ingediend, wordt
gepubliceerd door de rechthebbende op het vertaalrecht of met
zijn toestemming, wordt geen vergunning krachtens dit artikel
verleend.

b. Si, durant le délai de six ou de neuf mois, une traduction
dans la langue pour laquelle la requête a été soumise est publiée
par le titulaire du droit de traduction ou avec son autorisation,
aucune licence ne sera accordée en vertu du présent article.

5. Een in dit artikel bedoelde vergunning kan slechts worden
verleend voor gebruik bij het onderwijs aan scholen en universi-
teiten of bij wetenschappelijk onderzoek.

5. Toute licence visée au présent article ne pourra être accordée
qu’à l’usage scolaire, universitaire ou de la recherche.

6. Indien de vertaling van een werk door de rechthebbende op
het vertaalrecht of met zijn toestemming wordt gepubliceerd tegen
een prijs vergelijkbaar met die welke in het betrokken land voor
soortgelijke werken gebruikelijk is, neemt een krachtens dit arti-
kel verleende vergunning een einde indien het een vertaling betreft
in dezelfde taal als die van de krachtens de vergunning gepubli-
ceerde vertaling en haar inhoud in hoofdzaak dezelfde is. Het in
omloop brengen van alle reeds voor het verstrijken van de vergun-
ning vervaardigde exemplaren kan worden voortgezet totdat zij
zijn uitverkocht.

6. Si la traduction d’une œuvre est publiée par le titulaire du
droit de traduction ou avec son autorisation à un prix comparable
à celui qui est en usage dans le pays en cause pour des œuvres
analogues, toute licence accordée en vertu du présent article pren-
dra fin si cette traduction est dans la même langue et son contenu
essentiellement le même que celle et celui de la traduction publiée
en vertu de la licence. La mise en circulation de tous les exemplai-
res déjà produits avant l’expiration de la licence pourra se pour-
suivre jusqu’à leur épuisement.

7. Voor werken die voornamelijk bestaan uit illustraties kan
slechts een vergunning om een vertaling van de tekst te maken en
te publiceren en om de illustraties te reproduceren en te publiceren
worden verleend indien eveneens is voldaan aan de voorwaarden
van artikel III.

7. Pour les œuvres qui sont composées principalement d’illus-
trations, une licence pour faire et publier une traduction du texte
et pour reproduire et publier les illustrations ne peut être accordée
que si les conditions de l’article III sont également remplies.

8. Er kan geen vergunning krachtens dit artikel worden ver-
leend wanneer de auteur alle exemplaren van zijn werk uit de cir-
culatie heeft genomen.

8. Aucune licence ne peut être accordée en vertu du présent
article lorsque l’auteur a retiré de la circulation tous les exemplai-
res de son œuvre.

9. a. Een vergunning voor het maken van een vertaling van een
werk dat in gedrukte vorm of in enigerlei andere soortgelijke
vorm van weergave is gepubliceerd, kan ook worden verleend aan
een radiozendorganisatie die haar zetel heeft in een in het eerste lid
bedoeld land naar aanleiding van een door genoemde organisatie
bij de bevoegde autoriteit van dat land ingediende aanvraag mits
is voldaan aan alle onderstaande voorwaarden:

9. a. Une licence pour faire une traduction d’une œuvre qui a été
publiée sous forme imprimée ou sous toute autre forme analogue
de reproduction peut aussi être accordée à tout organisme de
radiodiffusion ayant son siège dans un pays visé à l’alinéa 1), à la
suite d’une demande faite auprès de l’autorité compétente de ce
pays par ledit organisme, pourvu que toutes les conditions suivan-
tes soient remplies:

i. de vertaling wordt gemaakt aan de hand van een exemplaar
dat is vervaardigd en verkregen in overeenstemming met de wet-
geving van genoemd land;

i. la traduction est faite à partir d’un exemplaire produit et
acquis en conformité avec la législation dudit pays;

ii. de vertaling kan alleen gebruikt worden in uitzendingen
bestemd voor het onderwijs of de verspreiding van wetenschappe-
lijke of technische voorlichting bestemd voor deskundigen van
een bepaald beroep;

ii. la traduction est utilisable seulement dans les émissions
destinées à l’enseignement ou à la diffusion d’informations à
caractère scientifique ou technique destinées aux experts d’une
profession déterminée;

iii. de vertaling wordt uitsluitend gebruikt voor de in punt ii
opgesomde doeleinden in uitzendingen die op rechtmatige wijze
plaatsvinden en zijn bestemd voor degenen die ze op het grondge-
bied van genoemd land kunnen ontvangen, met inbegrip van uit-
zendingen door middel van geluid- of beeldopnamen die op recht-
matige wijze en uitsluitend voor zodanige uitzendingen zijn ver-
vaardigd;

iii. la traduction est utilisée exclusivement aux fins énumérées
au point ii) dans des émissions faites licitement et destinées aux
bénéficiaires sur le territoire dudit pays, y compris les émissions
faites au moyen d’enregistrements sonores ou visuels réalisés lici-
tement et exclusivement pour de telles émissions;

iv. alle gebruik dat van de vertaling wordt gemaakt, geschiedt
zonder winstoogmerk.

iv. toutes les utilisations faites de la traduction n’ont aucun
caractère lucratif.

b. Geluid- en beeldopnamen van een vertaling door een radio-
zendorganisatie vervaardigd op grond van een krachtens dit lid
verleende vergunning kunnen, voor de doeleinden en onder voor-
behoud van de voorwaarden opgesomd in letter a en met goed-
keuring van deze organisatie, ook worden gebruikt door elke

b. Des enregistrements sonores ou visuels d’une traduction qui
a été faite par un organisme de radiodiffusion sous l’empire d’une
licence accordée en vertu du présent alinéa peuvent, aux fins et
sous réserve des conditions énumérées dans le sous-alinéa a) et
avec l’accord de cet organisme, être aussi utilisés par tout autre
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andere radiozendorganisatie die haar zetel heeft in het land waar-
van de bevoegde autoriteit de betrokken vergunning heeft ver-
leend.

organisme de radiodiffusion ayant son siège dans le pays dont
l’autorité compétente a accordé la licence en question.

c. Mits wordt voldaan aan alle criteria en voorwaarden opge-
somd in letter a kan ook een vergunning worden verleend aan een
radiozendorganisatie voor vertalingen van teksten verwerkt in
een audiovisuele opname vervaardigd en gepubliceerd voor uit-
sluitend gebruik op scholen of aan universiteiten.

c. Pourvu que tous les critères et conditions énumérés au sous-
alinéa a) soient respectés, une licence peut également être accordée
à un organisme de radiodiffusion pour traduire tout texte incor-
poré dans une fixation audio-visuelle faite et publiée aux seules
fins de l’usage scolaire et universitaire.

d. Behoudens het bepaalde in de letters a tot en met c zijn de
bepalingen van de voorgaande leden van toepassing op de verle-
ning en het gebruik van elke krachtens dit lid verleende vergun-
ning.

d. Sous réserve des sous-alinéas a) à c), les dispositions des
alinéas précédents sont applicables à l’octroi et à l’exercice de
toute licence accordée en vertu du présent alinéa.

Artikel III Article III

1. Een land dat heeft verklaard de bij dit artikel voorziene
mogelijkheid in te roepen, is bevoegd het uitsluitend recht van ver-
veelvoudiging voorzien in artikel 9 te vervangen door een stelsel
van vergunningen die uitsluitend noch overdraagbaar zijn en die
door de bevoegde autoriteit op de onderstaande voorwaarden en
overeenkomstig artikel IV verleend worden.

1. Tout pays qui a déclaré qu’il invoquera le bénéfice de la
faculté prévue par le présent article sera habilité à substituer au
droit exclusif de reproduction prévu à l’article 9 un régime de
licences non exclusives et incessibles, accordées par l’autorité
compétente dans les conditions ci-après et conformément à l’arti-
cle IV.

2. a. Ten aanzien van een werk waarop dit artikel krachtens het
zevende lid van toepassing is en wanneer bij het verstrijken

2. a. À l’égard d’une œuvre à laquelle le présent article est appli-
cable en vertu de l’alinéa 7) et lorsque, à l’expiration

i. van het tijdvak vastgesteld in het derde lid berekend vanaf de
eerste publicatie van een bepaalde uitgave van een zodanig werk,
of

i. de la période fixée à l’alinéa 3) et calculée à partir de la
première publication d’une édition déterminée d’une telle œuvre,
ou

ii. van een langer tijdvak vastgesteld door de nationale wetge-
ving van het in het eerste lid bedoelde land berekend vanaf
dezelfde datum, door de rechthebbende op het recht van verveel-
voudiging of met zijn toestemming tegen een prijs vergelijkbaar
met die welke in genoemd land gebruikelijk is voor soortgelijke
werken, geen exemplaren van deze uitgave te koop zijn aangebo-
den in dat land om te voldoen aan de behoeften van het grote
publiek of die van het onderwijs aan scholen en universiteiten,
kan elke onderdaan van genoemd land een vergunning verwerven
voor verveelvoudiging en publicatie van deze uitgave tegen die
prijs of tegen een lagere prijs ten einde te voldoen aan de behoeften
van het schoolonderwijs en het universitaire onderwijs.

ii. d’une période plus longue fixée par la législation nationale
du pays visé à l’alinéa 1) et calculée à partir de la même date, des
exemplaires de cette édition n’ont pas été mis en vente,dans ce
pays, pour répondre aux besoins, soit du grand pulic, soit de l’en-
seignement scolaire et universitaire, par le titulaire du droit de
reproduction ou avec son autorisation, à un prix comparable à
celui qui est en usage dans ledit pays pour des œuvres analogues,
tout ressortissant dudit pays pourra obtenir une licence pour
reproduire et publier cette édition, à ce prix ou à un prix inférieur,
en vue de répondre aux besoins de l’enseignement scolaire et
universitaire.

b. Een vergunning voor de verveelvoudiging en publicatie van
een uitgave die op de wijze als beschreven in letter a in omloop is
gebracht, kan ook worden verleend krachtens de voorwaarden
bepaald in dit artikel indien na het verstrijken van het toepasse-
lijke tijdvak in het betrokken land gedurende zes maanden geen
exemplaren van deze uitgave waarvoor toestemming was ver-
leend, meer in de handel zijn om te voldoen aan de behoeften van
het grote publiek of aan die van het onderwijs aan scholen en
universiteiten, tegen een prijs vergelijkbaar met die welke in
genoemd land voor soortgelijke werken wordt gevraagd.

b. Une licence pour reproduire et publier une édition qui a été
mise en circulation comme le décrit le sous-alinéa a) peut aussi être
accordée en vertu des conditions prévues par le présent article si,
après l’expiration de la période applicable, des exemplaires auto-
risés de cette édition ne sont plus en vente, pendant une durée de
six mois, dans le pays concerné pour répondre aux besoins, soit du
grand public, soit de l’enseignement scolaire et universitaire, à un
prix comparable à celui qui est demandé dans ledit pays pour des
œuvres analogues.

3. Het tijdvak bedoeld in het tweede lid, letter a, onder i, is vijf
jaar.

3. La période à laquelle se réfère l’alinéa 2)a)i) est de cinq
années. Toutefois,

i. voor werken betreffende exacte wetenschappen, natuurwe-
tenschappen en technologie is het evenwel drie jaar;

i. pour les œuvres qui traitent des sciences exactes et naturelles
et de la technologie, elle sera de trois années;

ii. voor werken behorend tot het rijk van de verbeelding zoals
romans, dichtwerken, dramatische werken en muziekwerken en
voor kunstboeken is het evenwel zeven jaar.

ii. pour les œuvres qui appartiennent au domaine de
l’imagination, telles que les romans, les œuvres poétiques, drama-
tiques et musicales, et pour les livres d’art, elle sera de sept années.

4. a. Ingeval zij na verstrijken van een tijdvak van drie jaar kan
worden verworven, kan de vergunning krachtens dit artikel
slechts worden verleend na verstrijken van een termijn van zes
maanden:

4. a. Dans le cas où elle peut être obtenue à l’expiration d’une
période de trois années, la licence ne pourra être accordée en vertu
du présent article avant l’expiration d’un délai de six mois :

i. te rekenen van de datum waarop de aanvrager de formalitei-
ten bepaald in artikel IV, eerste lid, heeft voltooid;

i. à compter de la date à laquelle le requérant accomplit les
formalités prévues par l’article IV) 1);
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ii. dan wel indien de identiteit of het adres van de rechtheb-
bende op het recht van verveelvoudiging niet bekend is, te rekenen
van de datum waarop de aanvrager zoals bepaald in artikel IV,
tweede lid, afschriften zendt van de aanvraag die hij heeft inge-
diend bij de autoriteit die bevoegd is om de vergunning te verle-
nen.

ii. ou bien, si l’identité ou l’adresse du titulaire du droit de
reproduction n’est pas connue, à compter de la date à laquelle le
requérant procède, comme prévu à l’article IV)2), à l’envoi des
copies de la requête soumise par lui à l’autorité qui a compétence
pour accorder la licence.

b. In andere gevallen en indien artikel IV, tweede lid, van toe-
passing is, kan de vergunning slechts worden verleend na verstrij-
ken van een termijn van drie maanden te rekenen van de verzen-
ding van de afschriften van de aanvraag.

b. Dans les autres cas et si l’article IV)2) est applicable, la licence
ne pourra être accordée avant l’expiration d’un délai de trois mois
à compter de l’envoi des copies de la requête.

c. Indien gedurende de termijn van zes of drie maanden bedoeld
in letter a en b, het ten verkoop aanbieden zoals beschreven in het
tweede lid, letter a, heeft plaatsgevonden, wordt geen vergunning
krachtens dit artikel verleend.

c. Si durant le délai de six ou de trois mois visé aux sous-
alinéas a) et b) la mise en vente comme le décrit l’alinéa 2)a) a eu
lieu, aucune licence ne sera accordée en vertu du présent article.

d. Er kan geen vergunning worden verleend indien de auteur
alle exemplaren van de uitgave voor de verveelvoudiging en publi-
catie waarvan de vergunning wordt gevraagd, uit de circulatie
heeft genomen.

d. Aucune licence ne peut être accordée lorsque l’auteur a retiré
de la circulation tous les exemplaires de l’édition pour la repro-
duction et la publication de laquelle la licence a été demandée.

5. Een vergunning voor de verveelvoudiging en publicatie van
een vertaling wordt niet krachtens dit artikel verleend in de onder-
staande gevallen:

5. Une licence en vue de reproduire et de publier une traduction
d’une œuvre ne sera pas accordée, en vertu du présent article, dans
les cas ci-après:

i. wanneer de betrokken vertaling niet werd gepubliceerd door
de rechthebbende op het vertaalrecht of met zijn toestemming;

i. lorsque la traduction dont il s’agit n’a pas été publiée par le
titulaire du droit de traduction ou avec son autorisation;

ii. wanneer de vertaling niet is vervaardigd in een taal die alge-
meen wordt gebruikt in het land waar de vergunning wordt
gevraagd.

ii. lorsque la traduction n’est pas faite dans une langue d’usage
général dans le pays où la licence est demandée.

6. Indien door de rechthebbenden op het recht van verveelvou-
diging of met zijn toestemming tegen een prijs vergelijkbaar met
die welke in genoemd land gebruikelijk is voor soortgelijke
werken, exemplaren van een uitgave van een werk te koop
worden aangeboden in het in het eerste lid bedoelde land om te
voldoen aan de behoeften van het grote publiek of die van het
onderwijs aan scholen en universiteiten, wordt een krachtens dit
artikel verleende vergunning bee¨indigd indien deze uitgave is
gesteld in dezelfde taal als en haar inhoud in wezen gelijk is aan
die van de krachtens de vergunning gepubliceerde uitgave. Het in
omloop brengen van alle reeds voor het verstrijken van de vergun-
ning vervaardigde exemplaren kan worden voortgezet totdat zij
zijn uitverkocht.

6. Si des exemplaires d’une édition d’une œuvre sont mis en
vente dans le pays visé à l’alinéa 1) pour répondre aux besoins,
soit du grand public, soit de l’enseignement scolaire et universi-
taire, par le titulaire du droit de reproduction ou avec son autori-
sation, à un prix comparable à celui qui est en usage dans ledit
pays pour des œuvres analogues, toute licence accordée en vertu
du présent article prendra fin si cette édition est dans la même
langue et son contenu essentiellement le même que celle et celui de
l’édition publiée en vertu de la licence. La mise en circulation de
tous les exemplaires déjà produits avant l’expiration de la licence
pourra se poursuivre jusqu’à leur épuisement.

7. a. Behoudens het bepaalde in letter b zijn werken waarop dit
artikel van toepassing is, alleen werken die zijn gepubliceerd in
gedrukte vorm of in een andere soortgelijke vorm van verveelvou-
diging.

7. a. Sous réserve du sous-alinéa b), les œuvres auxquelles le
présent article est applicable ne sont que les œuvres publiées sous
forme imprimée ou sous toute autre forme analogue de reproduc-
tion.

b. Dit artikel is eveneens van toepassing op de audiovisuele ver-
veelvoudiging van op rechtmatige wijze gemaakte audiovisuele
opnamen voor zover zij beschermde werken vormen of omvatten,
alsook op de vertaling van de begeleidende tekst in een taal die
algemeen wordt gebruikt in het land waar de vergunning wordt
aangevraagd, met dien verstande dat de desbetreffende audiovi-
suele opnamen uitsluitend zijn bedoeld en zijn gepubliceerd voor
gebruik bij het onderwijs aan scholen en universiteiten.

b. Le présent article est également applicable à la reproduction
audio-visuelle de fixations licites audio-visuelles en tant qu’elles
constituent ou incorporent des œuvres protégées ainsi qu’à la
traduction du texte qui les accompagne dans une langue d’usage
général dans le pays où la licence est demandée, étant bien
entendu que les fixations audio-visuelles dont il s’agit ont été
conçues et publiées aux seules fins de l’usage scolaire et universi-
taire.

Artikel IV Article IV

1. Een vergunning zoals bedoeld in artikel II of III kan slechts
worden verleend indien de aanvrager overeenkomstig de bepalin-
gen die in het betrokken land van kracht zijn, bewijst dat hij, al
naar het geval, de rechthebbende heeft verzocht om toestemming
tot het vervaardigen en publiceren van een vertaling en tot het ver-
veelvoudigen en publiceren van de uitgaven, en dat hij niet diens
toestemming heeft kunnen verkrijgen of, na van zijn kant het
nodige te hebben verricht, de rechthebbende niet heeft kunnen
bereiken. Tegelijk met het verzoek aan de rechthebbende dient de
aanvrager de nationale of internationale inlichtingencentra
bedoeld in het tweede lid hiervan in kennis te stellen.

1. Toute licence visée à l’article II ou à l’article III ne pourra être
accordée que si le requérant, conformément aux dispositions en
vigueur dans le pays en cause, justifie avoir demandé au titulaire
du droit l’autorisation de faire une traduction et de la publier ou
de reproduire et publier l’édition, selon le cas, et n’a pu obtenir
son autorisation, ou, après dues diligences de sa part, n’a pu
l’atteindre. En même temps qu’il fait cette demande au titulaire du
droit, le requérant doit en informer tout centre national ou inter-
national d’information visé à l’alinéa 2).
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2. Indien de rechthebbende niet door de aanvrager kon worden
bereikt, dient laatstgenoemde aangetekend per luchtpost afschrif-
ten van de door hem bij de autoriteit die bevoegd is om de vergun-
ning te verlenen ingediende aanvraag toe te zenden aan de uitge-
ver wiens naam is vermeld op het werk en aan elk nationaal of
internationaal inlichtingencentrum dat door de Regering van het
land waar de uitgever wordt verondersteld zijn voornaamste zetel
van werkzaamheden te hebben, is aangegeven in een hiertoe bij de
Directeur-generaal neergelegde kennisgeving.

2. Si le titulaire du droit n’a pu être atteint par le requérant,
celui-ci doit adresser, par la poste aérienne, sous pli recommandé,
des copies de la requête soumise par lui à l’autorité qui a compé-
tence pour accorder la licence, à l’éditeur dont le nom figure sur
l’œuvre et à tout centre national ou international d’information
qui peut avoir été désigné, dans une notification déposée à cet effet
auprès du Directeur général, par le Gouvernement du pays où
l’éditeur est présumé avoir le siège principal de ses opérations.

3. De naam van de auteur dient te worden vermeld op alle
exemplaren van de vertaling of de verveelvoudiging die is gepubli-
ceerd uit hoofde van een krachtens artikel II of III verleende ver-
gunning. De titel van het werk dient te worden vermeld op al deze
exemplaren. Indien het een vertaling betreft, dient de oorspronke-
lijke titel van het werk in elk geval op alle exemplaren te worden
vermeld.

3. Le nom de l’auteur doit être indiqué sur tous les exemplaires
de la traduction ou de la reproduction publiée sous l’empire d’une
licence accordée en vertu de l’article II ou de l’article III. Le titre de
l’œuvre doit figurer sur tous ces exemplaires. S’il s’agit d’une
traduction, le titre original de l’œuvre doit en tout cas figurer sur
tous ceux-ci.

4. a. Een vergunning die krachtens artikel II of III verleend is,
strekt zich niet uit tot de uitvoer van exemplaren en geldt slechts
voor de publicatie van de vertalingen, onderscheidenlijk verveel-
voudiging, binnen het grondgebied van het land waar deze ver-
gunning werd aangevraagd.

4. a. Toute licence accordée en vertu de l’article II ou de l’article
III ne s’étendra pas à l’exportation d’exemplaires et elle ne sera
valable que pour la publication de la traduction ou de la repro-
duction, selon le cas, à l’intérieur du territoire du pays où cette
licence a été demandée.

b. Voor de toepassing van letter a dient als uitvoer te worden
beschouwd, het zenden van exemplaren uit een gebied naar het
land dat voor dat gebied een verklaring heeft afgelegd overeen-
komstig artikel I, vijfde lid.

b. Aux fins de l’application du sous-alinéa a), doit être regardé
comme exportation l’envoi d’exemplaires à partir d’un territoire
vers le pays qui, pour ce territoire, a fait une déclaration confor-
mément à l’article I) 5).

c. Wanneer een overheidsorgaan of een ander openbaar orgaan
van een land dat overeenkomstig artikel II een vergunning heeft
verleend voor een vertaling in een andere taal dan het Engels, het
Frans of het Spaans exemplaren van de krachtens een zodanige
vergunning gepubliceerde vertaling zendt naar een ander land,
wordt een zodanige zending niet als uitvoer beschouwd voor de
toepassing van letter a indien is voldaan aan alle onderstaande
voorwaarden:

c. Lorsqu’un organisme gouvernemental ou tout autre orga-
nisme public d’un pays qui a accordé, conformément à l’article II,
une licence de faire une traduction dans une langue autre que
l’anglais, l’espagnol ou le français envoie des exemplaires de la
traduction publiée en vertu d’une telle licence à un autre pays, une
telle expédition ne sera pas considérée, aux fins du sous-alinéa a),
comme étant une exportation si toutes les conditions suivantes
sont remplies:

i. de geadresseerden zijn particulieren, onderdanen van het land
waarvan de bevoegde autoriteit de vergunning heeft verleend of
organisaties waartoe zodanige onderdanen behoren;

i. les destinataires sont des particuliers ressortissants du pays
dont l’autorité compétente a accordé la licence, ou des organisa-
tions groupant de tels ressortissants;

ii. de exemplaren worden slechts gebruikt bij het onderwijs aan
scholen en universiteiten of bij wetenschappelijk onderzoek;

ii. les exemplaires ne sont utilisés que pour l’usage scolaire,
universitaire ou de la recherche;

iii. de zending van exemplaren en latere verspreiding daarvan
onder de geadresseerden geschieden geheel zonder winstoogmerk;

iii. l’envoi des exemplaires et leur distribution ultérieure aux
destinataires n’ont aucun caractère lucratif; et

iv. het land waarheen de exemplaren worden gezonden, heeft
met het land waarvan de bevoegde autoriteit de vergunning heeft
verleend, een overeenkomst gesloten om de ontvangst of de ver-
spreiding of beide goed te keuren en de Regering van laatstge-
noemd land heeft de Directeur-generaal van een zodanige over-
eenkomst in kennis gesteld.

iv. le pays auquel les exemplaires ont été envoyés a conclu un
accord avec le pays dont l’autorité compétente a délivré la licence
pour en autoriser la réception, ou la distribution, ou ces deux opé-
rations, et le Gouvernement de ce dernier pays a notifié au Direc-
teur général un tel accord.

5. Elk exemplaar dat is gepubliceerd uit hoofde van een ver-
gunning die krachtens artikel II of III verleend is, dient in de pas-
sende taal een vermelding te bevatten waarin nader wordt aange-
geven dat het exemplaar slechts in omloop wordt gebracht in het
land of gebied waarvoor genoemde vergunning van toepassing is.

5. Tout exemplaire publié sous l’empire d’une licence accordée
en vertu de l’article II ou de l’article III doit contenir une mention
dans la langue appropriée précisant que l’exemplaire n’est mis en
circulation que dans le pays ou le territoire auquel ladite licence
s’applique.

6. a. Er worden op nationaal niveau passende maatregelen ge-
nomen opdat

6. a. Des mesures appropriées seront prises sur le plan national
pour que

i. de vergunning ten gunste van de rechthebbende op het ver-
taalrecht, onderscheidenlijk het recht tot verveelvoudiging, een
billijke vergoeding vermeldt welke in overeenstemming is met de
gebruikelijke normen voor vergoedingen die worden betaald in
het geval van vergunningen waarover tussen de belanghebbenden
in de beide betrokken landen vrij is onderhandeld; en

i. la licence comporte en faveur du titulaire du droit de traduc-
tion ou de reproduction, selon le cas, une rémunération équitable
et conforme à l’échelle des redevances normalement versées dans
le cas de licences librement négociées entre les intéressés dans les
deux pays concernés; et

ii. de betaling en overmaking van deze bezoldiging worden
gewaarborgd; indien er nationale deviezenvoorschriften bestaan,
zal de bevoegde autoriteit alle moeite aanwenden om, gebruik

ii. soient assurés le paiement et le transfert de cette rémunéra-
tion; s’il existe une réglementation nationale en matière de devi-
ses, l’autorité compétente ne ménagera aucun effort, en recourant
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makend van de internationale kanalen, de overmaking van de ver-
goeding te verzekeren in internationaal inwisselbare munt of in de
tegenwaarde daarvan.

aux mécanismes internationaux, pour assurer le transfert de la ré-
munération en monnaie internationalement convertible ou en son
équivalent.

b. In het kader van de nationale wetgeving worden passende
maatregelen genomen opdat een juiste vertaling van het werk of
een nauwkeurige weergave van de betrokken uitgave, al naar het
geval, wordt gewaarborgd.

b. Des mesures appropriées seront prises dans le cadre de la
législation nationale pour que soit garantie une traduction correc-
te de l’œuvre ou une reproduction exacte de l’édition dont il s’agit,
selon le cas.

Artikel V Article V

1. a. Een land dat bevoegd is te verklaren dat het zich beroept op
de mogelijkheid voorzien in artikel II, kan wanneer het deze Akte
bekrachtigt of daartoe toetreedt, in plaats van een zodanige ver-
klaring,

1. a. Tout pays habilité à déclarer qu’il invoquera le bénéfice de
la faculté prévue par l’article II peut, lorsqu’il ratifie le présent
Acte, ou y adhère, au lieu de faire une telle déclaration,

i. indien het een land is waarop artikel 30, tweede lid, letter a,
van toepassing is, een verklaring in de zin van die bepaling afleg-
gen ten aanzien van het recht van vertaling;

i. faire, s’il est un pays auquel l’article 30.2)a) est applicable,
une déclaration aux termes de cette disposition pour ce qui
concerne le droit de traduction;

ii. indien het een land is waarop artikel 30, tweede lid, letter a,
niet van toepassing is en zelfs indien het een land is dat geen lid is
van de Unie, een verklaring afleggen zoals bepaald in artikel 30,
tweede lid, letter b, eerste zin.

ii. faire, s’il est un pays auquel l’article 30.2)a) n’est pas applica-
ble, et même s’il n’est pas un pays étranger à l’Union, une déclara-
tion comme prévu par l’article 30.2)b), première phrase.

b. In het geval van een land dat niet langer wordt beschouwd als
ontwikkelingsland zoals bedoeld in artikel I, eerste lid, blijft een
verklaring die overeenkomstig dit lid afgelegd is, geldig tot de da-
tum waarop de termijn die overeenkomstig artikel 1, derde lid,
van toepassing is, verstrijkt.

b. Dans le cas d’un pays qui a cessé d’être considéré comme un
pays en voie de développement tel que visé à l’article I)1), une dé-
claration faite conformément au présent alinéa reste valable jus-
qu’à la date à laquelle expire le délai applicable conformément à
l’article I)3).

c. Een land dat een verklaring overeenkomstig dit lid heeft afge-
legd, kan zich later niet beroepen op de mogelijkheid voorzien in
artikel II, zelfs al zou het deze verklaring intrekken.

c. Tout pays qui a fait une déclaration conformément au pré-
sent alinéa ne peut invoquer ultérieurement le bénéfice de la facul-
té prévue par l’article II, même s’il retire ladite déclaration.

2. Behoudens het bepaalde in het derde lid kan een land dat
zich heeft beroepen op de mogelijkheid voorzien in artikel III, la-
ter niet een verklaring overeenkomstig het eerste lid afleggen.

2. Sous réserve de l’alinéa 3), tout pays qui a invoqué le béné-
fice de la faculté prévue par l’article II ne peut faire ultérieurement
une déclaration conformément à l’alinéa 1).

3. Een land dat niet langer wordt beschouwd als ontwikke-
lingsland zoals bedoeld in artikel I, eerste lid, kan uiterlijk twee
jaar voor het verstrijken van de termijn die overeenkomstig arti-
kel I, derde lid, van toepassing is, een verklaring afleggen in de zin
van artikel 30, tweede lid, letter b, eerste zin, zulks ongeacht het
feit dat het niet een land betreft dat geen lid van de Unie is. Deze
verklaring wordt van kracht op de datum waarop de termijn die
overeenkomstig artikel 1, derde lid, van toepassing is, verstrijkt.

3. Tout pays qui a cessé d’être considéré comme un pays en
voie de développement tel que visé à l’article I)1) pourra, deux ans
au plus tard avant l’expiration du délai applicable conformément
à l’article I)3), faire une déclaration au sens de l’article 30.2)b),
première phrase, nonobstant le fait qu’il ne s’agit pas d’un pays
étranger à l’Union. Cette déclaration prendra effet à la date à la-
quelle expire le délai applicable conformément à l’article I)3).

Artikel VI Article VI

1. Elk land van de Unie kan verklaren met ingang van de dagte-
kening van deze Akte en op elk tijdstip voordat het wordt gebon-
den door de artikelen 1 tot en met 21 en door dit Aanhangsel :

1. Tout pays de l’Union peut déclarer, à partir de la date du
présent Acte et à tout moment avant de devenir lié par les articles 1
à 21 et par la présente Annexe:

i. dat het, indien het een land betreft dat, ware het gebonden
door de artikelen 1 tot en met 21 en door dit Aanhangsel, bevoegd
zou zijn zich te beroepen op de mogelijkheden bedoeld in artikel I,
eerste lid, de bepalingen van artikel II of III, dan wel van beide,
toepast op de werken waarvan het land van oorsprong een land is
dat met toepassing van punt ii hieronder de toepassing van deze
artikelen op zodanige werken aanvaardt of dat is gebonden door
de artikelen 1 tot en met 21 en door dit Aanhangsel; in een zoda-
nige verklaring kan worden verwezen naar artikel V in plaats van
naar artikel II;

i. s’il s’agit d’un pays qui, s’il était lié par les articles 1 à 21 et par
la présente Annexe, serait habilité à invoquer le bénéfice des facul-
tés visées à l’article I)1), qu’il appliquera les dispositions de l’ar-
ticle II) ou de l’article III), ou bien des deux, aux œuvres dont le
pays d’origine est un pays qui, en application du point ii) ci-après,
accepte l’application de ces articles à de telles œuvres ou qui est lié
par les articles 1 à 21 et par la présente Annexe; une telle déclara-
tion peut se référer à l’article V) au lieu de l’article II);

ii. dat het de toepassing van dit Aanhangsel door de landen die
een verklaring hebben afgelegd krachtens punt i hierboven of een
kennisgeving hebben gedaan krachtens artikel I, aanvaardt ten
aanzien van de werken waarvan het zelf het land van oorsprong
is.

ii. qu’il accepte l’application de la présente Annexe aux œuvres
dont il est le pays d’origine, par les pays qui ont fait une déclara-
tion en vertu du point i) ci-dessus ou une notification en vertu de
l’article I).



1-1105/1 -1997/1998 ( 52 )

2. Een verklaring ingevolge het eerste lid dient schriftelijk te
worden gegeven en te worden neergelegd bij de Directeur-gene-
raal. Zij wordt van kracht op de datum van neerlegging.

2. Toute déclaration selon l’alinéa 1) doit être faite par écrit et
déposée auprès du Directeur général. Elle prend effet à la date de
son dépoˆt.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, hiertoe be-
hoorlijk gemachtigd, deze Akte hebben ondertekend.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés à cet effet,
ont signé le présent Acte.

GEDAAN te Parijs, 24 juli 1971. FAIT à Paris, le 24 juillet 1971.
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VOORONTWERP VAN WET
VOORGELEGD AAN DE RAAD VAN STATE

AVANT-PROJET DE LOI
SOUMIS AU CONSEIL D’É TAT

——— ———

Voorontwerp van wet houdende instemming met volgende inter-
nationale akten:

Projet de loi portant assentiment aux actes internationaux
suivants :

1. Internationaal Verdrag inzake de bescherming van uitvoe-
rende kunstenaars, producenten van bandopnamen en omroepor-
ganisaties gedaan te Rome op 26 oktober 1961.

1. Convention internationale sur la protection des artistes
interprètes ou exécutants, des producteurs de phonogrammes et
des organismes de radiodiffusion, faite à Rome le 26 octobre 1961.

2. Berner conventie voor de bescherming van werken van
letterkunde en kunst van 9 september 1886, aangevuld te Parijs op
4 mei 1896, herzien te Berlijn op 13 november 1908, aangevuld te
Bern op 20 maart 1914, herzien te Rome op 2 juni 1928, te Brussel
op 26 juni 1948, te Stockholm op 14 juli 1967 en te Parijs op 24 juli
1971, gedaan te Parijs op 24 juli 1971.

2. Convention de Berne pour la protection des œuvres littérai-
res et artistiques du 9 septembre 1886, complétée à Paris le 4 mai
1896, révisée à Berlin le 13 novembre 1908, complétée à Berne le
20 mars 1914 et révisée à Rome le 2 juin 1928, à Bruxelles le
26 juin 1948, à Stockholm le 14 juillet 1967 et à Paris le 24 juillet
1971, faite à Paris le 24 juillet 1971.

Artikel 1 Article 1er

Deze wet regelt een aangelegenheid bedoeld in artikel 77 van
de Grondwet.

La présente loi règle une matière visée à l’article 77 de la Consti-
tution.

Art. 2 Art. 2

De volgende Internationale Akten zullen volkomen gevolg
hebben:

Les Actes internationaux suivants sortiront leur plein et entier
effet :

1. Internationaal Verdrag inzake de bescherming van uitvoe-
rende kunstenaars, producenten van fonogrammen en omroepor-
ganisaties, gedaan te Rome op 26 oktober 1961.

1. Convention internationale sur la protection des artistes
interprètes ou exécutants, des producteurs de phonogrammes et
des organismes de radiodiffusion, faite à Rome le 26 octobre 1961.

2. Bener Conventie voor de bescherming van werken van
letterkunde en kunst van 9 september 1886, aangevuld te Parijs op
4 mei 1896, herzien te Berlijn op 13 november 1908, aangevuld te
Bern op 20 maart 1914, herzien te Rome op 2 juni 1928, te Brussel
op 26 juni 1948, te Stockholm op 14 juli 1967 en te Parijs op 24 juli
1971, gedaan te Parijs op 24 juli 1971.

2. Convention de Berne pour la protection des œuvres littérai-
res et artistiques du 9 septembre 1886, complétée à Paris le 4 mai
1896, révisée à Berlin le 13 novembre 1908, complétée à Berne le
20 mars 1914 et révisée à Rome le 2 juin 1928, à Bruxelles le
26 juin 1948, à Stockholm le 14 juillet 1967 et à Paris le 24 juillet
1971, faite à Paris le 24 juillet 1971.
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE AVIS DU CONSEIL D’É TAT

L. 27.359/2 L. 27.359/2

——— ———

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, tweede kamer,
op 28 januari 1998 door de minister van Buitenlandse Zaken ver-
zocht hem, binnen een termijn van ten hoogste een maand, van
advies te dienen over een ontwerp van wet «houdende instem-
ming met volgende internationale akten:

Le CONSEIL D’ÉTAT, section de législation, deuxième cham-
bre, saisi par le ministre des Affaires étrangères, le 28 janvier 1998,
d’une demande d’avis, dans un délai ne dépassant pas un mois, sur
un projet de loi «portant assentiment aux actes internationaux
suivants :

1. Internationaal Verdrag inzake de bescherming van uitvoe-
rende kunstenaars, producenten van fonogrammen en omroepor-
ganisaties, gedaan te Rome op 26 oktober 1961;

1. Convention internationale sur la protection des artistes
interprètes ou exécutants, des producteurs de phonogrammes et
des organismes de radiodiffusion, faite à Rome le 26 octobre 1961;

2. Berner Conventie voor de bescherming van werken van
letterkunde en kunst van 9 september 1886, aangevuld te Parijs op
4 mei 1896, herzien te Berlijn op 13 november 1908, aangevuld te
Bern op 20 maart 1914, herzien te Rome op 2 juni 1928, te Brussel
op 26 juni 1948, te Stockholm op 14 juli 1967 en te Parijs op 24 juli
1971, gedaan te Parijs op 24 juli 1971»,

2. Convention de Berne pour la protection des œuvres littérai-
res et artistiques du 9 septembre 1996, complétée à Paris le 4 mai
1896, révisée à Berlin le 13 novembre 1908, complétée à Berne le
20 mars 1914 et révisée à Rome le 2 juin 1928, à Stockholm le
14 juillet 1967 et à Paris le 24 juillet 1971, faite à Paris le 24 juillet
1971»,

heeft op 11 maart 1998 het volgende advies gegeven: a donné le 11 mars 1998 l’avis suivant :

Onderzoek van het ontwerp Examen du projet

1. Om de vrijheid van stemming in de vergaderingen in acht te
nemen, behoort met elk verdrag afzonderlijk te worden inge-
stemd.

1. Afin de respecter la liberté de vote des assemblées, il
convient que chaque traité fasse l’objet d’un assentiment distinct.

2. Het is gebruikelijk ook met de bijlagen in te stemmen. Het
opschrift en artikel 2 moeten dienovereenkomstig worden aange-
past wat de Berner Conventie betreft.

2. Il est d’usage de porter également assentiment aux annexes.
L’intitulé et l’article 2 seront adaptés en conséquence en ce qui
concerne la Convention de Berne.

De kamer was samengesteld uit : La chambre était composée de:

De heer J.-J. STRYCKMANS, voorzitter; M. J.-J. STRYCKMANS, président;

De heren Y. KREINS en P. QUERTAINMONT, staatsraden; MM. Y. KREINS et P. QUERTAINMONT, conseillers d’E´ tat;

De heren F. DELPERE´ E en J. VAN COMPERNOLLE, assesso-
ren van de afdeling wetgeving;

MM. F. DELPERÉE et J. VAN COMPERNOLLE, assesseurs de
la section de législation;

Mevrouw B. VIGNERON, toegevoerd griffier. Mme B. VIGNERON, greffier assumé.

Het verslag werd uitgebracht door de heer X. DELGRANGE,
auditeur. De nota van het Coo¨rdinatiebureau werd opgesteld en
toegelicht door de heer A. LEFEBVRE, adjunct-referendaris.

Le rapport a été présenté par M. X. DELGRANGE, auditeur.
La note du Bureau de coordination a été rédigée et exposée par
M. A.LEFEBVRE, auditeur adjoint.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst
werd nagezien onder toezicht van de heer J.-J. STRYCKMANS.

La concordance entre la version française et la version néerlan-
daise a été vérifiée sous le controˆle de M. J.-J. STRYCKMANS.

De Griffier, De Voorzitter, Le Greffier, Le Président,

B. VIGNERON. J.-J. STRYCKMANS. B. VIGNERON. J.-J. STRYCKMANS.
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BIJLAGE ANNEXE

——— ———

Wetsontwerp betreffende de toepassing op de
Belgen van zekere bepalingen van de Berner
Conventie voor de bescherming van werken
van letterkunde en kunst van 9 september
1886, aangevuld te Parijs op 4 mei 1896,
herzien te Berlijn op 13 november 1908, aange-
vuld te Bern op 20 maart 1914, herzien te Rome
op 2 juni 1928, te Brussel op 26 juni 1948, te
Stockholm op 14 juli 1967 en te Parijs op 24 juli
1971, gedaan te Parijs op 24 juli 1971 en van
het Internationaal Verdrag inzake de be-
scherming van uitvoerende kunstenaars,
producenten van fonogrammen en omroepor-
ganisaties, gedaan te Rome op 29 oktober
1961(1)

Projet de loi relative à l’application aux Belges de
certaines dispositions de la Convention de
Berne pour la protection des œuvres littéraires
et artistiques du 9 septembre 1886, complétée
à Paris le 4 mai 1896, révisée à Berlin le 13
novembre 1908, complétée à Berne le 20 mars
1914 et révisée à Rome le 2 juin 1928, à Bruxel-
les le 26 juin 1948, à Stockholm le 14 juillet
1967 et à Paris le 24 juillet 1971, faite à Paris le
24 juillet 1971 et de la Convention internatio-
nale sur la protection des artistes interprètes
ou exécutants, des producteurs de phono-
grammes et des organismes de radiodiffusion,
faite à Rome le 26 octobre 1961(1)

——— ———

MEMORIE VAN TOELICHTING EXPOSÉ DES MOTIFS

——— ———

Overeenkomstig de wet van 27 juli 1953 betreffende de toepas-
sing op de Belgen van zekere bepalingen van de Internationale
Overeenkomst van 26 juni 1948 voor de bescherming van kunst-
en letterkundige werken (Belgisch Staatsblad van 17 september
1953), die in dit verband een precedent vormt, bevat het huidig
ontwerp van wet een artikel op grond waarvan de Belgische
auteurs en de Belgische houders van naburige rechten in Belgie¨ die
bepalingen van de Akte van Parijs ter herziening van het Verdrag
van Bern, alsook die bepalingen van het Internationaal Verdrag
inzake de bescherming van uitvoerende kunstenaars, producenten
van fonogrammen en omroeporganisaties kunnen inroepen,
welke een betere bescherming bieden dan de nationale wetgeving
ter zake.

Conformément au précédent de la loi du 27 juillet 1953 relative
à l’application aux Belges de certaines dispositions de la Conven-
tion internationale du 26 juin 1948 pour la protection des œuvres
littéraires et artistiques (Moniteur belge du 17 septembre 1953), le
présent projet de loi a pour objet de permettre aux auteurs belges
et aux titulaires belges de droits voisins, de bénéficier en Belgique
respectivement des dispositions de l’Acte de Paris de la Conven-
tion de Berne et des dispositions de la Convention internationale
sur la protection des artistes interprètes ou exécutants, des
producteurs de phonogrammes et des organismes de radiodiffu-
sion qui leur seraient plus favorables que la législation nationale.

Een bepaling die aan de Belgen het voordeel van internationale
bepalingen toekent die gunstiger zijn dan de nationale wetgeving
is een materie die valt onder toepassing van artikel 78 van de
Grondwet, terwijl de goedkeuring van internationale verdragen
een materie is als bedoeld in artikel 77 van de Grondwet.

Une disposition reconnaissant aux Belges le bénéfice de disposi-
tions internationales plus favorables que la législation nationale
porte sur une matière qui relève de l’article 78 de la Constitution
alors que l’assentiment de traités internationaux est une matière
visée à l’article 77 de la Constitution.

Om deze reden, worden in het huidig ontwerp van wet de bepa-
lingen die de Belgen het voordeel toekennen om de meer gunstige
bepalingen van het Verdrag van Bern of het Verdrag van Rome in
te roepen, gesplitst van het ontwerp van wet houdende goedkeu-
ring van deze internationale Verdragen.

Pour cette raison, les dispositions reconnaissant aux Belges le
bénéfice des dispositions de la Convention de Berne ou de la
Convention de Rome qui leur seraient plus favorables que la
législation nationale, ont été disjointes du projet de loi portant
approbation de ces Conventions internationales et font l’objet du
présent projet de loi.

De minister van Buitenlandse Zaken, Le ministre des Affaires étrangères,

Erik DERYCKE. Erik DERYCKE.

De minister van Justitie, Le ministre de la Justice,

Tony VAN PARYS. Tony VAN PARYS.

—————— ——————
(1) Dit wetsontwerp werd ingediend bij de Kamer van volksverte-

genwoordigers onder het nr. 1747/1-97/98.
(1) Ce projet de loi a été déposé à la Chambre des représentants sous le

no 1747/1-97/98.

Ter vervanging van blz. 55 van stuk 1-1105/1. En remplacement de la page 55 du document 1-1105/1.
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ONTWERP VAN WET PROJET DE LOI

——— ———

ALBERT II, ALBERT II,

Koning der Belgen, Roi des Belges,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,
ONZE GROET.

À tous, présents et à venir,
SALUT.

Op de voordracht van Onze minister van Buiten-
landse Zaken en van Onze minister van Justitie,

Sur la proposition de Notre ministre des Affaires
étrangères et de Notre ministre de la Justice,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ: NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Onze minister van Buitenlandse Zaken en Onze
minister van Justitie zijn gelast het ontwerp van wet,
waarvan de tekst hierna volgt, in Onze naam aan de
Wetgevende Kamers voor te leggen en bij de Senaat in
te dienen:

Notre ministre des Affaires étrangères et Notre
ministre de la Justice sont chargés de présenter, en
Notre nom, aux Chambres législatives et de déposer
au Sénat, le projet de loi dont la teneur suit :

Artikel 1 Article 1er

Deze wet regelt een aangelegenheid bedoeld in arti-
kel 78 van de Grondwet.

La présente loi règle une matière visée à l’article 78
de la Constitution.

Art. 2 Art. 2

De Belgische auteurs mogen, tot eigen voordeel, in
België de toepassing eisen van de bepalingen van de
Berner Conventie voor de bescherming van werken
van letterkunde en kunst van 9 september 1886, aan-
gevuld te Parijs op 4 mei 1896, herzien te Berlijn op
13 november 1908, aangevuld te Bern op 20 maart
1914, herzien te Rome op 2 juni 1928, te Brussel op 26
juni 1948, te Stockholm op 14 juli 1967 en te Parijs op
24 juli 1971, gedaan te Parijs op 24 juli 1971, in al de
gevallen waar deze bepalingen gunstiger zijn dan de
Belgische wet.

Les auteurs belges peuvent revendiquer l’applica-
tion à leur profit en Belgique des dispositions de la
Convention de Berne pour la protection des œuvres
littéraires et artistiques du 9 septembre 1886, complé-
tée à Paris le 4 mai 1896, révisée à Berlin le 13 novem-
bre 1908, complétée à Berne le 20 mars 1914 et révisée
à Rome le 2 juin 1928, à Bruxelles le 26 juin 1948, à
Stockholm le 14 juillet 1967 et à Paris le 24 juillet 1971,
faite à Paris le 24 juillet 1971, qui seraient plus favora-
bles que la loi belge.

De Belgische houders van naburige rechten mogen,
tot eigen voordeel, in Belgie¨ de toepassing eisen van
de bepalingen van het Internationaal Verdrag inzake
de bescherming van uitvoerende kunstenaars, produ-
centen van fonogrammen en omroeporganisaties,
gedaan te Rome op 26 oktober 1961, in al de gevallen
waar deze bepalingen gunstiger zijn dan de Belgisch
wet.

Les titulaires belges de droits voisins peuvent reven-
diquer l’application à leur profit en Belgique des dis-
positions de la Convention internationale sur la pro-
tection des artistes interprètes ou exécutants, des
producteurs de phonogrammes et des organismes de
radiodiffusion, faite à Rome le 26 octobre 1961, qui
seraient plus favorables que la loi belge.
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Gegeven te Brussel, 20 september 1998. Donné à Bruxelles, le 20 septembre 1998.

ALBERT ALBERT

Van Koningswege: Par Le Roi :

De minister van Buitenlandse Zaken, Le ministre des Affaires étrangères,

Erik DERYCKE. Erik DERYCKE.

De minister van Justitie, Le ministre de la Justice,

Tony VAN PARYS. Tony VAN PARYS.
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VOORONTWERP VAN WET
VOORGELEGD AAN DE RAAD VAN STATE

AVANT-PROJET DE LOI
SOUMIS AU CONSEIL D’É TAT

——— ———

VOORONTWERP VAN WET BETREFFENDE DE TOEPAS-
SING OP DE BELGEN VAN ZEKERE BEPALINGEN VAN DE
BERNER CONVENTIE VOOR DE BESCHERMING VAN
WERKEN VAN LETTERKUNDE EN KUNST VAN 9 SEP-
TEMBER 1886, AANGEVULD TE PARIJS OP 4 MEI 1896,
HERZIEN TE BERLIJN OP 13 NOVEMBER 1908, AANGE-
VULD TE BERN OP 20 MAART 1914, HERZIEN TE ROME
OP 2 JUNI 1928, TE BRUSSEL OP 26 JUNI 1948, TE STOCK-
HOLM OP 14 JULI 1967 EN TE PARIJS OP 24 JULI 1971,
GEDAAN TE PARIJS OP 24 JULI 1971 EN VAN HET INTER-
NATIONAAL VERDRAG INZAKE DE BESCHERMING
VAN UITVOERENDE KUNSTENAARS, PRODUCENTEN
VAN FONOGRAMMEN EN OMROEPORGANISATIES, GE-
DAAN TE ROME OP 26 OKTOBER 1961

AVANT-PROJET DE LOI RELATIVE A `  L’APPLICATION
AUX BELGES DE CERTAINES DISPOSITIONS DE LA
CONVENTION DE BERNE POUR LA PROTECTION DES
ŒUVRES LITTÉ RAIRES ET ARTISTIQUES DU 9 SEPTEM-
BRE 1886, COMPLÉTÉE À PARIS LE 4 MAI 1896, RÉVISÉE À
BERLIN LE 13 NOVEMBRE 1908, COMPLÉ TÉE À BERNE LE
20 MARS 1914 ET RÉVISÉE À ROME LE 2 JUIN 1928, À
BRUXELLES LE 26 JUIN 1948, À STOCKHOLM LE 14 JUIL-
LET 1967 ET À PARIS LE 24 JUILLET 1971, FAITE À  PARIS LE
24 JUILLET 1971 ET DE LA CONVENTION INTERNATIO-
NALE SUR LA PROTECTION DES ARTISTES INTERPRÈ -
TES OU EXÉCUTANTS, DES PRODUCTEURS DE PHONO-
GRAMMES ET DES ORGANISMES DE RADIODIFFUSION,
FAITE À  ROME LE 26 OCTOBRE 1961

Artikel 1 Article 1

Deze wet regelt een aangelegenheid bedoeld in artikel 78 van
de Grondwet.

La présente loi règle une matière visée à l’article 78 de la Consti-
tution.

Art. 2 Art. 2

De Belgische auteurs mogen, tot eigen voordeel, in Belgie¨ de
toepassing eisen van de bepalingen van de Berner Conventie voor
de bescherming van werken van letterkunde en kunst van 9 sep-
tember 1886, aangevuld te Parijs op 4 mei 1896, herzien te Berlijn
op 13 november 1908, aangevuld te Bern op 20 maart 1914, her-
zien te Rome op 2 juni 1928, te Brussel op 26 juni 1948, te Stock-
holm op 14 juli 1967 en te Parijs op 24 juli 1971, gedaan te Parijs
op 24 juli 1971.

Les auteurs belges peuvent revendiquer l’application à leur
profit en Belgique des dispositions de la Convention de Berne
pour la protection des œuvres littéraires et artistiques du 9 sep-
tembre 1886, complétée à Paris le 4 mai 1896, révisée à Berlin le
13 novembre 1908, complétée à Berne le 20 mars 1914 et révisée à
Rome le 2 juin 1928, à Bruxelles le 26 juin 1948, à Stockholm le
14 juillet 1967 et à Paris le 24 juillet 1971, faite à Paris le 24 juillet
1971.

De Belgische houders van naburige rechten mogen, tot eigen
voordeel, in Belgie¨ de toepassing eisen van de bepalingen van het
Internationaal Verdrag inzake de bescherming van uitvoerende
kunstenaars, producenten van fonogrammen en omroeporgani-
saties, gedaan te Rome op 26 oktober 1961, in al de gevallen waar
deze bepalingen gunstiger zijn dan de Belgische wet.

Les titulaires belges de droits voisins peuvent revendiquer
l’application à leur profit en Belgique des dispositions de la
Convention internationale sur la protection des artistes interprè-
tes ou exécutants, des producteurs de phonogrammes et des orga-
nismes de radiodiffusion, faite à Rome le 26 octobre 1961, qui
seraient plus favorables que la loi belge.



1-1105/1 -1997/1998( 59 )

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE AVIS DU CONSEIL D’É TAT

L. 27 360/2 L. 27 360/2

——— ———

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, tweede kamer,
op 28 januari 1998 door de minister van Buitenlandse Zaken
verzocht hem, binnen een termijn van ten hoogste een maand, van
advies te dienen over een ontwerp van wet «betreffende de toepas-
sing op de Belgen van zekere bepalingen van de Berner Conventie
voor de bescherming van werken van letterkunde en kunst van
9 september 1886, aangevuld te Parijs op 4 mei 1896, herzien te
Berlin op 13 november 1908, aangevuld te Bern op 20 maart 1914,
herzien te Rome op 2 juni 1928, te Brussel op 26 juni 1948, te
Stockholm op 14 juli 1967 en te Parijs op 24 juli 1971, gedaan te
Parijs op 24 juli 1971 en van het Internationaal Verdrag inzake de
bescherming van uitvoerende kunstenaars, producenten van
fonogrammen en omroeporganisaties, gedaan te Rome op
26 oktober 1961», heeft op 11 maart 1998 het volgende advies
gegeven:

Le CONSEIL D’ÉTAT, section de législation, deuxième cham-
bre, saisi par le ministre des Affaires étrangères, le 28 janvier 1998,
d’une demande d’avis, dans un délai ne dépassant pas un mois, sur
un projet de la loi «relative à l’application aux belges de certaines
dispositions de la Convention de Berne pour la protection des
œuvres littéraires et artistiques du 9 septembre 1886, complétée à
Paris le 4 mai 1896, révisée à Berlin le 13 novembre 1908, complé-
tée à Berne le 20 mars 1914 et révisée à Rome le 2 juin 1928, à
Bruxelles le 26 juin 1948, à Stockholm le 14 juillet 1967 et à Paris le
24 juillet 1971, faite à Paris le 24 juillet 1971 et de la Convention
internationale sur la protection des artistes interprètes ou exécu-
tants, des producteurs de phonogrammes et des organismes de
radiodiffusion, faite à Rome le 26 octobre 1961», a donné le
11 mars 1998 l’avis suivant :

Overeenkomstig artikel 84, tweede lid, van de gecoo¨rdineerde
wetten op de Raad van State, bepaalt de Raad van State, afdeling
wetgeving, zich tot het onderzoek van de rechtsgrond, van de
bevoegdheid van de steller van de handeling, alsmede van de
vraag of aan de voorgeschreven vormvereisten is voldaan. Bij deze
drie punten zijn geen opmerkingen te maken.

Le Conseil d’État, section de législation, se limite, conformé-
ment à l’article 84, alinéa 2, des lois coordonnées sur le Conseil
d’État, à examiner le fondement juridique, la compétence de
l’auteur de l’acte ainsi que l’accomplissement des formalités pres-
crites. Ces trois points n’appellent pas d’observation.

De kamer was samengesteld uit : La chambre était composée de:

De heer J.-J. STRYCKMANS, voorzitter; M. J.-J. STRYCKMANS, président;

De heren Y. KREINS en P. QUERTAINMONT, staatsraden; MM. Y. KREINS et P. QUERTAINMONT, conseillers d’E´ tat;

De heren F. DELPEREE en J. van COMPERNOLLE, assessoren
van de afdeling wetgeving;

MM. F. DELPEREE et J. van COMPERNOLLE, assesseurs de la
section de législation;

Mevrouw B. VIGNERON, toegevoerd griffier. Mme B. VIGNERON, greffier assumé.

Het verslag werd uitgebracht door de heer X. DELGRANGE,
auditeur. De nota van het Coo¨rdinatiebureau werd opgesteld en
toegelicht door de heer A. LEFEBVRE, adjunct-referendaris.

Le rapport a été présenté par M. X. DELGRANGE, auditeur.
La note du Bureau de coordination a été rédigée et exposée par
M. A.LEFEBVRE, auditeur adjoint.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst
werd nagezien onder toezicht van de heer J.-J. STRYCKMANS.

La concordance entre la version française et la version néerlan-
daise a été vérifiée sous le controˆle de M. J.-J. STRYCKMANS.

De Griffier, De Voorzitter, Le Greffier, Le Président,

B. VIGNERON. J.-J. STRYCKMANS. B. VIGNERON. J.-J. STRYCKMANS.

54.193 — E. Guyot, n. v., Brussel


